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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de ['Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne ]'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblie g~n~rale a adopt un reglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6> et l'expression <accord international, n'ont et dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. i s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statui d'une pattie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit, de <<trait6, ou d',accord international-si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un slatut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc.. publibs dans ce Recueil
ont W tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
MALAWI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Malawi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Malawi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Malawi beizu-
tragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Lei-
stungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandkosten
fur Transport, Versicherung und Montage
(a) fir die ,,Allgemeine Warenhilfe III" einen Finanzierungsbeitrag bis zu

5 000 000,- DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) und
(b) fir die ,,Allgemeine Warenhilfe IV" einen Finanzierungsbeitrag bis zu

2 500 000,- DM (in Worten: zwei Millionen fiinfhunderttausend Deutsche
Mark)

zu erhalten. Es muB3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemi3 der diesem
Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln, ffir die Liefervertrage bzw. Lei-
stungsvertrage nach der Unterzeichnung der nach Artikel 2 zu schlief3enden Vertrage
abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfainger der Finanzierungsbeitrage zu
schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwilhnten Vertrage
in Malawi erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Malawi iberlJtdt bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
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Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenulber der Regierung der Republik
Malawi innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklrung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCREHEN zu Lilongwe am 27. August 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WOLFGANG KISTENICH

Fir die Regierung der Republik Malawi:

L. CHAKAKALA CHAZIYA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALAWI
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdO Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
27. August 1981 aus den Finanzierungsbeitrdgen finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere DiIngemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekdmnpfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Malawi von

Bedeutung sind,
(J Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgujtern und von Verbrauchsgudtern fir den privaten Bedarf
sowie von Giutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
den Finanzierungsbeitrdgen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Malawi,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
(a) A financial contribution of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) for

"General Commodity Assistance III", as well as
(b) A financial contribution of up to DM 2,500,000 (two million five hundred thou-

sand Deutsche Mark) for "General Commodity Assistance IV"
to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to
cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency
costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the importa-
tion of goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after the
signing of the agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agree-
ment.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which they are made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient
of the financial contributions and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Malawi
in connection with the conclusion and implementation of the agreements referred to
in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air

I Came into force on 27 August 1981 by signature, in accordance with article 7.
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of persons and goods as results from the granting of the financial contributions, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Malawi within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Lilongwe on 27 August 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Malawi: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]' [Signed - Signgj2

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contributions under
article 1 of the Agreement of 27 August 1981:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Malawi,
() Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribu-
tions.

Signed by L. Chakakala Chaziya - Sign6 par L. Chakakala Chaziya.
2 Signed by Wolfgang Kistenich - Sign6 par Wolfgang Kistenich.

Vol. 1321. 1-22006

1983



8 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Malawi,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6drale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique au Malawi,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main:
a) Une contribution financire d'un montant maximal de DM 5 000 000 (en toutes

lettres : cinq millions de deutsche marks) pour l'< Aide g6n6rale en marchan-
dises III>>, et

b) Une contribution financire d'un montant maximal de DM 2 500 000 (en toutes
lettres : deux millions cinq cent mille deutsche marks) pour l'<<Aide g6n6rale en
marchandises IV>>,

pour financer le cofit en devises de l'acquisition de biens et de services destin6s A
couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale des opera-
tions de transport, d'assurance et de montage aff~rentes A l'importation financ~e de
biens. Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste
annex~e au pr6sent Accord, pour lesquels les contrats de livraison ou de services ont
&6 conclus apr~s la signature des contrats qui seront conclus conform~ment a Far-
ticle 2.

Article 2. L'utilisation des montants vis6s A rarticle premier et les conditions
auxquelles ils sont accord~s seront d~termin6es par les contrats qui seront conclus
entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n~ficiaire des contributions finan-
ci~res, contrats qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique fdd~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Malawi exon6rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous impts et autres redevances pervus au Malawi tant
lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s b l'article 2.

Article 4. Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique du Malawi

I Entr6 en vigueur le 27 aofit 1981 par la signature, conform~ment b l'article 7.
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laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la participation des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services finances au moyen
des contributions financires, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce que pr6f6rere soit donnee aux res-
sources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront 'entrde
en vigueur de r'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT a Lilongwe, le 27 aofit 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

WOLFGANG KISTENICH

Pour le Gouvernement de la R6publique du Malawi:

L. CHAKAKALA CHAZIYA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALAWI

1. Liste des biens et services qui peuvent etre finances au moyen des contributions finan-
cikres, conformdment k l'article premier de I'Accord intergouvernemental du 27 aofit 1981
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pices ddtachdes et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et mddica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement de la R6publique du Malawi;
I) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. Les marchandises importdes ne figurant pas sur la prdsente liste ne peuvent etre
financdes qu'avec I'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation a usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent pas etre financdes par
les contributions financi~res.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON JAMAIKA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Jamaika,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und Jamaika,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Jamaika beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung von Jamaika, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen
zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu 10 000 000,00 DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Es muf3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem5B der diesem Abkom-
men als Anlage beigeffigten Liste handeln, fir die die Liefervertrage beziehungsweise
Leistungsvertrage nach dem 1. Marz 1981 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empffinger des Darlehens zu schlieflenden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung von Jamaika stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschlufB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in
Jamaika erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung von Jamaika uiberli3t bei den sich aus der Darle-
hensgew~ihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-, Land-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahme, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da13 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung von Jamaika inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkla-
rung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen trit am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kingston am 31. Juli 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. KARL LEUTERITZ

Fir die Regierung von Jamaika:

EDWARD SEAGA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON JAMAIKA UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
31. Juli 1981 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
(e) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebhfiren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsguitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of Jamaica and the Government of the Federfil Republic of
Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between Jamaica and the Federal
Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Jamaica,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of Jamaica to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting
from the purchase of goods and services to cover current civilian requirements, and
to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and assem-
bly arising in connection with the importation of goods financed under this Agree-
ment. These supplies and services must be such as are covered by the list annexed to
the present Agreement and for which supply or service contracts have been concluded
after 1 March 1981.

Article 2. The utilization of the sum referred to in article 1 of the present
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed
by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient of the loan
and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regu-
lations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of Jamaica shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Jamaica in connec-
tion with the conclusion and implementation of the agreements referred to in article 2
of the present Agreement.

Article 4. The Government of Jamaica shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air of per-
sons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

I Came into force on 31 July 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular im-
portance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of Jamaica within three months of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Kingston on 31st July, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]' [Signed - SignJ]2

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contributions under
article 1 of the intergovernmental Agreement of
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

Signed by Edward Seaga - Sign6 par Edward Seaga.
2 Signed by Dr. Karl Leuteritz - Sign6 par Karl Leuteritz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Jamalque,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la Jamaique,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique A la Jamalque,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Jamalque la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pr~t A concurrence de DM 10 000 000
(en toutes lettres : dix millions de deutsche marks) pour financer le cofit en devises de
l'acquisition de biens et de services destines A couvrir les besoins civils courants et le
cofit en devises et en monnaie locale des operations de transport, d'assurance et de
montage aff~rentes k l'importation de biens financ~e en vertu du present Accord.

Ces livraisons et services doivent correspondre b ceux qui figurent sur la liste an-
nex6e au present Accord, pour lesquels les contrats de livraison ou de services ont &6
conclus apr~s le 1 er mars 1981.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront d~termin6es par les contrats qui seront conclus entre
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n~ficiaire du pr~t, contrats qui seront
soumis h la legislation en vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Jamalque exon~rera la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus h la Jamalque tant lors de
la conclusion que durant 'ex6cution des contrats visas k I'article 2.

Article 4. Pour le transport maritime, terrestre et arien de personnes et de
biens effectu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Jamalque lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la participation des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
present Accord et d6livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires 4 la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services finances au moyen
du prt, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache une impor-

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1981 par la signature, conformn6ment A rarticle 7.
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tance particulire A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Jamaique dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Kingston, le 31 juillet 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en

allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6ddrale d'Allemagne

KARL LEUTERITZ

Pour le Gouvernement de la Jamaique:

EDWARD SEAGA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIP-RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FtEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAIQUE

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen du prt, conform~ment A
I'article premier de I'Accord intergouvernemental du 31 juillet 1981 :
a) Matires premieres et matires consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pices d6tach6es et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m~dica-

ments;
e) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation;

2. Les marchandises import6es ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peuvent etre finan-
c6es qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent pas etre financ6es par
le pr~t.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
GHANA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ghana beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Bank of Housing and Construction, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, ffir das Vorhaben ,,Finanzierung eines Steinbruchprogrammes" ein
weiteres Darlehen bis zu 4,5 Millionen DM (in Worten: vier Millionen fiinfhundert-
tausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfiinger des Darlehens zu schlieBende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

(2) Die Regierung der Republik Ghana wird gegeniber der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers aufgrund des nach Absatz I zu schlieflenden Vertrages garan-
tieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sAintlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwaihnten Ver-
trages in der Republik Ghana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana dberlaJt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gtiern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewd.hrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin genutzt
werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Ghana
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Accra am 10. August 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
FISCHER

Fur die Regierung der Republik Ghana:
BENNEH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Ghana,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Bank of Housing and Construction to raise with the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, an additional loan of up to
DM 4,500,000 (four million five hundred thousand Deutsche Mark) for the project
"Financing of a quarry programme".

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in article 1 of the pre-
sent Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the borrower
and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Ghana shall guarantee to the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the agreement to be concluded pursuant to paragraph 1
above.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Ghana in connection with the conclusion and implementation of the
agreement to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of trans-
port enterprises having their place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

I Came into force on 10 August 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Accra on August 10th, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed- Signj] I

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed- Signf]2

I Signed by Benneh - Signk par Benneh.
2 Signed by Fischer - Sign6 par Fischer.

Vol, 1321,1-22008



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R6publique fid~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la RWpublique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la RMpublique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique du Ghana,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R6pu-
blique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde 4 la Bank of Housing and Construction la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un emprunt compl6men-
taire d'un montant maximal de DM 4 500 000 (en toutes lettres : quatre millions cinq
cent mille deutsche marks) pour le projet ( Financement d'un programme d'exploita-
tion de carrires)

Article 2. 1. L'utilisation du montant vis6 & 'article premier du present
Accord et les conditions auxquelles il est octroy6 sont fix~es par les dispositions du
contrat que concluront le b~n~ficiaire du prat et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
dispositions qui seront r~gies par les lois et r~glements en vigueur en RMpublique f~d6-
rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la RMpublique du Ghana se porte garant envers la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks effectu6s au
titre de l'ex6cution des obligations du b~n~ficiaire du pret, sur la base du contrat qui
sera conclu conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Ghana exempte la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances publiques pergus dans
la R~publique du Ghana au moment de la conclusion ou pendant l'ex~cution du
contrat vis6 l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour le transport maritime et a~rien de personnes et de biens admis
au Ghana comme suite A l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R6publique du
Ghana laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port; il ne prend aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la participa-
tion, sur un pied d'6galit6, d'entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ

1 Entri en vigueur le 10 aoit 1981 par la signature, conformtnent k l'article 7.
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d'application allemand du present Accord et il d~livre, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation desdites entreprises.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire 4 ce que, s'agissant des fournitures et services financ6s au
moyen du prt, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique frd6rale d'Allemagne n'adresse une notification en
sens contraire au Gouvernement de la R6publique du Ghana dans les trois mois sui-
vant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Accra, le 10 aofit 1981, en double exemplaire, en allemand et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Ghana:

BENNEH
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMISCHEN

REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islami-
schen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islamischen
Republik Mauretanien beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, von der Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, ffir das Vorhaben ,,Stral3e Aleg-Bogh6" ein Darle-
hen bis zu 15,3 Millionen DM (in Worten: fuinfzehn Millionen dreihunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der Is-
lamischen Republik Mauretanien zu einem spAteren Zeitpunkt erm6glicht, Finanzie-
rungsbeitrage fur notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfhfirung und Betreuung
des Vorhabens ,,Stral3e Aleg-Bogh6" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schliel3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stelt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von sntlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusamrnenhang mit Abschlu3 und Durchfifhrung der in Artikel 2
erwihnten Vertrage in der Islamischen Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien uberlaf3t bei
den sich aus der Darlehensgewd.hrung ergebenden Transporten von Personen und
Gfitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsuntemehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dafB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott am 10. August 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafi3en verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RAPKE

Fur die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien:

FARBA

Vol. 1321,1-22009



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDIRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie et le Gouvernement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique islamique de
Mauritanie et la R6publique f&tdrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R~pu-

blique islamique de Mauritanie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique islanique de Mauritanie d'obte-
nir de la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour le projet <oRoute Aleg-Bogh6), un emprunt jusqu'A concur-
rence d'un montant de 15,3 millions de DM (en toutes lettres : quinze millions trois
cent mille Deutsche Mark).

2) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne rend possible, Zt une date ult~rieure, au Gouver-
nement de la R6publique islamique de Mauritanie d'obtenir de la Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, des contributions financires pour des mesures
concomitantes n~cessaires en vue de la r~alisation et du suivi du projet <(Route Aleg-
Bogh6.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn~e h l'article Ier du present
Accord ainsi que les modalit~s selon lesquelles cette somme sera fournie seront deter-
min~es par les contrats A conclure entre le b~n~ficiaire de l'emprunt et la Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau, contrats soumis A la l6gislation en vigueur en R~publique fd&
rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau de tous les imp8ts et autres taxes
publiques pergus en R~publique islamique de Mauritanie en connexion avec la
conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn~s 4 l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de
biens resultant de l'octroi du cr&it, le Gouvernement de la R6publique islamique de
Mauritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le fibre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-

I Entr6 en vigueur le 10 ao0t 1981 par la signature, conformiment i I'article 8.
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mand du present Accord et d6livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires b la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets financ6s au
moyen de 'emprunt devront faire l'objet d'un appel d'offres h l'6chelon international
s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernen. tnt de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire h ce que, I our les livraisons et prestations r6sultant de l'octroi
du cr6dit, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de prf~ence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie dans les trois mois qui sui-
vront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT AL Nouakchott, le 10 aofit 1981, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islamique

de Mauritanie:

[Sign6 - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale

d'Allemagne :

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Farba - Signed by Farba.
2 Sign6 par Rapke - Signed by Rapke.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this Agree-
ment,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Repub-
lic of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Islamic Republic of Mauritania to raise with the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the "Aleg-Bogh6 Road" project, a
loan of up to DM 15,300,000 (fifteen million three hundred thousand Deutsche Mark).

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Islamic Republic of
Mauritania to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further financial contributions for collateral measures required for the implementation
and maintenance of the "Aleg-Bogh& Road" project.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article I of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the
contracts to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the
borrower, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport of pas-
sengers and goods by sea, land and air as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application

I Came into force on 10 August 1981 by signature, in accordance with article 8.
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of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such trans-
port enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, unless
otherwise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular impor-
tance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within the three months fol-
lowing the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Nouakchott on 10 August 1981, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

RAPKE

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

FARBA
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BURUNDI

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Bujumbura on 18 August 1981
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Registered by the Federal Republic of Germany on 28 June 1983.

RIEPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

BURUNDI

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Bujumbura
le 18 aofit 1981

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistrg par la Ropublique fddrale d'A llemagne le 28 juin 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BURUNDI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Burundi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Burundi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusamnmenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewufl3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Burundi beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Burundi, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds II" einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 1,8 Millionen DM (in Worten: eine Million achthunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewihit wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fuir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Burundi zu schlief3ende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Burundi stelt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samntlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu(3 und DurchfUhrung des in Artikel 2 erwilhnten
Finanzierungsvertrages in der Republik Burundi erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage fur die Durchfihrung des in Arti-
kel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und der Regierung der Republik Burundi zu
schlieBenden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gew~hrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Burundi innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erkldrung abgibt.
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Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bujumbura am 18. August 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

OTTO WALLNER

Fir die Regierung der Republik Burundi:

SERGE KANANIYE
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BURUNDI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Burundi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Burundi,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans rintention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Burundi,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Burundi d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour
le projet <Fonds d'6tudes et d'experts II , une contribution financi~re jusqu'b
concurrence d'un montant de 1,8 million de DM (en toutes lettres : un million huit
cent mille Deutsche Mark).

Article 2. L'utilisation de la contribution financire ainsi que les modalit6s
d'octroi seront d~termin6es par le contrat de financement b conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique du Burundi et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrat
soumis h la 16gislation en vigueur en R6publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Burundi exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R6publique du Burundi en connexion avec la conclusion et rex6cution du contrat de
financement mentionn6 b 'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. La proc6dure A appliquer pour l'octroi des commandes en vue de la
r6alisation du projet vis6 A l'article I er du pr6sent Accord sera r6gl6e par le contrat de
financement h conclure entre le Gouvernement de la R6publique du Burundi et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re b ce que, pour les prestations r6sultant de l'octroi de la contri-
bution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6f6-
rence.

Article 6. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6-
claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique du Burundi dam les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 18 aotit 1981 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bujumbura, le 18 aoit 1981, en double exemplaire, en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f&lrale d'Allemagne:
L'Ambassadeur de la Rpublique f&lrale
d'Allemagne en R~publique du Burundi,

[Signs]

OTTO WALLNER

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Burundi:

Le Ministre du Plan,

[Signs]
SERGE KANANTYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Burundi,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Burundi,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Burundi,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Burundi to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the proj-
ect "Studies and Experts Fund II", a financial contribution of up to DM 1.8 million
(one million eight hundred thousand Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of the
Republic of Burundi, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Burundi shall exempt the
Kreditanstalt fiur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Burundi in connection with the conclusion and implementation of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The procurement procedure to be applied for the purpose of imple-
menting article 1 of this Agreement shall be determined in the financing contract to
be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the Government of
the Republic of Burundi.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

I Came into force on 18 August 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Republic of Burundi within three months after the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bujumbura on 18 August 1981, in duplicate, in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

OTTO WALLNER
Ambassador of the Federal Republic of Germany

to the Republic of Burundi

For the Government of the Republic of Burundi:

[Signed]
SERGE KANAn'

Minister of Planning
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CAPE VERDE

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Praia on 19 August 1981

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 June 1983.

REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

CAP-VERT

Accord de cooperation financiire (avec annexe). Sign6 k
Praia le 19 aoit 1981

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrd par la Republique fdderale d'Allemagne le 28 juin 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KAP VERDE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Kap Verde bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kap Verde von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt (Main), zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zu-
sammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fur Transport, Versicherung und Montage, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es mufl sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaf3 der diesem Abkommen als Anlage
beigefuigten Liste handeln, fir die Liefer- beziehungsweise Leistungsvertrage nach
dem 1. Juni 1981 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Kap Verde zu schlieflende Finanzierungsver-
trag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten
Finanzierungsvertrages in der Republik Kap Verde erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kap Verde uiberlt bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen
und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maflnamen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daO bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Kap
Verde innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Praia am 19. August 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

U. HORSTMANN

Fiir die Regierung der Republik Kap Verde:

BRITO

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KAP VERDE
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemrn Artikel I des Regierungsabkommens vom
19. August 1981 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
(a) Ausrfistung ffir Wassererschlie0ung (zum Beispiel Bohrgerate) und Wasserverteilung (zum

Beispiel Rohre, Tankwagen und so weiter),
(b) landwirtschaftliche Produktionsmittel,
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung auf den Inseln Fogo und Brava

von Bedeutung sind,
(/) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgfitern und von Verbrauchsgfitern ffir den privaten Bedarf
sowie von Gfitern und Anlagen, die milit.rischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA RE15UBLICA DE CABO VERDE E
O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE
COOPERA ,AO FINANCEIRA

o Governo da Repfiblica de Cabo Verde e o Governo da Repdiblica Federal da
Alemanha,

Dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Repfiblica de Cabo
Verde e a Repdiblica Federal da Alemanha,

Do desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav~s de uma
CooperagAo Financeira igualit~ria,

Conscientes de que a manutengao destas rela6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

Ne intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico em Cabo Verde,
Acordaram no seguinte:

Artigo 1. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha possibilitara ao
Governo da Repdblica de Cabo Verde obter uma contribuiga6 financeira atd ao mon-
tante de DM 4.000.000,-- (quatro milh6es de marcos alemAes) junto do Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para a Reconstrugao), Francoforte do
Meno, para o financiamento das despesas de divisas, provenientes da aquisigao de
mercadorias e servigos destinados ao atendimento das necessidades da corrente pro-
cura civil e das despesas de transporte, seguro e montagem, em moeda estrangeira e
nacional, ligadas As mercadorias de importagdo financiada.

Deveri tratar-se aqui de fornecimentos e servigos constantes da lista anexada ao
presente Acordo, para os quais foram celebrados contratos de fornecimento ou de
servigos depois de 19 de junho de 1981.

Artigo 2. A utilizagdo da contribuigio financeira, bern como as condig6es da
sua concessdo serdo estabelecidas pelo contrato de financiamento a celebrar entre o
Governo da Repoiblica de Cabo Verde e o Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, contrato
este que estard sujeito As disposig6es legais vigentes na Repdiblica Federal da
Alemanha.

Artigo 3. 0 Governo da Repdblica de Cabo Verde isentard o Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar
sujeito na Reptiblica de Cabo Verde corn relago A celebraqAo e execuro do contrato
de financiamento mencionado no artigo 2 do presente Acordo.

Artigo 4. 0 Governo da Reptblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao
transporte de pessoas e bens, por via maritima e adrea, decorrente da concessaio da
contribuig[o financeira, deixard ao livre crit6rio dos passageiros e fornecedores e
escolha das empresas de transporte, ndo tomard quaisquer medidas que excluam ou
dificultem a participag~o, corn igualdade de direitos, das empresas de transporte corn
sede na parte alem da drea de vig~ncia do presente Acordo e outorgard, se for caso
disso, as autorizaq6es necessdrias para a participaio das mesmas.
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A rtigo 5. 0 Governo da Reptiblica Federal de Alemanha atribui especial im-
portAncia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessao da contribui-
qdo financeira, sejam de prefer~ncia utilizadas as possibilidades econ6micas do Land
de Berlim.

Artigo 6. Com excepgdo das disposiq6es do artigo 4, relativas ao transporte
adreo, o presente Acordo aplicar-se-A tambdm ao Land de Berlim, desde que o
Governo da Repdblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repdblica
de Cabo Verde uma declaragao em contririo, dentro de tr~s meses ap6s a entrada em
vigor do presente Acordo.

Artigo 7. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.

FEITo na Praia, aos 19 de agosto de 1981, em dois originais, cada um nos idio-
mas portuguds e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente fM.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiblica de Cabo Verde: da Repfiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Sign]f [Signed - Signe]I

ANEXO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE CABO VERDE E 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE COOPERA(AO
FINANCEIRA.

1. Lista de mercadorias e servigos que, conforme o artigo 1 do Acordo de [19 de agosto
de 1981] poderdo ser financiados pela contribuigAo financeira:
a) Equipamento para prospecqio de dgua (p.ex.: perfuradoras) e distribuigao de tgua (p.ex.:

tubos, cami6es-cisterna, etc.),
b) Meios de produqdo agricola,
c) Toda esplcie de peqas de reposiqAo e acess6rios,
d) Medicamentos,
e) Outros produtos industriais de importancia para o desenvolvimento nas ilhas de Fogo et

Brava,
f) servigos de assessoria, patentes e "royalties".

2. Bens de importagdo, ndo contidos na presente lista, s6 poderdo ser financiados, se
para tanto houver o consentimento pr~vio do Governo da Repdblica Federal da Alemanha.

3. Estd exluida do financiamento pela contribuigdo financeira a importagdo de bens de
luxo e de bens de consumo para a procura privada, bern como de mercadorias e equipamentos
que sirvam para fins militares.

Signed by Brito - Sign6 par Brito.
2 Signed by U. Horstmann - Signi par U. Horstmann.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONJ

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Cape Verde,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the purpose of financing the foreign-
exchange costs of the goods and services provided to cover current civil requirements
and the foreign-exchange and national-currency transport, insurance and assembly
costs incurred in connection with the importation financed under this Agreement, a
financial contribution of up to DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark). Such
supplies and services shall be from among those specified in the list annexed to this
Agreement for which the relevant delivery contracts have been concluded after
1 June 1981.

Article 2. The utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Government of the
Republic of Cape Verde, which shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Cape Verde in connection with the conclusion and implementation of
the contract referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and
air of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of

I Came into force on 19 August 1981 by signature, in accordance with article 7.
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application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Praia on 19 August 1981, in two originals, in the German and Portu-

guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

U. HORSTMANN

For the Government of the Republic of Cape Verde:

BRITO

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement
of 19 August 1981, may be financed from the financial contribution:
(a) Equipment for water resources development (e.g., drilling equipment) and water distribu-

tion (e.g., pipes, tank trucks, etc.),
(b) Capital goods for agriculture,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Pharmaceutical products,
(e) Other industrial products of importance for the development of Fogo and Brava islands,
(t) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of
the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for
military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Cap-Vert,

D~sireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales par une cooperation
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitu le fondement du present
Accord et,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique au Cap-Vert,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la Rpublique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, une contri-
bution financi~re d'un montant maximal de DM 4 000 000 (en toutes lettres : quatre
millions de deutsche marks) pour couvrir les cooits en devises d~coulant de l'acquisi-
tion de biens et de services destines A satisfaire certains besoins actuels de caract~re
civil ainsi que les cofits en devises et en monnaie locale du transport, de l'assurance et
du montage encourus lors de l'importation de biens finances au titre du pr6sent Ac-
cord. Ces biens et services doivent correspondre A ceux 6num6r6s dans la liste annex~e
au present Accord et avoir fait l'objet de contrats de livraison de biens et de presta-
tions de services pass6s apr~s le Ier juin 1981.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re ainsi que ses modalit6s
d'octroi seront d~termin6es par le contrat de financement A conclure entre la Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau et la Rpublique du Cap-Vert, contrat qui sera soumis aux
dispositions l6gales en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert exon~re la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres charges fiscales auxquels elle
pourrait atre soumise en R6publique du Cap-Vert au titre de la conclusion et de l'ex6-
cution du contrat de financement vis6 A rarticle 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour le transport maritime et a6rien de personnes et de biens d6cou-
lant de l'octroi de remprunt, le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert laisse
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, ne prend
aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la participation, sur un pied
d'6galit6, d'entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-
mand du pr6sent Accord et accorde, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour
la participation desdites entreprises.

I Entri en vigueur le 19 aoit 1981 par la signature, conformtment it rarticle 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et services r6sultant de l'oc-
troi de la contribution financire, prdf~rence soit donnde aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 6. A I'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert dans les trois mois qui suivront l'entrde
en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Praia, le 19 aofit 1981, en deux exemplaires originaux, en allemand et en

portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

U. HORSTMANN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert:

BRITO

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU CAP-VERT

1. Liste des biens et services pouvant Etre financ6s par la contribution financi~re en vertu
de I'article premier de l'Accord intergouvernemental du 19 aofit 1981 :
a) Materiel pour la prospection (par exemple, machines de forage) et la distribution d'eau (par

exemple, canalisations, camions citernes, etc.);
b) Matdriaux agricoles;
c) Pieces ddtach6es et accessoires en tout genre;
d) Mdicaments;
e) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement des lies de Fogo et de Brava;
J) Services consultatifs, droits de brevets et redevances.

2. Les marchandises import6es qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne peuvent 8tre
financdes qu'avec l'approbation prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destines A un usage
personnel, ainsi que de biens et d'6quipements servant A des fins militaires, ne pourra pas Etre
financ6e au moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
UGANDA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Uganda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Uganda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Uganda beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Uganda, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Lei-
stungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zu-
sammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fur Transport, Versicherung und Montage, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu3
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemiJ3 der diesem Abkommen als
Anlage beigefuigten Liste handeln, fir die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage
nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schliei3enden Vertrages abgeschlossen
worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empf'nger des Finanzierungsbeitrages zu
schliellende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Uganda stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwiihnten Ver-
trages in der Republik Uganda erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Uganda iberliJt bei den sich aus der
Gewi.hrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Uganda
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kampala am 24. August 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CARL ANDREAS VON STENGLIN

Fiir die Regierung der Republik Uganda:

KAMANTU

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK UGANDA OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemUi3 Artikel I des Regierungsabkommens vom
24. 8. 1981 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdte;
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chernischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Uganda von

Bedeutung sind,
(f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrgilter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafuir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Uganda and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Uganda
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Uganda,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Uganda to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, in-
surance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under this Agreement.

These supplies and services must be such as are covered by the list annexed to the
present Agreement and for which supply or service contracts have been concluded
after the signing of the financing agreement to be concluded pursuant to article 2 of
this Agreement.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the financing agreement to be concluded between the
recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Uganda shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Uganda in connection with the conclusion and implementation of the
financing agreement to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Uganda shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the financial contribution, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the participation on

I Came into force on 24 August 1981 by signature, in accordance with article 7.
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equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Uganda within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Kampala on 24-8-1981, in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed - SignfJ1

For the Government For the Government
of the Republic of Uganda of the Federal Republic of Germany

Ambassador KAMANTU Charg6 d'affaires of the Embassy
of the Federal Republic of Germany

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
article 1 of the Agreement of 24-8-1981:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Uganda,
(I) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any goods
and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribution.

I Signed by Carl Andreas von Stenglin - Signk par Carl Andreas von Stenglin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de l'Ouganda,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~drale
d'Allemagne et la Rpublique de l'Ouganda,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R~pu-
blique de l'Ouganda,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R~publique de 'Ouganda la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, une contribution
financi~re jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de
deutsche marks) pour financer le coft en devises de l'acquisition de biens et de ser-
vices destines A couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie
locale des operations de transport, d'assurance et de montage affrentes A l'importa-
tion financ6e de biens. Ces livraisons et services doivent correspondre h ceux qui figu-
rent sur la liste annex6e au pr6sent Accord, pour lesquels les contrats de livraison ou
de services ont 6 conclus apr~s la signature du contrat de pr~t h conclure conform6-
ment A 'article 2.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A Particle premier et les conditions
auxquelles il est mis h disposition seront d6termin6es par le contrat h conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de la contribution financi~re,
contrat qui est soun-is A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale d'Alle-
magne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda exon&e la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous impfts et autres redevances pergus en R6publique
de l'Ouganda en rapport avec la conclusion et l'ex6cution du contrat vis6 h l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne le transport maritime et a~rien de personnes et
de marchandises rdsultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement
de la Rpublique de 'Ouganda laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure
ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant

I Entr6 en vigueur le 24 aofit 1981 par la signature, conform~ment r Iarticle 7.
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leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d~livre, le cas
6ch6ant, les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les biens et les services r6sultant de l'octroi de la
contribution financi~re, le Gouvernement de la RMpublique fRdrale d'Allemagne
attache une importance particulire h ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rpublique de l'Ouganda dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Kampala, le 24 aofit 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Le Charg6 d'affaires de l'Ambassade de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

CARL ANDREAS VON STENGLIN

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'Ouganda:

[Signd]
KAMANTU

Ambassadeur

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DE L'OUGANDA

1. Liste des biens et services qui peuvent etre finances au moyen du prt, conform~ment A
I'article premier de I'Accord intergouvernemental du 24 aofit 1981 :
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pices de rechange et pieces d~tach6es de toute nature;
d) Produits chimiques, en particulier engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m~dica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le dOveloppement de la Rpublique de l'Ouganda;
f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut etre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation i usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant i des fins militaires ne peuvent pas etre financ6es au
moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fiir das Vorhaben ,,Wasserversorgung Kericho" ein Darlehen bis zu
14 300 000,- DM (in Worten: vierzehn Millionen dreihunderttausend Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Kenia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fur notwendige
BegleitmaBnahmen zur Durchfiuhrung und Betreuung des Vorhabens ,,Wasserver-
sorgung Kericho" von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Finanzierungsbeitrage fir Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemdiB
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fir solche Mal3nahmen
verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schliefende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von santlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwaihnten Ver-
trages in Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia iiberliJt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
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nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder er-
schweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Kenia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEREN zu Nairobi am 27. August 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. A. G. KOHN

Fur die Regierung der Republik Kenia:

MwAi KIBAKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Kenya to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 14,300,000 (fourteen million three hundred thousand Deutsche Mark) for the
project "Kericho Water Supply".

(2) If the Government of the Federal Republic of Germany enables the
Government of the Republic of Kenya at a later date to obtain from the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, additional loans or financial contributions for
the preparation of the project "Kericho water supply" or financial contributions for
necessary concomitant implementation and assistance measures, this Agreement
shall apply.

(3) Financial contributions for preparatory and concomitant measures pursu-
ant to paragraph 2 above shall be converted into loans if not used for such measures.

Article 2. The utilization of the sum referred to in article 1 of this Agreement
as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the
provisions of the agreement to be concluded between the recipient of the loan and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreement re-
ferred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises

I Came into force on 27 August 1981 by signature, in accordance with article 8.
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having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Nairobi on August 27, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Sign J'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]j

1 Signed by Mwai Kibaki - Sign6 par Mwai Kibaki.
2 Signed by Dr. A. G. Kiihn - Sign6 par A. G. Kihn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Kenya,

Darts 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d~rale
d'Allemagne et la R6publique du Kenya,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopra-
tion financi&e dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la R6pu-
blique du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rpublique du Kenya la possibilit6 de
contracter aupres de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main,
un emprunt h concurrence de DM 14 300 000 (en toutes lettres : quatorze millions
trois cents mille deutsche marks) pour financer le projet oAlimentation en eau de
Kericho>>.

2. Le pr6sent Accord sera 6galemant applicable si, A une date ult~rieure, le
Gouvernement de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de
la Rpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
d'autres prets ou contributions financi~res destin6s A financer la pr6paration du pro-
jet .<Alimentation en eau de Kericho > ou les mesures d'accompagnement n6cessaires
A sa mise en oeuvre et b son suivi.

3. Les contriutions financi~res destin6es aux travaux pr6paratoires et aux
mesures d'accompagnement aux termes du paragraphe 2 ci-dessus seront converties
en prets si elles ne sont pas utilis6es A ces fins.

Article 2. L'utilisation du prat vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles il est consenti seront d~termin6es par les dispositions du
contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du
pret, contrat qui sera r6gi par les lois et rfglements en vigueur en Rpublique f6d&ale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exon~re la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp&s, taxes et autres droits pergus en Rpublique
du Kenya, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 h l'article 2
du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 27 aoftt 1981 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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Article 4. Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya
laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, ne
prend aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la participation des
transporteurs ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent
Accord et ddlivre, le cas 6chdant, les autorisations ndcessaires A la participation de ces
entreprises de transport.

Article 5. Sauf convention contraire applicable h des cas d'esp~ce, les fourni-
tures et les services destin6s bt des projets finances au moyen du pr~t feront l'objet
d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen du pr~t, pr6f6rence soit donnde aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de 'article 4 relatives au transport
adrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivront 'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Nairobi, le 27 aofit 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne

A. G. KOHN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya:

MWAI KmAKi
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KENIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt/Main, fir das Vorhaben ,,Siedlungsvorhaben Kiste, Phase II" ein Darlehen bis
zu 9 084 953,22 DM (in Worten: neun Millionen vierundachtzigtausend neunhun-
dertdreiundfiinfzig Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Kenia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fir notwendige
Begleitmal3nahmen zur Durchfiuhrung und Betreuung des unter Absatz 1 genannten
Vorhabens von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhal-
ten, findet dieses Abkommen Anwendung. Finanzierungsbeitrage fir Vorbereitungs-
und BegleitmaBnahmen werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fiir solche
Mal3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfainger des Darlehens zu schlief3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von santlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trage in Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia iiberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder er-
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schweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Kenia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 12. November 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. A. G. KOHN

Fur die Regierung der Republik Kenia:

MwMA KIBAKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the republic of Kenya and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 9,084,953.22 (nine million eighty-four thousand nine hundred and fifty-three
Deutsche Mark) for the project "Coastal region settlement project, phase II".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Kenya to
obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans or financial contribu-
tions for the preparation of the project referred to in paragraph 1 above or financial
contributions for attendant measures required for its implementation and support.

Financial contributions for preparatory and attendant measures shall be con-
verted into loans in the event that they are not used for such measures.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of
the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Kenya in
connection with the conclusion and implementation of the agreements referred to in
article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises having
their place of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

I Came into force on 12 November 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, unless
otherwise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular impor-
tance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Nairobi on November 12th, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]2

I Signed by Mwai Kibaki - Sign6 par Mwai Kibaki.
2 Signed by Dr. A. G. Kihn - Sign6 par A. G. Kihn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIP-RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rrpublique frd~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rrpublique f&tdrale
d'Allemagne et la Rrpublique du Kenya,

Drsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une cooprra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au drveloppement social et 6conomique dans la Rrpu-
blique du Kenya,

Sont convenus de ce qui quit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rrpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pret jusqu'A
concurrence de DM 9 084 953,22 (en toutes lettres : neuf millions quatre-vingt-quatre
mille neuf cent cinquante-trois deutsche marks) pour le projet <Peuplement de la
region cftire, phase II)>.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement si le Gouvernement de la Rrpu-
blique frdrrale d'Allemagne accorde ultrrieurement au Gouvernement de la R~pu-
blique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main des pr~ts ou des contributions financi~res supplrmentaires
pour la preparation du projet vis6 au paragraphe 1 ou des contributions financi~res
pour les mesures d'accompagnement nrcessaires en vue de l'exrcution dudit projet et
de l'appui h fournir. Les contributions financi~res accordres pour les mesures pr~pa-
ratoires et accessoires seront converties en prets si elles ne sont pas utilises pour de
telles mesures.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 h l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront d&erminres par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b~nrficiaire du pret, contrat qui
sera rrgi par les lois et rfglements en vigueur en Rpublique frdrrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rrpublique du Kenya exonre la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus au Kenya en rapport
avec la conclusion et l'ex~cution des contrats visrs a l'article 2 du present Accord.

Article 4. En ce qui concerne le transport maritime et arrien de personnes et
de marchandises resultant de l'octroi du prat, le Gouvernement de la Rrpublique du
Kenya laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-

1 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1981 par la signature, conform~ment h l'article 8.
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port, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application
allemand du pr6sent Accord et d61ivre, le cas 6ch6ant, les autorisations requises en
vue de la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les fournitures et les services destin6s aux projets financ6s au
moyen du pret doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, h moins qu'il
n'en soit d6cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du pret, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Kenya dans les trois mois suivant 'entr6e en
vigueur de 'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nairobi, le 12 novembre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

A. G. KOHN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya

MWAI KIBAKI
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Simbabwe bei-
zutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Simbabwe und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fiur die Vorhaben
(a) ,,Wiederaufbauprogramm III" (Reconstruction Programme ADF III) bis zu

21 000 000,- DM (in Worten: einundzwanzig Millionen Deutsche Mark)
(b) ,,Eisenbahnelektrifizierung" (Railway Electrification) bis zu 14 000 000,- DM (in

Worten: vierzehn Millionen Deutsche Mark)
(c) ,,Bewasserungsprogramm I" (Irrigation Programme I) bis zu 13 500 000,- DM

(in Worten: dreizehn Millionen fiunfhunderttausend Deutsche Mark)
(d) ,,Agricultural Finance Corporation (AFC)" bis zu 10 000 000,- DM (in Worten:

zehn Millionen Deutsche Mark),
wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 58 500 000,- DM (in Worten: achtundfiinfzig Millionen fuinfhundert-
tausend Deutsche Mark) sowie
(e) einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1 500 000,- DM (in Worten: eine Million fiunf-

hunderttausend Deutsche Mark) fir das Vorhaben ,,Studien- und Experten-
fonds II" zu erhalten.
(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der

Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fur notwendige
BegleitmaBnahmen zur Durchfihrung und Betreuung der in Absatz 1 bezeichneten
Vorhaben von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Simbabwe durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fir
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Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemAJ3 Absatz 1 und 2 werden in Darlehen
umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Maf3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfiugung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und den Empfaingern der Darlehen und des
Finanzierungsbeitrages zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Simbabwe, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluI3 und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwiihnten Ver-
trage in Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Simbabwe iiberlBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Transporten von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artike! 5. (1) Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darle-
hen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

(2) Das bei der Vergabe des Auftrags fOr die Durchfiuhrung des in Artikel 1
Absatz 1 Buchstabe e bezeichneten Vorhabens ,,Studien- und Expertenfonds" anzu-
wendende Verfahren wird in dem zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfainger zu schlieBenden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Went darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Sim-
babwe innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCREHEN ZU Salisbury am 17. September 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ELLERKMANN

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

NKALA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zimbabwe
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Zimbabwe,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Zimbabwe and/or other recipients to be
determined jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a
total of DM 58,500,000 (fifty-eight million five hundred thousand Deutsche Mark) as
follows:
(a) A loan of up to DM 21,000,000 (twenty-one million Deutsche Mark) for the

project "Reconstruction Programme ADF III",
(b) A loan of up to DM 14,000,000 (fourteen million Deutsche Mark) for the project

"Railway Electrification",
(c) A loan of up to DM 13,500,000 (thirteen million five hundred thousand

Deutsche Mark) for the project "Irrigation Programme I",
(d) A loan of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the project

"Agricultural Finance Corporation (AFC)",
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion, as well as
(e) A financial contribution of up to DM 1,500,000 (one million five hundred thou-

sand Deutsche Mark) for the project "Study and Expert Fund II".
(2) If the Government of the Federal Republic of Germany enables the Gov-

ernment of the Republic of Zimbabwe at a later date to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, additional loans or financial contributions for
the preparation of the projects referred to in paragraph I above or financial contribu-
tions for necessary concomitant implementation and assistance measures, this
Agreement shall apply.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

I Came into force on 17 September 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Financial contributions for preparatory and concomitant measures pursuant to
paragraphs 1 and 2 above shall be converted into loans if not used for such measures.

Article 2. (1) The utilization of the sums referred to in article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are granted shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipients
of the loans and the financial contribution and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

(2) The Government of the Republic of Zimbabwe, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loans and the financial
contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the parti-
cipation of such enterprises.

Article 5. (1) Supplies and services for projects financed from the loans
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

(2) The procedure for awarding the contract for the implementation of the
project "Study and Expert Fund" referred to in article 1 (1) (e) of this Agreement
shall be laid down in the financing agreement to be concluded between the recipient
and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.
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DONE at Salisbury on 17 September 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Zimbabwe: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signs] ' [Signed - Signf]2

Signed by Nkala - Signt par Nkala.
2 Signed by Ellerkmann - Sign6 par Ellerkmann.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE F8DRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Zimbabwe,

Dans 'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique au Zimbabwe,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe et/ou d'autres bd-
n6ficiaires choisis conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir
des pr&s A concurrence d'un montant total de DM 58 500 000 (en toutes lettres :
cinquante-huit millions cinq cent mille deutsche marks) aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, A savoir :
a) Un pr& A concurrence de DM 21 000 000 (vingt et un millions de deutsche marks)

pour le projet oProgramme de reconstruction ADF III>,
b) Un pret A concurrence de DM 14 000 000 (quatorze millions de deutsche marks)

pour le projet «Electrification des chemins de fer)),
c) Un pret A concurrence de DM 13 500 000 (treize millions cinq cent mille deutsche

marks) pour le projet «Programme d'irrigation I>>,
d) Un pr~t A concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour le

projet <(Soci6t6 de financement agricole (AFC))),
si, apr~s examen, l'encouragement de ces projets est jug6 souhaitable, ainsi que
e) Une contribution financi~re A concurrence de DM 1 500 000 (un million cinq cent

mille deutsche marks) pour le projet <Fonds d'6tudes et d'experts IN.
2. Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, a une date ult6rieure, le

Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de
la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, & Francfort-sur-le-Main, de nouveaux pr~ts ou contributions financi~res en
vue de pr6parer les projets vis~s au paragraphe 1 ci-dessus, ou des contributions
financi~res pour des mesures accessoires ou d'assistance.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Zimbabwe pourront d6cider d'un commun accord de rem-
placer les projets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres projets. Les
contributions financi~res accord6es pour des mesures pr6paratoires ou accessoires

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1981 par la signature, conform~ment A 'article 8.
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conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront converties en
pr~ts si elles ne sont pas utilis6es pour de telles mesures.

Article 2. 1. L'utilisation des montants indiqu6s &i l'article 1 du pr6sent Ac-
cord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d~termin~es par les contrats h conclure
entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et les b6n6ficiaires des pr~ts et des contribu-
tions financires, contrats soumis I la 16gislation et aux r~glements en vigueur en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe, dans la mesure oil il ne
sera pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau de tous les paiements en deutsche marks effectuer en ex6cution d'obligations
ai remplir par les emprunteurs aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Pour la passation et l'ex6cution des contrats vis6s a l'article 2 du pr6-
sent Accord, le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et taxes officielles pergus au Zimbabwe.

Article 4. Pour le transport maritime et a6rien de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi des pr~ts et des contributions financi~res, le Gouvernement de la
R6publique du Zimbabwe laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport, ne prend aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation ,A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et d~livre, le cas 6ch6ant, les autori-
sations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. 1. Les fournitures et les prestations de services destin6es h des pro-
jets financ6s par les pr~ts font l'objet d'appels d'offres internationaux, sauf s'il en est
dispos6 autrement dans des cas d'espce.

2. La proc6dure d'octroi du contrat concernant la mise en ceuvre du projet
<Fonds d'6tudes et experts)) mentionn6 l'alin6a e du paragraphe I de l'article 1 du
pr6sent Accord sera sp6cifi6e dans le contrat financier a conclure entre la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire.

Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les prestations de services
r6sultant de l'octroi des prts et des contributions financires, le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance particulire h ce que le
potentiel 6conomique du Land Berlin soit utilis6 de prfrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 qui ont trait au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R~publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront la date de
'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Salisbury, le 17 septembre 1981, en double exemplaire, en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne

ELLERKMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe:

NKALA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIMBABWE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Simbabwe bei-
zutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Simbabwe und/oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfanger, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fir Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu
10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu3
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemdB der diesem Abkommen als An-
lage beigefiigten Liste handeln, fir die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage
nach der Unterzeichnung der nach Artikel 2 zu schlief3enden Vertrage abgeschlossen
worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schliel3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Simbabwe - soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist - wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfilllung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
auf grund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwaihnten Ver-
trage in Simbabwe erhoben werden.

A rtikel 4. Die Regierung der Republik Simbabwe iberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
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Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da1I bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Sim-
babwe innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Salisbury am 17. September 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ELLERKMANN

Fir die Regierung der Republik Simbabwe:

NKALA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SIMBABWE
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemOB Artikel I des Regierungsabkommens vom
17. September 1981 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubehoteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dungemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekiimpfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fiir die Entwicklung der Republik Simbabwe von

Bedeutung sind,
09 Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrgiuter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgutern fur den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zimbabwe
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

Intending to contribute to social and economic development in Zimbabwe,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Zimbabwe and/or another recipient to be determined
jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 10,000,000 (ten mil-
lion Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of
goods and services to cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange
and local currency costs of transport, insurance and assembly arising in connection
with the importation of goods financed under this Agreement.

These supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after the
signing of the agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agree-
ment.

Article 2. (1) The utilization of the loan referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the
agreements to be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Zimbabwe, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Zim-
babwe in connection with the conclusion and implementation of the agreements re-
ferred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air

I Came into force on 17 September 1981 by signature, in accordance with article 7.
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of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises having
their place of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular impor-
tance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry in-
to force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Salisbury on 17 September 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Zimbabwe: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]2

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under article 1 of the
Agreement of 17 September 1981:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medicaments,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Zimbabwe,
VI) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any goods
and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

I Signed by Nkala - Sign6 par Nkala.
2 Signed by Ellerkmann - Sign6 par Ellerkmann.
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[TRLADUcTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R~publique f&irale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Zimbabwe,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f&lrale
d'Allemagne et la R~publique du Zimbabwe,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique au Zimbabwe,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe ou A un autre emprunteur A
choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pr~t jusqu'A concurrence de
DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de deutsche marks) pour financer le cofit
en devises de 'acquisition de biens et de services destines A couvrir les besoins civils cou-
rants et le cofit en devises et en monnaie locale des operations de transport, d'assurance
et de montage aff~rentes A l'importation de biens financ~e en vertu du present Accord.
Ces fournitures et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste annex~e
au present Accord et, pour lesquels des contrats de livraison ou de services ont 6
conclus apr~s la signature des contrats b conclure en vertu de l'article 2 du present
Accord.

Article 2. 1. L'utilisation du pr~t vis6 'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront d&ermin~es par les contrats conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b~n~ficiaire du pret, lesquels sont assujettis h la
16gislation en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe, dans la mesure oil il n'est
pas lui-m~me remprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche mark qui devront Wtre effectu~s en execution
des obligations h remplir par remprunteur en vertu des contrats A conclure confor-
moment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe exon~re la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp~ts et autres redevances pergus au Zimbabwe
en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats vis~s b Particle 2 du present
Accord.

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1981 par la signature, conformnent a Particle 7.
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Article 4. En ce qui concerne le transport maritime et arien de personnes et
de marchandises r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R6publique du
Zimbabwe laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et d61ivre, le cas 6ch6ant, les autorisations requises
en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du prt, le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FArr A Salisbury, le 17 septembre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

ELLERKMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe:

NKALA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIIERE DU 17 SEPTEMBRE 1981
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DU ZIMBABWE

1. Liste des biens et services qui peuvent etre finances au moyen du pr&t vis6 l'article
premier de l'Accord intergouvememental du 17 septembre 1981 :
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produit semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pices d&tach~es et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamnent engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m~dica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le d~veloppement de la R~publique du Zim-

babwe;
I) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.
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2. Les marchandises import6es ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peuvent etre
finances qu'avec I'accord pr6alable du Gouvemement de la R~publique f dOrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi que
celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent pas 8tre finances sur le pret
convenu.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TUNISIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Tunis on 24 September 1981

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 June 1983.

RIEPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

TUNISIE

Accord de cooperation financiere. Signe h Tunis le 24 sep-
tembre 1981

Textes authentiques : allemand etfran pais.

Enregistrd par la Rdpublique flddrale d'Allemagne le 28 juin 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER TUNESI-
SCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Tunesi-
schen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Tunesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Tunesi-
schen Republik beizutragen,

in Kenntnis, daB die Gabes Chimie Transport (GCT), Tunis, beabsichtigt, bei
der Werft Orenstein & Koppel AG, Liubeck, ein Phosphorsauretankschiff zu bestel-
len und da3 die Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, beabsichtigt,
der Gabes Chimie Transport (GCT) zur Finanzierung dieser Bestellung ein Darlehen
bis zur H6he von DM 47 790 000,- (in Worten: siebenundvierzig Millionen sieben-
hundertneunzigtausend Deutsche Mark) zu gewaihren,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
(a) stellt sicher, daB die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau das in der Praambel

erwahnte Darlehen zu Bedingungen gewd.hren kann, die den internationalen
Kriterien fur wirtschaftliche Zusammenarbeit entsprechen;

(b) hat sich grundsatzlich bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden innerstaat-
lichen Richtlinien und bei Vorliegen der ubrigen Deckungsvoraussetzungen
Birgschaften fir das in der Praambel erwaihnte Vorhaben und seine Finanzie-
rung bis zum H6chstbetrag von DM 47 790 000,- (in Worten: siebenundvierzig
Millionen siebenhundertneunzigtausend Deutsche Mark) zu ubernehmen.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in der Praambel erwahnten Darlehens
sowie die Bedingungen, zu denen es gewdihrt wird, bestimmt der zwischen dem Darle-
hensnehmer und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschlieBende Vertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung der Tunesischen Republik wird gegeniber der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlich-
keiten des Darlehensnehmers aufgrund des nach Absatz 1 abzuschlie3enden Ver-
trages garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Tunesischen Republik stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfilhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in der Tunesischen Republik erhoben werden.
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Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Tunesi-
schen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tunis am 24. September 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermallen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
KAHLE

Fir die Regierung der Tunesischen Republik:

BEN ARFA
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique tunisienne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R6publique tunisienne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6pu-

blique tunisienne,
Constatant que la Gab~s Chimie Transport (GCT), Tunis, a l'intention de passer

commande au chantier naval Orenstein & Koppel AG, Luibeck, d'un navire-citerne
pour acide phosphorique et que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit
pour la reconstruction) Frankfurt/Main, a l'intention d'accorder A la Gab~s Chimie
Transport (GCT) un emprunt jusqu'A concurrence d'un montant de 47 790 000,- DM
(en toutes lettres : quarante-sept millions sept cent quatre-vingt-dix mille deutsche
marks) pour le financement de cette commande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
a) Garantira que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau sera en mesure d'accorder l'em-

prunt mentionn6 au pr6ambule du pr6sent Accord a des conditions correspon-
dant aux crit~res internationaux de cooperation 6conomique;

b) S'est d6clar6 prt en principe A assumer - dans le cadre des dispositions nationa-
les existantes et si les autres conditions de couverture sont rdunies - pour le projet
mentionn6 au pr6ambule du pr6sent Accord et pour son financement, des caution-
nements jusqu'A concurrence d'un montant maximum de 47 790 000,- DM (en
toutes lettres : quarante-sept millions sept cent quatre-vingt-dix mille deutsche
marks).

Article 2. 1) L'utilisation de l'emprunt mentionn6 au pr6ambule du pr6sent
Accord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d~termin6es par le contrat A conclure
entre l'emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gisla-
tion en vigueur en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique tunisienne se portera garant envers la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks 4 effectuer
en ex6cution d'obligations 4 remplir par l'emprunteur en vertu du contrat A conclure
aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique tunisienne exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp8ts et autres taxes publiques pergus en R&

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1981 par la signature, conform~ment A Particle 5.
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publique tunisienne en connexion avec la conclusion et l'ex~cution du contrat men-
tionn6 aI 'article 2 du present Accord.

Article 4. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
declaration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique tunisienne dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur hi la date de sa signature.

FAIT Ag Tunis, le 24 septembre 1981, en double exemplaire, en langues allemande
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

[Signi - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne:

[SignJ- Signed]'

I Sign6 par Kahle - Signed by Kahle.
2 Sign6 par Ben Arfa - Signed by Ben Arfa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Tunisia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Tunisia,

Noting that Gab~s Chimie Transport (GCT), Tunis, intends to place an order
with the Orenstein & Koppel AG, Libeck, Shipyard for one phosphoric acid tanker,
and that the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, intends to grant to
Gab~s Chimie Transport (GCT) a loan of up to DM 47,790,000 (forty-seven million
seven hundred and ninety thousand Deutsche Mark) for financing this order,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany
(a) Shall ensure that the Kreditanstalt fir Wiederaufbau is in a position to grant the

loan referred to in the preamble to this Agreement on terms and conditions
consistent with the international criteria for economic co-operation;

(b) Has declared itself ready in principle, in accordance with current national guide-
lines and provided that the other coverage requirements have been fulfilled, to
stand surety up to a maximum of DM 47,790,000 (forty-seven million seven hun-
dred and ninety thousand Deutsche Mark) for the project referred to in the
preamble to this Agreement.

Article 2. 1. The utilization of the loan referred to in the preamble to this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed
by the contract to be concluded between the borrower and the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Republic of Tunisia shall stand surety vis-b-vis the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau for all Deutsche Mark payments to be made in dis-
charge of the borrower's obligations under the contract to be concluded pursuant to
paragraph 1.

I Came into force on 24 September 1981 by signature, in accordance with article 5.
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Article 3. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Tunisia in connection with the conclusion and execution of the contract
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Republic of Tunisia within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tunis, on 24 September 1981, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KAHLE

For the Government of the Republic of Tunisia:

BEN ARFA
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REPUBLIQUE FDIRALE D'ALLEMAGNE
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Enregistri par la Rdpublique f46drale d'Allemagne le 28 juin 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS MAROKKO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Marokko beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwaihlenden Empfangern, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ffir folgende Vorhaben Darlehen bis zu insgesamt 73 Millio-
nen DM (in Worten: dreiundsiebzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen:
(a) Trinkwasserversorgung Tiznit - bis zu 16 Millionen DM (in Worten: sechzehn

Millionen Deutsche Mark), und
wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt ist,

(b) Trinkwasserversorgung Khourigba, Oued Zem, Beni Mellal - bis zu 29 Millio-
nen DM (in Worten: neunundzwanzig Millionen Deutsche Mark),

(c) landwirtschaftliche Regionalentwicklung am Loukkos-Flu3, Bewasserungsperi-
meter Plaines - bis zu 28 Millionen DM (in Worten: achtundzwanzig Millionen
Deutsche Mark).
(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-

rung des K6nigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Empfaingern fir den Studienfonds zur Vorbereitung von Projekten
der finanziellen Zusammenarbeit einen Finanzierungsbeitrag (Aufstockung) bis zu
2 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
K6nigreichs Marokko zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder weitere Finanzierungsbeitrage ffir notwendige Begleitma3nahmen zur Durch-
fuhrung und Betreuung der Vorhaben von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(4) Die in Absatz 1 Buchstaben b und c und Absatz 2 bezeichneten Vorhaben
k6nnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des K6nigreichs Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.
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Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen und des
Finanzierungsbeitrages zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des Konigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im Konigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko iiberldflt bei den sich aus
der DarlehensgewAhrung und der Gewdhrung des Finanzierungsbeitrages ergeben-
den Transporten von Personen und Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
und dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszu-
schreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewaihrung des
Finanzierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung des K6nigreichs
Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 6. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist der
franz6sische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

B. VON STADEN

Fur die Regierung des K6nigreichs Marokko:

ABDELHAKIM IRAQUI
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE FtDIERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Royaume du Maroc et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&a-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique au

Royaume du Maroc,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Le Gouvernement de la R6publique fdd~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres bdn~ficiaires
choisis en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les
projets mentionn6s ci-dessous, des pr~ts jusqu'A concurrence d'un montant total de
73 millions de DM (en toutes lettres : soixante-treize millions de Deutsche Mark), r6-
partis comme suit :
a) Pour 'alimentation de Tiznit en eau potable : un pret jusqu'A concurrence d'un

montant de 16 millions de DM (en toutes lettres : seize millions de Deutsche
Mark) et,

h condition qu'apr~s examen les projets aient 6 reconnus dignes d'Etre encourag6s:
b) Pour 'alimentation en eau potable de Khouribga, Oued Zem et Beni Mellal : un

pr&t jusqu'h concurrence d'un montant de 29 millions de DM (en toutes lettres:
vingt-neuf millions de Deutsche Mark),

c) Pour le d~veloppement regional rural le long du fleuve Loukkos, p~rimtre d'irriga-
tion des plaines : un pret jusqu'h concurrence d'un montant de 28 millions de DM
(en toutes lettres : vingt-huit millions de Deutsche Mark).
2) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement du Royaume du Maroc ou & d'autres b6n6ficiaires choisis en com-
mun par les deux Gouvernements d'obtenir, pour le fonds d'6tudes visant la pr6para-
tion de projets de la cooperation financi~re, une contribution financi~re (augmenta-
tion de capital) jusqu'& concurrence d'un montant de 2 millions de DM (en toutes
lettres : deux millions de Deutsche Mark).

3) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne rend possible, h une date ult~rieure, au Gouverne-
ment du Royaume du Maroc d'obtenir de la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres pr~ts ou d'autres contributions financi~res pour des
mesures accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

I Entri en vigueur le 6 octobre 1981 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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4) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
les projets vis6s aux alin6as b et c du paragraphe 1 ci-dessus et au paragraphe 2 ci-
dessus par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation des sommes mentionn6es b l'article ier du present
Accord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d~termin6es par les contrats h conclure
entre les b6n6ficiaires des prts et de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau, contrats soumis bL la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure oii il n'est pas lui-
meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau de
tous les paiements en Deutsche Mark A effectuer en execution d'obligations A remplir
par les emprunteurs en vertu des contrats conclure aux termes du paragraphe 1 ci-
dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques pergus au Royaume du
Maroc en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionn6s 'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des prets et de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement
du Royaume du Maroc laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation h 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge
dans le champ d'application allemand du present Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant,
les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es A des projets
financ6s au moyen des pr~ts et de la contribution financi&e devront faire l'objet d'un
appel d'offres h l'chelon international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans cer-
tains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi des prets et de l'octroi de la contribution financire, le potentiel 6cono-
mique du Land de Berlin soit utilis6 de prf~ence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Bonn, le 6 octobre 1981, en double exemplaire, en langues allemande,
arabe et frangaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergences dans l'interpr6ta-
tion du texte allemand et du texte arabe, le texte franrais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Sign6 - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne:

[Signd - Signed]'

Sign6 par Abdelhakim Iraqui - Signed by Abdelhakim Iraqui.
2 Sign6 par B. von Staden - Signed by B. von Staden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Morocco,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Kingdom of Morocco, or other recipients selected jointly
by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, loans of up to DM 73,000,000 (seventy-three million Deutsche Mark),
for the following projects:
(a) For the drinking water supply of Tiznit: up to DM 16,000,000 (sixteen million

Deutsche Mark), and
provided that, after examination, the projects qualify for promotion:
(b) For the drinking water supply of Khouribga, Oued Zem, Beni Mellal: up to

DM 29,000,000 (twenty-nine million Deutsche Mark);
(c) For rural regional development along the Loukkos River, plainland irrigation

area: up to DM 28,000,000 (twenty-eight million Deutsche Mark).
2. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Kingdom of Morocco, or other recipients jointly selected by the
two Governments, to obtain, for the studies fund for preparing financial co-
operation projects, a financial contribution (capital increase) of up to DM 2,000,000
(two million Deutsche Mark).

3. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Morocco
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further
loans or further financial contributions for collateral measures required for imple-
menting the above-mentioned projects.

4. The projects referred to in paragraph 1, sub-paragraphs (b) and (c), and in
paragraph 2 may be replaced by other projects if the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Kingdom of Morocco so agree.

Came into force on 6 October 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 2. 1. The utilization of the amounts referred to in article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are granted shall be
governed by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau and the recipients of the loans and financial contribution; such contracts shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not it-
self a borrower, shall stand surety vis-&-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for
all Deutsche Mark payments to be made in discharge of the borrowers' liabilities
under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the King-
dom of Morocco in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the loans and financial contribu-
tion, refrain from taking any measures that might exclude or impede the participa-
tion, on an equal footing, of transport enterprises having their principal place of bus-
iness in the German area of application of this Agreement and grant any necessary
permits for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans and
financial contribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be sub-
ject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and financial contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preference being given to the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Kingdom of Morocco within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONiE at Bonn on 6 October 1981, in two originals, in the German, Arabic and

French languages, the three texts being equally authentic. In the event of divergent
interpretations of the German and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

B. VON STADEN

For the Government of the Kingdom of Morocco:

ABDELHAKIM IRAQUI
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No. 22019

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Bonn on 19 October 1981

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 June 1983.

RIPUBLIQUE FIDIERALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 '
Bonn le 19 octobre 1981

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Republique fiderale d'Allemagne le 28 juin 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEM PRASIDENTEN DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der PrAsident der Islami-
schen Republik Pakistan,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Pakistan,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in Erganzung der Hilfen, welche von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland der Regierung der Islamischen Republik Pakistan bisher schon gewAhrt
worden sind,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Islamischen
Republik Pakistan beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Pakistan oder anderen von beiden Regierun-
gen gemeinsam auszuwd.hlenden Empf'angern, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, Darlehen und Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 135 Mil-
lionen DM (in Worten: einhundertfiinfunddreiBig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Die Darlehen werden nach Maf3gabe der Absatze 3 bis 5, die Finanzie-
rungsbeitrage nach Maf3gabe des Absatzes 6 dieses Artikels verwendet.

(3) Bis zu 78 Millionen DM (in Worten: achtundsiebzig Millionen Deutsche
Mark) werden fir von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlende Vorhaben
verwendet, wenn nach Prifung ihre Forderungswirdigkeit festgestellt worden ist.

(4) Bis zu 20 Millionen DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark)
werden zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von landwirtschaftlichen
Produktionsmitteln (programmbestimmte Warenhilfe) verwendet, wenn nach Pril-
fung die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist.

(5) Bis zu 30 Millionen DM (in Worten: dreif3ig Millionen Deutsche Mark)
werden zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Leistungen
zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage (allgemeine Warenhilfe) verwendet. Es mu3
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem13 der diesem Abkommen als An-
lage beigefigten Liste handeln, fir die die Transport- und Devisenlizenzen nach dem
31. Dezember 1980 erteilt worden sind.
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(6) Bis zu 7 Millionen DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) wer-
den zum Bezug von Lastkraftwagen fir den ,,Chief Commissioner for Afghan
Refugees" (programmbestimmte Warenhilfe) sowie zur Bildung eines Studien- und
Expertenfonds (SEF) verwendet, der zur Vorbereitung und fir notwendige Begleit-
maflnahmen bei der Durchf0hrung und Betreuung von Vorhaben der Finanziellen
Zusammenarbeit bestimmt ist.

(7) Bei der Verwendung des in Absatz 5 genannten Betrages werden die Anfor-
derungen der in Pakistan mit deutscher Kapitalbeteiligung errichteten Unternehmen
mit Wohlwollen bericksichtigt.

(8) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dafB die
Regierung der Islamischen Republik Pakistan die durch den Verkauf der dargelie-
henen Deutschen Mark anfallenden Rupien-Gegenwerte fur Entwicklungsvorhaben
verwendet.

(9) Die in den Absatzen 3 und 4 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Islamischen Republik Pakistan durch andere Vorhaben ersetzt werden. Die Finanzie-
rungsbeitrage werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fir Mal3nahmen
gemdOf3 Absatz 6 verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der Darlehen und der Finanzierungsbeitrage
sowie die Bedingungen, zu denen sie zur Verfuigung gestellt werden, bestimmen die
zwischen den Empfangern und der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau zu schlieBenden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmer ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrige garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan stellt die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abga-
ben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiuhrung der in Artikel 2
erwihnten Vertrage in der Islamischen Republik Pakistan erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan iberlaut bei den
sich aus den Darlehen und Finanzierungsbeitragen ergebenden Transporten von Perso-
nen und Gfitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
gem13 Artikel 1 Absatz 3 und 4 finanziert werden, sind international 6ffentlich aus-
zuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgestellt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus den Darlehen und Finanzierungsbeitragen erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Islamischen
Republik Pakistan innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige ErkliArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 19. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

B. VON STADEN

Dr. FRANz KLAMSER

Fir den Prasidenten der Islamischen Republik Pakistan:

NAC

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEM PRASIDENTEN DER ISLAMISCHEN REPU-
BLIK PAKISTAN VOM 19. OKTOBER 1981 UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemrnO Artikel I Absatz 5 des Regierungsabkom-
mens vom 19. Oktober 1981 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
(a) Industrlelle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fidr die Entwicklung Pakistans von Bedeutung sind,
(I) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrgilter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafiir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiutern und von Vebrauchsgiutern fiur den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The President of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Islamic Republic of
Pakistan and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

In supplementation of previous assistance accorded to the Government of the
Islamic Republic of Pakistan by the Government of the Federal Republic of Germany,

Intending to contribute to economic and social development in the Islamic
Republic of Pakistan,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Islamic Republic of Pakistan or other recipients to be
determined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans and finan-
cial contributions of up to a total of DM 135,000,000 (one hundred and thirty-five
million Deutsche Mark).

(2) The loans shall be used in accordance with paragraphs 3 to 5 below, the
financial contributions in accordance with paragraph 6 below.

(3) Up to DM 78,000,000 (seventy-eight million Deutsche Mark) shall be used
for projects to be determined jointly by the two Governments, if, after examination,
the projects have been found eligible for promotion.

(4) Up to DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark) shall be used to
meet foreign exchange costs resulting from the purchase of agricultural inputs
(programme-tied commodity assistance), if, after examination, this has been found
eligible for promotion.

(5) Up to DM 30,000,000 (thirty million Deutsche Mark) shall be used to meet
foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover
current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs
of transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement (general commodity assistance). The supplies
and services must be such as are covered by the list annexed to this Agreement and
for which transport and foreign exchange licences have been issued after 31 Decem-
ber 1980.

(6) Up to DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) shall be used to pur-
chase trucks for the Chief Commissioner for Afghan Refugees (programme-tied

I Came into force on 19 October 1981 by signature, in accordance with article 8.
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commodity assistance) and to establish a Study and Expert Fund (SEF) designed for
preparatory and necessary attendant implementation and support measures for
Financial Co-operation projects.

(7) When utilizing the amount referred to in paragraph 5 above, sympathetic
consideration shall be given to the requirements of enterprises established in Pakis-
tan with German financial participation.

(8) The Government of the Federal Republic of Germany proceeds on the
understanding that the Government of the Islamic Republic of Pakistan will use the
Rupee counterpart funds accruing from the sale of the Deutsche Mark so loaned for
development projects.

(9) The projects referred to in paragraphs 3 and 4 above may be replaced by
other projects if the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the
Government of the Federal Republic of Germany so agree.

The financial contributions shall be converted into loans in the event that they
are not used for measures pursuant to paragraph 6 above.

Article 2. (1) The utilization of the loans and the financial contributions as
well as the terms and conditions on which they are made available shall be governed
by the provisions of the agreements to be concluded between the recipients and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Pakistan, insofar as it is not it-
self the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all pay-
ments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under
the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Islamic Republic of Pakistan in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea, land or air of persons and goods as results from the granting of the loans and
the financial contributions, abstain from taking any measures that might exclude or
impair the fair and equal participation of transport enterprises having their place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans pursuant
to article 1 (3) and (4) of this Agreement shall, unless otherwise provided for in indi-
vidual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
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the Government of the Islamic Republic of Pakistan within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature there-
of.

DONE at Bonn on 19 October 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

[Signed - SigneJ3

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 19 OCTOBER 1981 BETWEEN THE PRESIDENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under article 1 (5) of the
Agreement of 19 October 1981:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Other industrial products of importance for the development of Pakistan,
(I) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

Signed by Naik - Signt par Naik.

2 Signed by B. von Staden - Sign6 par B. von Staden.
3 Signed by Dr. Franz Klamser - Sign6 par Franz Klamser.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le President de la
Rdpublique islamique du Pakistan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique islamique du Pakistan,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien desdites relations constitue le fondement du present
accord,

A l'appui de l'assistance accord~e pr~c~demment au Gouvernement de la R~pu-
blique islamique du Pakistan par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la R~pu-
blique islamique du Pakistan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne rendra possible au Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan ou
A d'autres b~n~ficiaires qui seraient d6sign~s conjointement par les deux gouverne-
ments d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort sur le
Main, des prets et des contributions financires jusqu'A concurrence d'un montant
total de DM 135 000 000 (en toutes lettres : cent trente-cinq millions de deutsche
marks).

2. Les prts seront utilis~s conform~ment aux dispositions des paragraphes 3
A 5 ci-dessous, et les contributions financires conform~ment au paragraphe 6 ci-
dessous.

3. Un montant allant jusqu't DM 78 000 000 (soixante dix-huit millions de
deutsche marks) sera utilis6 pour des projets qui seraient d~sign~s conjointement par
les deux gouvernements si, apr~s examen, ils ont W reconnus dignes d'etre encou-
rages.

4. Un montant allant jusqu'A DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche
marks) sera utilis6 pour couvrir les cofits en devises resultant de l'acquisition de
facteurs de production agricole (aide en nature li6e au programme) si, apr~s examen,
ce projet a 6t6 reconnu digne d'etre encourage.

5. Un montant allant jusqu'A DM 30 000 000 (trente millions de deutsche
marks) sera utilis6 pour couvrir les colats en devises r~sultant de l'acquisition de biens
et services n~cessaires aux besoins civils courants, ainsi que les frais, en devises et en
monnaie locale, de transport, d'assurance et de montage entrain~s par l'importation
de biens dont l'acquisition est financ~e dans le cadre du present Accord (aide g~n~rale

I Entri en vigueur le 19 octobre 1981 par la signature, conform~ment A 'article 8.
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en nature). Lesdits biens et services doivent entrer dans les categories 6num~r6es dans
la liste jointe en annexe au pr6sent Accord et faire 'objet d'autorisations de transport
et de paiement en devises d61ivr6es apr~s le 31 d6cembre 1980.

6. Un montant allant jusqu'A DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks)
sera utilis6 pour l'acquisition de camions destin6s au Commissaire en chef aux r~fu-
gi~s afghans (aide en nature lie au programme), ainsi que pour constituer un Fonds
d'6tude et de services d'experts (FES) destin6 a financer les mesures pr~paratoires et
d'accompagnement ngcessaires en vue de l'ex6cution des projets de coop6ration
financire et de l'appui A leur fournir.

7. Dans l'utilisation du montant vis6 au paragraphe 5 ci-dessus, les desiderata
des entreprises cr66es au Pakistan avec une participation financire allemande seront
pris en consid6ration avec bienveillance.

8. Selon le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, il est entendu
que le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan affectera la contre-
partie en roupies du produit de la vente des deutsche marks ainsi emprunt6s h des
projets de d6veloppement.

9. Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer par d'autres les projets vis6s aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus. Les contri-
butions financires seront converties en pr~ts au cas oii elles ne seraient pas utilisges
aux fins des mesures visges au paragraphe 6 ci-dessus.

Article 2. 1. L'utilisation des prets et des contributions financires ainsi que
les conditions auxquelles ils sont accord6s seront d6terminges par les dispositions des
contrats & conclure entre les b6n6ficiaires et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contrats qui seront soumis aux lois et rfglements en vigueur en R6publique f6dgrale
d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rgpublique islamique du Pakistan, dans la mesure
oii il n'est pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront re effectu6s en
ex6cution des obligations b remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A
conclure conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la Rgpublique islamique du Pakistan exemp-
tera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres redevances fiscales
applicables dans la R6publique islamique du Pakistan au titre de la conclusion et de
'ex6cution des contrats vis6s h l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne le transport maritime, terrestre ou a6rien de per-
sonnes et de marchandises r6sultant de l'octroi des pr~ts et des contributions finan-
ci~res, le Gouvernement de la Rgpublique islamique du Pakistan laissera aux pas-
sagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstiendra de
prendre toute mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de
droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application alle-
mand du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations requises en vue
de la participation desdites entreprises.

Article 5. Les fournitures de biens et de services destin6es aux projets financ6s
au moyen des prets vis6s aux paragraphes 3 et 4 de l'article 1 du present Accord
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devront faire l'objet d'appels d'offres internationaux, sauf dispositions contraires
dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, s'agissant des fournitures de biens et de services
financ~es au moyen des prets et des contributions financires, il soit fait appel de pr6-
f~rence aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan dans les trois mois qui
suivront 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 19 octobre 1981, en double exemplaire, en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne:

B. VON STADEN

FRANZ KLAMSER

Pour le Pr6sident de la Rdpublique islamique du Pakistan

NAIK

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE DU 19 OCTOBRE 1981
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE FID9IRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

1. Liste des biens et services qui peuvent tre finances au moyen des pr~ts en vertu du
paragraphe 5 de I'article 1 de l'Accord intergouvernemental du 19 octobre 1981 :
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces d&tach~es et accesoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m~dica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement du Pakistan;
f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. Les marchandises import~es ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peuvent atre finan-
c6es qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation i usage personnel ainsi
que celle de biens et installations servant A des fins militaires ne peuvent pas etre financ6es au
moyen des prets consid6r6s.

Vol. 1321,1-22019



No. 22020

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CONGO

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Brazzaville on 22 October 1981

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 June 1983.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

CONGO

Accord de cooperation financiere. Sign6 h Brazzaville
le 22 octobre 1981

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistrg par la R0publique fid6rale d'A llemagne le 28 juin 1983.

Vol. 1321,1-22020



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSRE-
PUBLIK KONGO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Kongo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Kongo,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksrepu-
blik Kongo beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Volksrepublik Kongo, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Studie ,Wasserversorgung und Elektrifizie-
rung lIndlicher Zentren' " einen Finanzierungsbeitrag bis zu 550 000,- DM (in
Worten: fiinfhundertfinfzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Volksrepublik
Kongo zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungsbeitrge fur
notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfihrung und Betreuung des Vorhabens
,,Studie ,Wasserversorgung und Elektrifizierung lIndlicher Zentren' " von der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Finanzierungsbeitraige fiir Vorbereitungs- und Begleitmaf3nahmen gemaB
Absatz 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Ma3nah-
men verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Kongo stelit die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von santlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfihrung des in Artikel 2 erw~ihnten Ver-
trages in der Volksrepublik Kongo erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe des Auftrags fiir die Durchfilhrung der in Arti-
kel 1 bezeichneten Studie anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger zu schliel3enden Finanzierungsvertrag
geregelt.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Volksrepu-
blik Kongo innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklaung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Brazzaville, am 22. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HARALD N. NESTROY

Fir die Regierung der Volksrepublik Kongo:

YOKA
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique populaire du Congo,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Congo,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique populaire du Congo,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique populaire du Congo d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, pour le projet <Etude sur l'alimentation en eau et l'61ectrification de
centres ruraux)), une contribution financi&e jusqu'A concurrence d'un montant de
550 000,- DM (en toutes lettres : cinq cent cinquante mille Deutsche Mark).

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne rend possible, A une date ult~rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Congo d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res pour des mesures
concomitantes n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi du projet «Etude sur
l'alimentation en eau et l'61ectrification de centres ruraux >.

3) Les contributions financires accord6es pour des mesures pr6paratoires et
concomitantes conform6ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront converties en
emprunts si elles ne sont pas utilis6es pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re ainsi que les modalit6s
selon lesquelles elle sera fournie seront d6termin6es par le contrat de financement A
conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo exemptera
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus
en R6publique populaire du Congo en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du
contrat de financement mentionn6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. La procedure A appliquer pour l'octroi du mandat visant la r~alisa-
tion de l'6tude mentionn~e larticle I er du pr6sent Accord sera fixe dans le contrat
de financement A conclure entre le b6n6ficiaire et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1981 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 5. Le Gouvernement dae la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire 4 ce que, pour les livraisons et prestations r6sultant de l'octroi
de la contribution financire, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6
de pr6f6rence.

Article 6. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique fRd6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique populaire du Congo dans les trois mois
qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.
FAIT & Brazzaville, le 22 octobre 1981, en double exemplaire en langues frangaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signd- Signed]'
Pour le Gouvernement

de la R~publique f6d~rale d'Allemagne

[SignJ - Signed]I
Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire du Congo

I Sign6 par Harald N. Nestroy - Signed by Harald N. Nestroy.
2 Sign6 par Yoka - Signed by Yoka.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of the Congo,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of the Congo,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of the Congo,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of the Congo to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the project "Study on the
Water Supply and Electrification of Rural Centres", a financial contribution of up to
DM 550,000 (five hundred and fifty thousand Deutsche Mark).

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
the Congo to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further financial contributions for collateral measures required for implementing
and maintaining the project "Study on the Water Supply and Electrification of Rural
Centres".

3. The financial contributions granted for preparatory and collateral measures
in accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be converted into loans if they are
not used for these measures.

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to be
concluded between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the recipient of the finan-
cial contribution, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of the Congo shall
exempt the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the People's Republic of the Congo in connection with the conclusion and
execution of the financing contract referred to in article 2.

1 Came into force on 22 October 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The procedure to be used for awarding the contract for carrying out
the study referred to in article 1 shall be specified in the financing contract to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the People's Republic of the Congo within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brazzaville, on 22 October 1981, in two originals, in the German and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HARALD N. NESTROY

For the Government of the People's Republic of the Congo:

YOKA
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Vol.1321,1-22021



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Peru beizu-
tragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Peru und/oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwdhlenden Empfanger, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren
und Leistungen fiir das Programm der ,,Cooperaci6n Popular" und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
fur Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu 10 Millionen DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu3 sich hierbei um Liefe-
rungen und Leistungen gemdB der diesem Abkommen als Anlage beigefigten Liste
handeln, fir die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach dem zw6lften Juni
neunzehnhunderteinundachtzig abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schliel3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Peru, soweit sie nicht selbst Darlehensneh-
merin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfihrung der in Artikel 2 erwd.hnten Ver-
trage in Peru erhoben werden.

Arlikel 4. Die Regierung der Republik Peru iberlf3t bei den sich aus der
Darlehensgewihrung ergebenden Transporten von Personen und (lutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
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men, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima am siebenundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertein-

undachtzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-WERNER LOECK
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fir die Regierung der Republik Peru:
Dr. JAVIER ARIAS STELLA
Auf3enminister von Peru

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK PERU OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemai Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
27. Oktober 1981 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:
(a) Industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(b) Ersatz- und Zubeh6rteile,
(c) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schiidlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
(d) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung des Programms der

Cooperaci6n Popular von Bedeutung sind,
(e) Beratungsleistungen.

2. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiutern fir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica federal de Alemania y el Gobierno de la Repdiblica
del Perd,

Dentro del espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica
Federal de Alemania y la Reptiblica del Per6,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre ambos paises,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en el Perd,
Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorga al Go-
bierno de la Repfiblica del Peril y/o a otro prestatario que ambos Gobiernos designen
de comdn acuerdo, la posibilidad de contratar un prfstamo hasta un total de
DM 10.000.000. - (en letra: diez millones Deutsche Mark) con el Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/ Main, para
la financiaci6n de gastos de divisas surgidos del suministro de mercancias y servicios
destinados al Programa de "Cooperaci6n Popular", y para la de los gastos en
moneda extranjera y nacional surgidos del transporte, seguro y montaje de mercan-
cias de importaci6n financiada.

Tendri que tratarse de suministros y servicios segdn la lista anexa al presente
Convenio, para los que los contratos de suministro o de servicio hayan sido conve-
nidos despu~s del dia 12 de junio de 1981.

Articulo 2. (1) El empleo del pr~stamo a que se refiere el articulo 1, asi como
las condiciones de su concesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse
entre el prestatario y el Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contratos que estarin su-
jetos a las disposiciones legales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Repdblica del Per6, si no es el mismo el prestatario, ga-
rantizari ante el Kreditanstalt ffir Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark
que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que el prestatario asume
en virtud de los contratos de pr~stamo que habrdn de concertarse segdn el pdrrafo
precedente.

Articulo 3. El Gobierno de la Repdblica del Perfi eximird al Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds grav~umenes pdblicos que se deven-
guen en el Peru en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos que
habrdn de concluirse conforme al articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n del pr~stamo, el Gobierno de la Repdblica del
Peril permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
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transporte, no adoptarA medidas que excluyan o dificulten la participaci6n en igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de apli-
caci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias
para la participaci6n de esas empresas de transporte.

ArtIculo 5. El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania tiene especial
intergs en que en los suministros y prestaciones que resultaren de la concesi6n del
prgstamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6. Con excepci6n de las disposiciones del articulo 4 en lo referente a
los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicard tambidn al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una aclaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Peri dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrard en vigencia el dia de su firma.

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signe]
HANS WERNER LOECK

Embajador de la Repiblica Federal
de Alemania

Por el Gobierno
de la Repuiblica del Peri:

[Signed - Signe]
JAVIER ARIAS STELLA

Ministro de Relaciones Exteriores
del Peri

ANEXO AL CONVENIO SOBRE COOPERACION FINANCIERA ENTRE EL GOBIER-
NO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DEL PERIJ

1. Lista de mercancias y prestaciones de servicios que conforme al articulo 10 del Con-
venio del 27 de octubre de 1981 pueden ser financiadas con el pr6stamo:
a) Equipos industriales, asi como maquinaria y aparatos agricolas,
b) Piezas de repuesto y accesorios,
c) Productos de la industria quimica, especialmente fertilizantes, productos fitosanitarios e

insecticidas, medicamentos,
d) Otros productos industriales de importancia para el desarrollo del Programa de Coope-

raci6n Popular,
e) Servicios de asesoramiento.

2. Los productos de importaci6n no contenidos en esta lista s6lo podrdn ser financiados
si el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania da su previa aprobaci6n.

3. La importaci6n de bienes de lujo y de bienes de consumo para el uso privado, asi
como de bienes e instalaciones que sirvan para fines militares, queda excluida de la financiaci6n
por medio del pr~stamo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF PERU
CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Peru and/or another borrower to be jointly se-
lected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, for the purpose of financing the foreign-exchange costs of the
goods and services for the "People's Co-operation" Programme, as well as the
foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance and assembly
incurred in connection with the goods importation financed under this Agreement, a
loan of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark). Such supplies and services
shall be from among those specified in the list annexed to this Agreement, for which
the relevant delivery contracts have been concluded after 12 June 1981.

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in article 1, as well as
the terms and conditions on which it is granted, shall be governed by the contracts to be
concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the borrower, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Peru, to the extent that it is not itself a
borrower, shall stand surety vis-&-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for all
Deutsche Mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the
borrower under the contracts to be concluded as provided for in article 1.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Peru in con-
nection with the conclusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this

I Came into force on 27 October 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such transport
enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within three months after the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima on 27 October 1981 in two originals, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
HANS-WERNER LOECK

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]

JAVIER ARIAS STELLA
Minister for Foreign Affairs of Peru

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement
of 27 October 1981, may be financed from the loan:
(a) Industrial equipment and agricultural machinery and tools;
(b) Spare parts and accessories;
(c) Products of the chemical industry, especially fertilizers, plant protection agents, pes-

ticides and medicaments;
(d) Other industrial products of importance for developing the People's Co-operation Pro-

gramme;
(e) Advisory services.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for
military purposes shall not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PtROU

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Prou,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique du Nrou,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique au Prou,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R~publique du Prou ou A tout autre emprunteur A
choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pret jusqu'A concurrence
de DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de deutsche marks) pour financer le
cofit en devises de biens et de services pour le programme < Cooperation populaireo
ainsi que le cofit en devises et en monnaie locale des operations de transport, d'as-
surance et de montage aff~rentes l'importation financ~e de biens. Ces fournitures et
services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste annex6e au present Ac-
cord, pour lesquels des contrats de livraison ou de services auront W conclus apr~s
le 12 juin 1981.

Article 2. 1. L'utilisation du prat visd A l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront dtermin~es par les contrats de financement A
conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et 'emprunteur, contrats qui seront
soumis A la lgislation en vigueur en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

2. S'il n'est pas lui-meme l'emprunteur, le Gouvernement de la Rpublique du
PNrou garantit A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau tous les versements en deutsche
marks qui devront 8tre effectuds en vertu des obligations que l'emprunteur assume au
titre des contrats de pret qui seront conclus aux termes du paragraphe precedent.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Prou exon~re la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Rdpublique du
Prou en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats visds A I'article 2.

Article 4. En ce qui concerne le transport maritime et a6rien de personnes et
de marchandises resultant de l'octroi du pr8t, le Gouvernement de la R~publique du
Prou laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la partici-

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1981 par la signature, conform~ment h Particle 7.
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pation A fgalit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine
d'application allemand du prdsent Accord et d6livre, le cas dch~ant, les autorisations
requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du prt, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du P6rou dans les trois mois suivant l'entr6e en vi-
gueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lima le 27 octobre 1981, en double exemplaire, en allemand et en es-

pagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
L'Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,

[Signf]

HANS WERNER LOECK

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Prou
Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signf]

JAVIER ARIAS STELLA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FPDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre finances au moyen du pr&, conform~ment A
I'article premier de l'Accord intergouvernemental du 27 octobre 1981
a) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
b) Pieces d~tach~es et accessoires;
c) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m~di-

caments;
d) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement du programme de coop6ra-

tion populaire;
e) Services consultatifs.

2. Les marchandises import6es ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peuvent etre
financ~es qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant 4 des fins militaires ne peuvent pas Etre financ~es A
l'aide du pret.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SAMBIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sambia beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Sambia, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fiir das Vorhaben ,,Projektbestimmte Warenhilfe fir die Tanzania-
Zambia Railway Authority (TAZARA)" zur Mitfinanzierung der Beschaffung von
Lokomotiven einschliefflich einer Erstausstattung mit Ersatzteilen, Werkzeugen, zu-
s tzlichen Werkstatteinrichtungen und Beratungsleistungen ein Darlehen bis zu
15 000 000,- DM (in Worten: fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewaihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fiir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfilhrung der in Artikel 2 erwihnten Ver-
trage in der Republik Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sambia fiberliJt bei den sich aus der
DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind beschrankt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sambia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lusaka am 28. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GONTER WASSERBERG

Fur die Regierung der Republik Sambia:

KEBBY MUSOKOTWANE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERA-
TION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zambia,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Zambia to raise with the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) for the project "Project-tied commo-
dity aid for the Tanzania-Zambia Railway Authority (TAZARA)" to co-finance the
procurement of locomotives, including an initial supply of spare parts, as well as
tools, additional workshop appliances and consulting services.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Zambia in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods resulting from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to public tender restricted
to the German area of application of this Agreement.

I Came into force on 28 October 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Zambia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lusaka on 28th October, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signe]'
For the Government

of the Republic of Zambia

[Signed - Sign6]2

For the Government
of the Federal Republic of Germany

I Signed by Kebby Musokotwane - Sign6 par Kebby Musokotwane.
2 Signed by Giinter Wasserberg - Sign6 par GUnter Wasserberg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOP.RATION FINANCIFERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Republique f~drale
d'Allemagne et la R~publique de Zambie,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financitre dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de contribbuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R&
publique de Zambie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la R6publique de Zambie A contracter aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un mon-
tant maximal de DM 15 000 000 (en toutes lettres : quinze millions de deutsche
marks) pour le projet (< Fourniture de materiel li A un projet de la Tanzania-Zambia
Railway Authority (TAZARA)>>, pour contribuer au financement de l'achat de loco-
motives, y compris un contingent initial de pieces de rechange, ainsi que la fourniture
d'outils, d'6quipements et de services de consultants.

Article 2. L'utilisation du prt et les conditions d'octroi sont fix6es par les
dispositions des contrats que concluront le b6n6ficiaire du pret et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, contrats qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie exempte la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres redevances publiques perqus
dans la R6publique de Zambie au moment de la conclusion ou pendant 'ex6cution
des contrats visds A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport maritime ou a6rien de personnes et de biens
admis en Zambie comme suite A l'octroi du prt, le Gouvernement de la R6publique
de Zambie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prend pas de mesures susceptibles d'exclure ou de restreindre la parti-
cipation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur sifge dans le do-
maine d'application allemand du present Accord et il d~livre, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation desdites entreprises de transport.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1981 par la signature, conformement A I'article 8.
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Article 5. Sauf convention contraire applicable h des cas d'esp~ce, les fourni-
tures et les services destin6s A des projets financds au moyen du pret font l'objet d'ap-
pels d'offres limit~s au domaine d'application allemand du pr6sent Accord.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, s'agissant des fournitures et services finances au
moyen du pr&t, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de I'article 4 qui ont trait au trans-
port adrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse une notification de
sens contraire au Gouvernement de la R6publique de Zambie dans les trois mois sui-
vant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT h Lusaka, le 28 octobre 1981, en double exemplaire, en allemand et en

anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

GONTER WASSERBERG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Zambie:

KEBBY MUSOKOTWANE

Vol. 1321, 1-22022





No. 22023

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZAMBIA

Agreement concerning financial co-operation -Study and
Expert Fund II. Signed at Lusaka on 28 October 1981

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 28 June 1983.

RIEPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

ZAMBIE

Accord de cooperation financie're - Fonds
d'experts II. Sign6 'a Lusaka le 28 octobre

d'6tude et
1981

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr par la R6publique fddrale d'A Ilemagne le 28 juin 1983.

Vol. 1321, 1-22023



154 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SAMBIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sambia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fur das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds II" einen nicht riuckzahl-
baren Finanzierungsbeitrag von bis zu 3 000 000,- DM (in Worten: drei Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten. Der Fonds dient der Finanzierung von Mal3nahmen zur
Vorbereitung, Durchfiuhrung und Betreuung von noch auszuwahlenden Vorhaben
der Finanziellen Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Sambia.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Sambia zu schlieBende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfifhrung des in Artikel 2 erwihnten Finan-
zierungsvertrages in der Republik Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage fir die Durchfiuhrung der in Arti-
kel 1 genannten Mai3nahmen anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlief3enden Finanzierungs-
vertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Sambia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lusaka am 28. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GUNTER WASSERBERG

Fir die Regierung der Republik Sambia:

KEBBY MUSOKOTWE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERA-
TION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zambia,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Zambia to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a non-repayable
financial contribution of up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) for the
project "Study and Expert Fund II". The Fund shall be used to finance preparatory,
implementation and support measures for projects of financial co-operation between
the Republic of Zambia and the Federal Republic of Germany, which are yet to be
selected.

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Republic of Zambia and
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Zambia in connection with the conclusion and implementation of the
financing agreement referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The procedure for awarding the contracts for the implementation
of the measures referred to in article 1 of this Agreement shall be laid down in the
financing agreement to be concluded between the recipient and the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau.

Article 5. With regard to services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

I Came into force on 28 October 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. This Agreement shall apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Zambia within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lusaka on 28th October, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed- Signd]f '
For the Government

of the Republic of Zambia

[Signed - Signd]"
For the Government

of the Federal Republic of Germany

I Signed by Kebby Musokotwe - SignE par Kebby Musokotwe.
2 Signed by Giinter Wasserberg - Sign6 par Ginter Wasserberg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rpublique frd~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la RMpublique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la RMpublique f~drale
d'Allemagne et la Rpublique de Zambie,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R~pu-
blique de Zambie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R6publique de Zambie la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, une contribution finan-
cire non remboursable d'un montant de DM 3 000 000 (en toutes lettres : trois
millions de deutsche marks) pour financer le projet <<Fonds d'6tude et d'experts II .
Le Fonds servira A financer la preparation, la mise en oeuvre et les mesures d'accom-
pagnement de projets de cooperation financi~re non encore d~termin~s entre la
Rpublique f~ddrale d'Allemagne et la Rpublique de Zambie.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est consentie seront d~termin~es par les dispositions du contrat de
financement qui sera conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Zambie, contrat qui sera r~gi par les lois et r~glements en
vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la RWpublique de Zambie exon~rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les impbts, taxes et autres droits pergus dans la
Rdpublique de Zambie, tant lors de la conclusion que durant 'exdcution du contrat
de financement vis6 A l'article 2 du present Accord.

Article 4. La procedure A suivre pour la passation des marches d'ex6cution des
travaux vis6s A l'article premier du pr6sent Accord sera fix~e dans le contrat de finan-
cement qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire.

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re 6L ce que, pour les services fournis dans le cadre du pr6-
sent Accord, pr6f~rence soit donnde aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Entr en vigueur le 28 octobre 1981 par la signature, conform~ment a l'article 7.
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Article 6. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R~publique de Zambie dans les trois mois qui suivront I'entrde en
vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT h Lusaka, le 28 octobre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en al-

lemand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

GONTER WASSERBERG

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie
KEBBY MUSOKOTWE
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Sambia beizu-
tragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Sambia von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Lei-
stungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
fur Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu 11 900 000,- DM (in
Worten: elf Millionen neunhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu13 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemS3 der diesem Abkommen als Anlage
beigefiigten Listen handeln, fir die LiefervertrAge bzw. Leistungsvertrage nach der
Unterzeichnung der nach Artikel 2 zu schlieBenden Vertrage abgeschlossen worden
sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schlieBenden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwihnten Ver-
trdge in Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sambia OberlBt bei den sich aus der
Darlehensgew~ihrung ergebenden Transporten vonPersonen und Giitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieflen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fuir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Sambia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige ErkliArung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lusaka am 28. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GONTER WASSERBERG

Fir die Regierung der Republik Sambia:

KEBBY MUSOKOTWANE

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SAMBIA OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdJB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
28. Oktober 1981 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
(b) industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und

SchAdlingsbekanpfungsmittel, Arzneimittel,
(e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Sambia von Be-

deutung sind,
(f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrgiuter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiutern fir den privaten Bedarf so-
wie von Giitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Zambia,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of Zambia to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (De-
velopment Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 11,900,000
(eleven million nine hundred thousand Deutsche Mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian re-
quirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport,
insurance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under this Agreement. The supplies and services must be such as are covered by the
list annexed to this Agreement and for which supply or service contracts have been
concluded after the signing of the agreements to be concluded pursuant to article 2 of
the present Agreement.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the Kre-
ditanstalt ffr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Zambia
in connection with the conclusion and implementation of the agreements referred to
in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

I Came into force on 28 October 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Zambia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lusaka on 28th October, 1981, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign6]' [Signed - Signd]P
For the Government For the Government

of the Republic of Zambia of the Federal Republic of Germany

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under article 1 of the
Agreement of [28 October 1981]:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Zambia,
(f) Advisory services, patents and licence fees.

[2.] Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

[3.] The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

I Signed by Kebby Musokotwane - Sign6 par Kebby Musokotwane.

2 Signed by Giinter Wasserberg - Signi par Gunter Wasserberg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE FIDIlRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE8PUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~drale
d'Allemagne et la Rpublique de Zambie,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique en Zambie,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvemement de la Zambie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pr& jusqu'A concurrence de DM 11 900 000
(en toutes lettres : onze millions neuf cent mille deutsche marks) pour financer le cofit
en devises de 'acquisition de biens et de services destines A couvrir les besoins civils
courants et le coot en devises et en monnaie locale des operations de transport, d'as-
surance et de montage affdrentes A l'importation financ6e de biens. Ces fournitures et
services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste annexde au present Ac-
cord et pour lesquels des contrats de livraison ou de services ont W conclus apr~s la
signature des accords A conclure en vertu de 'article 2 du present Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme vis~e 'article premier et les conditions
auxquelles elle est vers~e seront d~termin~es par les contrats A conclure entre le b~n&
ficiaire du pr~t et la Kreditanstalt for Wiederaufbau, lesquels sont assujettis A la lgis-
lation en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique de Zambie exon~re la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Zambie en rap-
port avec la conclusion et 'ex~cution des contrats visds A l'article 2 du present
Accord.

Article 4. En ce qui concerne le transport maritime et aerien de personnes et
de marchandises resultant de roctroi du pret, le Gouvernement de la Rdpublique de
Zambie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur 6tablissement dans le domaine
d'application allemand du present Accord et d~livre, le cas 6chdant, les autorisations
requises en vue de la participation de ces entreprises.

I Entrd en vigueur le 28 octobre 1981 par la signature, conformcment a l'anicle 7.
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Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pret, le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a~rien, le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d' Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Zambie dans les trois mois suivant l'entr~e en vi-
gueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lusaka, le 28 octobre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en

allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

GONTER WASSERBERG

Pour le Gouvernement de la Ripublique de Zambie•

KEBBY MUSOKOTWANE

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE

1. Liste des biens et services qui peuvent atre financ6s au moyen du pret vis6 b l'article
premier de l'Accord intergouvernemental du 28 octobre 1981 :
a) Matires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces d~tach6es et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m6dica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique de Zam-

bie;
f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. Les marchandises import~es ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peuvent etre finan-
c~es qu'avec l'accord pr~alable du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent pas 8tre financ6es sur
le pret convenu.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG
VON NEPAL OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner Majestit Regierung
von Nepal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem Konigreich Nepal,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewufl3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Nepal beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
Seiner Majestat Regierung von Nepal von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 25 000 000,00 DM (in
Worten: finfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrage werden wie folgt verwendet:
(a) bis zu 17 400 000,00 DM (in Worten: siebzehn Millionen vierhunderttausend

Deutsche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Duinge-
mitteln fir die Agricultural Inputs Corporation (AIC),

(b) bis zu 5 600 000,00 DM (in Worten: fiinf Millionen sechshunderttausend Deut-
sche Mark) fur das Vorhaben ,,Anbau von hochwertigen Agrarprodukten",

wenn nach Prifung die Forderungswiurdigkeit festgestellt worden ist;
(c) bis zu 2 000 000 00 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) fiir die Ein-

richtung eines ,,Studien- und Expertenfonds" zur Vorbereitung, fiir notwen-
dige BegleitmaBnahmen zur Durchfiihrung und Betreuung von Vorhaben der
Finanziellen Zusammenarbeit.

(3) Die in Absatz 2 Buchstaben a und b bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner
Majestat Regierung von Nepal durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 Absatz 2 Buchstaben a, b und c
genannten Betrage sowie die Bedingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt wer-
den, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empf'anger
der Finanzierungsbeitrige zu schlief3enden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Seiner Majestat Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trdge im K6nigreich Nepal erhoben werden.
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Artikel 4. Seiner Majestat Regierung von Nepal iuberldJt bei den sich aus der
Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen und
GUtern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. (1) Lieferungen und Leistungen, die gema13 Artikel 1 Absatz 2
Buchstaben a und b aus den Finanzierungsbeitragen finanziert werden, sind interna-
tional offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes fest-
gelegt wird.

(2) Das bei der Vergabe fur Auftrage fur die Durchfihrung des in Artikel 1
Absatz 2 Buchstabe c bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem
zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und Seiner Majestat Regierung von
Nepal zu schliefl3enden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 6. (1) Die aus dem Finanzierungsbeitrag gem5J3 Artikel 2 Buchstabe a
eingefuhrten Dungemittel werden durch die Agricultural Inputs Corporation (AIC)
in Nepal verkauft.

(2) Aus dem Verkaufserl6s zahlt Seiner Majestat Regierung von Nepal 10o6 (in
Worten: zehn Prozent) des Erl6ses auf ein zinsloses Rupien-Sonderkonto bei der
Nepal Rastra Bank, Banking Office Kathmandu, ein, das diese unter der Bezeichnung
,,Treuhandkonto fur Gegenwertmittel aus deutscher Diingemittelhilfe" fiuhrt. Die
Zahlung erfolgt sechs Monate nach Verkauf der Dingemittel.

(3) Ober das Guthaben kann nur das Finanzministerium, Seiner Majestat Re-
gierung von Nepal, zusammen mit der deutschen Botschaft in Kathmandu durch ge-
meinsame oder gleichlautende Anweisungen verfUgen. Beide erhalten laufende Konto-
ausziige und haben das Recht, die Einzahlung falliger Zahlungen auf das Konto zu
kontrollieren.

(4) Der eingezahlte Betrag wird nach Maf3gabe einer zu gegebener Zeit mit Sei-
ner Majestat Regierung von Nepal zu treffenden Vereinbarung fir weitere gemein-
same entwicklungspolitische F6rderungsmaBnahmen verwendet. Entsprechende Vor-
schlage hierzu iubermittelt das Finanzministerium Seiner Majestat Regierung von
Nepal der deutschen Botschaft in Kathmandu.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber Seiner Majestat Regierung von
Nepal innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Kathmandu am 18. November 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, nepalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des nepalesischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WOLTER

EHMANN

Fur Seiner Majestat Regierung von Nepal:
KARNA D. ADHIKARY
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[NEPALESE TEXT - TEXTE NtPALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and His Majesty's
Government of Nepal,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Nepal,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Being aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Nepal,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable His Majesty's Government of Nepal to obtain from the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contribu-
tions of up to a total of DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:
(a) Up to DM 17,400,000 (seventeen million four hundred thousand Deutsche

Mark) to meet foreign exchange costs for the purchase of fertilizer for the Agri-
cultural Inputs Corporation (AIC);

(b) Up to DM 5,600,000 (five million six hundred thousand Deutsche Mark) for the
project "Cultivation of high quality agricultural products",

if, after examination, the projects have been found eligible for promotion;
(c) Up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) for the establishment of a

study and expert fund for the preparation of, necessary accompanying meas-
ures for, the implementation of and follow-up assistance to projects under fi-
nancial co-operation.

(3) The projects referred to in paragraph 2 (a) and (b) above may be replaced
by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and His
Majesty's Government of Nepal so agree.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in article 1 (2) (a), (b) and
(c) of this Agreement as well as the terms and conditions on which they are made
available shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded be-
tween the recipient of the financial contributions and the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of

I Came into force on 18 November 1981 by signature, in accordance with article 9.
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Nepal in connection with the conclusion and implementation of the agreements re-
ferred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air
of persons and goods as results from the granting of the financial contributions, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. (1) Supplies and services financed from the financial contributions
in accordance with article 1 (2) (a) and (b) shall, unless otherwise provided for in in-
dividual cases, be subject to international public tender.

(2) The procedure to be followed in awarding the contracts for the implemen-
tation of the project referred to in article 1 (2) (c) of this Agreement shall be deter-
mined in the financing agreement to be concluded between the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau and His Majesty's Government of Nepal.

Article 6. (1) The fertilizer imported with funds from the financial contribu-
tion pursuant to article 1 (2) (a) of this Agreement shall be sold by the Agricultural
Inputs Corporation (AIC) in Nepal.

(2) His Majesty's Government of Nepal shall deposit 10%70 (ten per cent) of the
proceeds of the sale in a non-interest-bearing rupee special account held by it with the
Nepal Rastra Bank, Banking Office Kathmandu, under the designation "trust ac-
count for counterpart funds from German fertilizer aid". The deposit shall be made
six months after the fertilizer has been sold.

(3) The account may only be operated by the Ministry of Finance, His Majes-
ty's Government of Nepal in conjunction with the German Embassy in Kathmandu
through joint or identical instructions. Both shall receive regular statements of
account and have the authority to make sure that due payments are deposited in the
account.

(4) In accordance with an arrangement to be made with his Majesty's Govern-
ment of Nepal, the deposited sum shall be utilized for further joint development pro-
motion measures. Suitable proposals to this effect shall be submitted by the Ministry
of Finance of His Majesty's Government of Nepal to the German Embassy in
Kathmandu.

Article 7. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
His Majesty's Government of Nepal within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.
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DONE at Kathmandu on 18 November 1981, in duplicate in the German, Nepa-
lese and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Nepalese texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]'

[Signed- Signd] 2

For His Majesty's Government
of Nepal:

[Signed - Signf]3

I Signed by Wolter - SignE par Wolter.

2 Signed by Ehmann - Signi par Ehmann.
3 Signed by Karna D. Adhikary - Sign6 par Karna D. Adhikary.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DU NEPAL

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi du Npal,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume du Ndpal,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans le Royaume
du Nfpal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne donne au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt for Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des contributions
financires jusqu't concurrence de DM 25 000 000 (en toutes lettres : vingt-cinq
millions de deutsche marks).

2. Ces contributions financi~res seront utilis~es comme suit
a) Jusqu'A concurrence de DM 17 400 000 (en toutes lettres : dix-sept millions

quatre cent mille deutsche marks) pour financer le cofit en devises de l'acquisi-
tion d'engrais pour l'Agricultural Inputs Corporation (AIC);

b) Jusqu'A concurrence de DM 5 600 000 (en toutes lettres : cinq millions six cent
mille deutsche marks) pour le projet intituld <<Produits agricoles de qualit6 su-
p~rieure>>,

si, apr~s examen, ces projets sont reconnus dignes d'etre encourages;
c) Jusqu'h concurrence de DM 2 000 000 (en toutes lettres : deux millions de

deutsche marks) pour la constitution d'un fonds d'6tudes et de conseils tech-
niques pour l'laboration des projets de cooperation financire et des mesures
d'accompagnement requises en vue de l'ex~cution de ces projets et de l'assistance
compl~mentaire A fournir.
3. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de Sa Majest6 le Roi du Npal peuvent convenir de remplacer les projets vis~s
aux alindas a et b du paragraphe 2 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des sommes vis~es aux alin~as a, b et c du paragraphe 2
de l'article premier et les conditions auxquelles elles sont fournies seront d~termin~es
par les contrats de financement A conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et
le b~n~ficiaire des contributions financires, contrats soumis aux lois et r~glements
applicables en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1981 par la signature, conformment A 'article 9.
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Article 3. Le Gouvernement de Sa Majest le Roi du Npal exon~re la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus dans le
Royaume du Npal en ce qui concerne la conclusion et l'ex~cution des contrats de
financement visds A I'article 2.

Article 4. Pour le transport maritime, terrestre et a6rien de personnes et de
marchandises au titre de la coop6ration financi~re, le Gouvernement de Sa Majestd le
Roi du N6pal laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la
participation A fgalit de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livre, le cas dchdant, les
autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. 1. Les fournitures et les services financ6s au moyen des contribu-
tions financi~res conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 2 de l'article
premier doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, a moins qu'il n'en soit
stipul6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

2. La proc6dure A appliquer lors de la passation des march6s en vue de l'ex6cu-
tion du projet vis6 A l'alin~a c du paragraphe 2 de 1'article premier sera d6finie dans le
contrat de financement h conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gou-
vernement de Sa Majest6 le Roi du Ndpal.

Article 6. 1. Les engrais import6s au moyen de la contribution financire
vis6e 4 l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article premier seront vendus au N6pal par
l'Agricultural Inputs Corporation (AIC).

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal d~posera 10 % (dix p. 100)
du produit de la vente sur un compte sp6cial en roupies non porteur d'int~rets qu'il
poss~de A la Nepal Rastra Bank, Banking Office Kathmandu, sous l'intitul6 << Compte
fiduciaire pour fonds de contrepartie provenant de l'assistance allemande en en-
grais>>. Le paiement aura lieu six mois apr~s la vente des engrais.

3. Ce compte ne pourra etre utilis6 que par le Ministre des finances du Gou-
vernement de Sa Majest le roi du Npal, conjointement avec l'Ambassade d'Alle-
magne A Katmandou, selon des instructions communes ou identiques. Tous deux
recevront des relev~s de compte r~guliers et seront habilit~s A vdrifier que les verse-
ments dus sont vers6s au compte.

4. Conform6ment & un arrangement qui sera conclu en temps voulu avec le
Gouvernement de Sa Majest le Roi du N6pal, la somme d6pos6e sera utilis6e pour de
nouvelles mesures communes de promotion du d~veloppement. Le Ministbre des
finances du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal pr6sentera A cette effet des
propositions A l'Ambassade d'Allemagne a Katmandou.

Article 7. En ce qui concerne les fournitures et les services financ6s au moyen
des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re a ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 8. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.
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Article 9. Le present Accord entrera en vigueur bL la date de sa signature.
FAIT i Katmandou, le 18 novembre 1981, en deux exemplaires originaux,

chacun en allemand, en n6palais et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et n6palais, il y aura lieu de se
r6f~rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

WOLTER

EHMANN

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Npal:

KARNA D. ADHIKARY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REVOLU-
TIONAREN VOLKSREPUBLIK GUINEA UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Revolu-
tionaren Volksrepublik Guinea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Revolutionaren Volksrepublik Guinea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Revolutio-
naren Volksrepublik Guinea beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ffr das Vorhaben ,,Rehabilitation des Hafens
Conakry, Phase I", wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt wor-
den ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu 16 100 000,- DM (in Worten: sechzehn
Millionen einhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Revolutiona-
ren Volksrepublik Guinea durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und der Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea zu schliel3ende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea stellt die
Kreditanstalt ffr Wiederaufbau von saumtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu]3 und Durchfuhrung des in Artikel 2
erwaihnten Finanzierungsvertrages in der RevolutionAren Volksrepublik Guinea er-
hoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea uiberldot
bei den sich aus der Gewd.hrung des Finanzierungsbetrags ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen, die aus dem Finanzierungsbeitrag fi-
nanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzel-
fall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Revolutionaren
Volksrepublik Guinea innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 30. November 1981 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaien verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANs-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung der Revolutionaren Volksrepublik Guinea:

Dr. ABDOULAYE TOURt
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE RtVOLUTIONNAIRE
DE GUINEE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique populaire r~volutionnaire de Guinde et le
Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique populaire r6-
volutionnaire de Guin~e et la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique populaire r~volutionnaire de Guin6e,
Sont convenus de ce qui suit :

Article jer. 1) Le Gouvernement de la R6publique f&1rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique populaire r6volutionnaire de Guin~e d'ob-
tenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction),
Frankfurt am Main, pour le projet (<R6habilitation du port de Conakry, phase I, A
condition qu'apr~s examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'tre encourag6, une contri-
bution financire jusqu'i concurrence d'un montant de 16 100000DM (en toutes lettres:
seize millions cent mille deutsche marks).

2) Le Gouvernement de la R~publique populaire r6volutionnaire de Guin6e et
le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un
commun accord, de remplacer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres
projets.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re ainsi que les modalit~s
d'octroi seront d~termin~es par le contrat de financement A conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique populaire r6volutionnaire de Guin6e et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en Rdpublique frd~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique populaire r6volutionnaire de
Guin~e exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres
taxes publiques pergus en R~publique populaire r~volutionnaire de Guin~e en
connexion avec la conclusion et 'ex6cution du contrat de financement mentionn6 A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R~publique po-
pulaire r6volutionnaire de Guin6e laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure
ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le

I Entre en vigueur le 30 novembre 1981 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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champ d'application allemand du prdsent Accord et d~livrera, le cas 6ch~ant, les au-
torisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services financ~es au moyen de la
contribution financire devront faire l'objet d'un appel d'offres a l'Achelon internatio-
nal s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi de la contribution financiire, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de prfrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique populaire rdvolutionnaire de Guin6e dans les trois
mois qui suivront l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn, le 30 novembre 1981, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire
rdvolutionnaire de Guinde:

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne :

[Signs- Signed] 2

I Sign6 par Abdoulaye Tour6 - Signed by Dr. Abdoulaye Tourt.
2 Sign6 par Hans-Dietrich Genscher - Signed by Hans-Dietrich Genscher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REVOLUTIONARY PEOPLE'S REPUBLIC OF GUINEA CON-
CERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Revolutionary People's Republic of Guinea,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Revolutionary People's Republic of Guinea,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Revolution-
ary People's Republic of Guinea,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea to obtain
from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-am-Main, a financial contribu-
tion of up to DM 16,100,000 (sixteen million one hundred thousand Deutsche Mark)
for the "Conakry port renovation, phase I" project, provided that, after examina-
tion, the project qualifies for promotion.

2. The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
volutionary People's Republic of Guinea so agree.

Article 2. The utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the financing contract to be concluded be-
tween the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of the Revolutionary
People's Republic of Guinea, which shall be subject to the laws and regulations ap-
plicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea
shall exempt the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal char-
ges levied in the Revolutionary People's Republic of Guinea in connection with the
conclusion and execution of the contract referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea
shall allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transport of passengers and goods by sea and air as results from the granting of the
contribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in the

I Came into force on 30 November 1981 by signature, in accordance with article 8.
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German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such transport enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea within
the three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 30 November 1981, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANs-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea:

Dr. ABDOULAYE TOURt
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER AR-
GENTINISCHEN REPUBLIK OBER DIE ABLEISTUNG DES MILI-
TARDIENSTES VON DOPPELBORGERN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasident der Argentini-
schen Republik,

in dem Wunsch, Schwierigkeiten hinsichtlich der Militardienstpflicht zu regeln,
die sich fiir Personen ergeben, die gemdJ3 den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die
6sterreichische Staatsbiirgerschaft und gleichzeitig gemiB den argentinischen
Rechtsvorschriften die argentinische Staatsbiirgerschaft besitzen, sind iiberein-
gekommen, einen Vertrag zu schlief3en, und haben hiefir zu ihren Bevollmachtigten
ernannt:
der Bundesprasident der Republik Osterreich den Bundesminister ffir Auswartige

Angelegenheiten, Dr. Willibald Pahr,
der PrAsident der Argentinischen Republik den Minister fir Auswartige Beziehungen

und Kultus, Brigadier Major Carlos Washington Pastor.
Die BevollmAchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form

befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Personen, die auf Grund der argentinischen Gesetze die argen-
tinische und auf Grund der 6sterreichischen Gesetze die 6sterreichische Staatsbiirger-
schaft besitzen, sind in Friedenszeiten von der Ableistung des Militardienstes in
Osterreich unter der Bedingung befreit, daB sie durch eine amtliche, von den zustan-
digen argentinischen Behorden ausgestellte Urkunde nachweisen k6nnen, da sie
ihren Militardienst in der Argentinischen Republik abgeleistet haben oder von die-
sem auf Grund der argentinischen Gesetze dauernd befreit worden sind. Falls sie
ihren ordentlichen Wohnsitz nicht in Osterreich haben, sind sie ferner von der Ablei-
stung des Militardienstes befreit, solange sie nachweisen k6nnen, da3 ihnen fir die
Ableistung des Militardienstes von den argentinischen Beh6rden ein Aufschub ge-
wahrt worden ist.

(2) Personen, die auf Grund der 6sterreichischen Gesetze die 6sterreichische
und auf Grund der argentinischen Gesetze die argentinische Staatsbiirgerschaft besit-
zen, sind in Friedenszeiten von der Ableistung des Militardienstes in Argentinien
unter der Bedingung befreit, daB sie durch eine amtliche, von den zusta.ndigen 6ster-
reichischen Beh6rden ausgestellte Urkunde nachweisen k6nnen, da3 sie ihren Mili-
tdrdienst in der Republik Osterreich abgeleistet haben oder von diesem auf Grund
der 6sterreichischen Gesetze dauernd befreit worden sind. Falls sie ihren ordent-
lichen Wohnsitz nicht in Argentinien haben, sind sie ferner von der Ableistung des
MilitArdienstes befreit, solange sie nachweisen k6nnen, da ihnen ffir die Ableistung
des Militardienstes von den 6sterreichischen Beh6rden ein Aufschub gew~ihrt worden
ist.

Artikel 2. Personen, die unter die Bestimmungen dieses Vertrages fallen, und die
vor dessen Inkrafttreten ihren Militardienst in einem der beiden vertragschlieBenden
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Staaten abgeleistet haben oder von diesem befreit worden sind, sind nicht zur Ab-
leistung des MilitArdienstes im anderen vertragschlieBenden Staat verpflichtet.

Artikel 3. Die Ableistung des Militardienstes nach den vorstehenden Bestim-
mungen beruihrt nicht die Rechtsstellung des Militardienstleistenden auf dem Gebiet
der Staatsbirgerschaft.

Artikel 4. (1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Buenos Aires ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem Tag des
Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 5. Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er kann je-
derzeit unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist schriftlich auf diplomatischem
Weg gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Buenos Aires, am 13. September 1979, in zwei Urschriften in
deutscher und spanischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

WILLIBALD PAHR

Fir die Argentinische Republik:

PASTOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPOBLICA DE AUSTRIA Y LA REPOBLICA
ARGENTINA SOBRE EL CUMPLIMIENTO DEL SERVICIO MILl-
TAR DE LAS PERSONAS QUE POSEEN LA DOBLE NACIONALI-
DAD

El Presidente Federal de la Repfiblica de Austria y el Presidente de la Repdtblica
Argentina,

Deseando solucionar las dificultades que se originan respecto del servicio militar
para las personas que, segtin las leyes austriacas, son ciudadanos austriacos, y al
mismo tiempo, segtin las leyes argentinas, son ciudadanos argentinos, han resuelto
celebrar un convenio y a tal efecto han nombrado sus Plenipotenciarios:
El Presidente Federal de la Republica de Austria al Ministro Federal de Asuntos

Exteriores Doctor Willibald Pahr,
El Presidente de la Repfiblica de Argentina al Ministro de Relaciones Exteriores y

Culto Brigadier Mayor (R) Carlos W. Pastor,
quienes despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes que hallaron en buena y
debida forma, convinieron en las disposiciones siguientes:

Articulo 10. (1) Las personas, que son de nacionalidad argentina, segfin las
leyes argentinas, y de nacionalidad austriaca, segfin las leyes austriacas, quedardn
exceptuadas en tiempo de paz de la prestaci6n del servicio militar en Austria, siempre
que puedan comprobar mediante la presentaci6n de un documento oficial extendido
por las autoridades competentes argentinas, haber cumplido con el servicio militar de
la Repdiblica Argentina, o encontrarse en uso de una pr6rroga para el cumplimiento
de tal prestaci6n, o haber sido exceptuadas del mismo segiln las leyes argentinas. En
caso de no tener su domicilio fijo en Austria, quedan exceptuadas de la prestaci6n del
servicio militar las personas que puedan comprobar encontrarse en uso de una pr6-
rroga otorgada por las autoridades argentinas.

(2) Las personas que son de nacionalidad austriaca, seguin las leyes austriacas,
y de nacionalidad argentina, segdin las leyes argentinas, quedaran exceptuadas en
tiempo de paz de la prestaci6n del servicio militar en Argentina, siempre que puedan
comprobar mediante un documento oficial, extendido por las autoridades competen-
tes austriacas, haber cumplido con el servicio militar en la Reptdblica de Austria, o
encontrarse en uso de una pr6rroga para el cumplimiento de tal prestaci6n, o haber
sido exceptuadas del mismo segfin las leyes austriacas. En caso de no tener su domi-
cilio fijo en Argentina, quedan exceptuadas de la prestaci6n del servicio militar, las
personas que puedan comprobar encontrarse en uso de una pr6rroga otorgada por
las autoridades austriacas.

Articulo 20. Las personas a quienes se aplica este acuerdo y quienes, antes de
la entrada en vigor del mismo, hayan cumplido el servicio militar en uno de los dos
Estados Contratantes, o hayan sido exceptuadas, no serdn Ilamadas a prestar ser-
vicio militar en el otro Estado Contratante.
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Articulo 30 . La prestaci6n del servicio militar segin las disposiciones
precedentes no afectard la condici6n juridica en materia de nacionalidad de la per-
sona que presta este servicio.

Articulo 40 . (1) Este Convenio estard sujeto a ratificaci6n; los instrumentos
de ratificaci6n sern canjeados, tan pronto sea posible, en la ciudad de Buenos Aires.

(2) Este Convenio entrard en vigor el ler. dia del 3er. mes despu6s del canje de
los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 50 . Este Convenio se concluye por tiempo indefinido. El mismo
podrd ser denunciado en todo momento, con un preaviso de 6 meses, por via
diplomfitica, en forma escrita.

'EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado y sellado con sus sellos el
presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, el 13 de septiembre de 1979, en dos ejem-
plares originales, en los idiomas espafiol y alemdn, igualmente vdlidos.

Por ia Reptzblica de Austria:

WILLIBALD PAHR

Por la Reptiblica Argentina:

PASTOR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE AR-
GENTINE REPUBLIC CONCERNING THE PERFORMANCE OF
MILITARY DUTY BY PERSONS POSSESSING DOUBLE NATION-
ALITY

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Ar-
gentine Republic,

Desiring to overcome the difficulties relating to the military service of persons
who are Austrian nationals under Austrian law and at the same time Argentine na-
tionals under Argentine law, have decided to conclude a treaty and for this purpose
have designated as their Plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Austria: the Federal Minister for Foreign

Affairs, Dr. Willibald Pahr;
The President of the Argentine Republic: the Minister for Foreign Affairs and

Worship, Brigadier Major (R) Carlos Washington Pastor,
who, having presented their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1. (1) Persons having Argentine nationality under Argentine law and
Austrian nationality under Austrian law shall be exempt in peacetime from military
service in Austria provided that, by furnishing an official document, issued by the
competent Argentine authorities, they can establish that they have performed their
military service in the Argentine Republic, or have been granted a deferment of such
service, or have been exempted from such service under Argentine law. If they do not
have their permanent residence in Austria, they shall be exempt from military service
provided that they can establish that a deferment of such service has been granted to
them by the Argentine authorities.

(2) Persons having Austrian nationality under Austrian law and Argentine na-
tionality under Argentine law shall be exempt in peacetime from the performance of
military service in Argentina provided that, by furnishing an official document,
issued by the competent Austrian authorities, they can establish that they have per-
formed their military service in the Republic of Austria, or have been granted a
deferment of such service, or have been exempted from military service under
Austrian law. If they do not have their permanent residence in Argentina, they shall
be exempt from military service provided that they can establish that a deferment of
such service has been granted to them by the Austrian authorities.

Article 2. The persons to whom this Treaty refers who, before its entry into
force, have performed their military service in either of the two Contracting States or
have been exempted therefrom shall not be required to perform such service in the
other Contracting State.

I Came into force on 1 December 1981, i.e., the first day of the third month following the exchange of the in-
struments of ratification, which took place at Vienna on 3 September 1981, in accordance with article 4 (2).
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Article 3. The performance of military service in accordance with the forego-
ing provisions shall not affect the legal status, in respect of nationality, of the person
performing the service.

Article 4. (1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged at Buenos Aires as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the exchange of the instruments of ratification.

Article 5. This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be de-
nounced at any time by giving six months' notice in writing through the diplomatic
channel.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Treaty and affixed
thereto their seals.

DONE at Buenos Aires on 13 September 1979, in two originals in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

WILLIBALD PAHR

For the Argentine Republic:

PASTOR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIEPU-
BLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ACCOMPLISSEMENT DU
SERVICE MILITAIRE DES PERSONNES POSSIDANT LA DOU-
BLE NATIONALITI

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche et le President de la R~pu-
blique argentine,

D~sireux de r~soudre les difficult~s en ce qui concerne le service militaire des per-
sonnes qui, selon la legislation autrichienne, sont de nationalit6 autrichienne tout en
6tant de nationalit6 argentine selon la lgislation argentine, sont convenus de
conclure un accord et ont d~sign6 A cet effet comme leurs pl~nipotentiaires :
Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche, M. Willibald Pahr, Ministre f~d&

ral des affaires 6trangres, et
Le President de la R~publique argentine, le Brigadier Major Carlos Washington

Pastor, Ministre des relations ext~rieures et du culte,
lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les personnes qui sont de nationalit6 argentine selon la
legislation argentine et de nationalit6 autrichienne selon la legislation autrichienne
sont dispens~es, en temps de paix, de l'accomplissement du service militaire en
Autriche, A condition qu'elles puissent prouver, par la presentation d'un document
officiel d~livr6 par les autorit~s comp~tentes argentines, qu'elles ont accompli leur
service militaire en Argentine ou qu'elles en ont &6 exempt~es d~finitivement aux
termes de la legislation argentine. Si ces personnes n'ont pas leur domicile permanent
en Autriche, elles sont en outre dispens~es de l'accomplissement du service militaire
dans la mesure o/i elles peuvent prouver qu'un sursis leur a &6 accord6 par les
autorit~s argentines.

2. Les personnes qui sont de nationalit6 autrichienne selon la 16gislation
autrichienne et de nationalit6 argentine selon la 16gislation argentine sont dispens6es,
en temps de paix, de l'accomplissement du service militaire en Argentine, A condition
qu'elles puissent prouver, par la pr6sentation d'un document officiel d61ivr6 par les
autorit~s comp6tentes autrichiennes, qu'elles ont accompli leur service militaire en
Autriche ou qu'elles en ont 06 exempt6es d6finitivement selon la l6gislation
autrichienne. Si elles n'ont pas leur domicile permanent en Argentine, ces personnes
sont en outre dispens6es de l'accomplissement du service militaire dans la mesure oii
elles peuvent prouver qu'un sursis leur a 6 accord6 par les autorit6s autrichiennes.

Article 2. Les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord et qui, avant
l'entr6e en vigueur de celui-ci, ont accompli leur service militaire dans l'un des deux
pays ou en ont 6 exempt~es ne sont pas tenues d'accomplir le service militaire dans
l'autre pays.

I Entrk en vigueur le Ier d&cembre 1981, soit le premier jour du troisikme mois suivant I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu h Vienne le 3 septembre 1981, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 4.
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Article 3. L'accomplissement du service militaire selon les dispositions pr(c6-
dentes n'a pas d'effet juridique sur la nationalit6 des personnes qui accomplissent ce
service.

Article 4. 1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification; les instruments de
ratification seront dchanges ds que possible A Buenos Aires.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-
vant la date de l'change des instruments de ratification.

Article 5. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur(e ind6termin6e. I peut
atre d6nonc6 A tout moment par 6crit et par la voie diplomatique, avec un pr6avis de
six mois.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Buenos Aires, le 13 septembre 1979, en deux exemplaires originaux, en al-
lemand et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la RMpublique d'Autriche:

WMLIBALD PAHR

Pour la Rpublique argentine:

PASTOR
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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CHARTER' OF THE ASIAN AND PACIFIC DEVELOPMENT CENTRE

Article L ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

The Asian and Pacific Development Centre (hereinafter referred to as the "Cen-
tre") is hereby established as an intergovernmental institution for policy research and
training relating to development to serve the Asian and Pacific region.

Article II. PURPOSE AND FUNCTIONS
1. The purpose of the Centre shall be to assist Governments of countries

members of the Centre and, on such terms as the Centre may deem appropriate,
Governments of countries of the ESCAP region not members of the Centre, and col-
laborate with governmental and non-governmental research and training institutions
and other institutions of public education in the Asian and Pacific region, in the
study, formulation, implementation, management and evaluation of development
strategies and policies.

2. For this purpose, the Centre shall have the following functions:
(a) To conduct research on its own in areas where research is deemed necessary and

where a regional research effort is most appropriate;
(b) To encourage, among institutions in the region, research on current develop-

ment issues and problems;
(c) To conduct programmes for exchange of experience in development in the coun-

tries of the region through meetings of senior researchers, officials and other
persons at the policy-making level related to development;

(d) To facilitate and arrange training at the working level in countries of the region
and, for this purpose, utilize networks of national, subregional and regional
research and training institutions and also conduct training at the Centre as ap-
propriate;

(e) To serve, through its publications and high-level meetings, as a clearing-house
for information on development;

Came into force in respect of the following States on I July 1983 (date set forth in article XVIII (I)), as five coun-
tries, including Malaysia, which were members or associate members of the Commission, had more than 30 days before
that date definitively signed the Statutes or deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession with
the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article xvill (1). Definitive signatures were affixed as
follows:

Date of Date of
State definitive signature State definitive signature
Bangladesh ................... 9 September 1982 Maldives ..................... 25 April 1983
China ........................ 18 February 1983 Nepal ........................ 25 April 1983
Cook Islands .................. 29 March 1983 Pakistan ..................... 9 September 1982
India ........................ 25 April 1983 Philippines ................... 15 December 1982
Indonesia ..................... 7 January 1983 Republic of Korea ............. 9 September 1982
Japan ........................ 9 September 1982 Viet Nam ..................... 9 September 1982
Malaysia ..................... 9 September 1982

Subsequently, the Charter came into force for the State listed below on the thirtieth day after the date of definitive
signature, in accordance with article XVIII (2):

Date of
State definitive signature
Thailand ..................................................... 27 June 1983

(With effect from 27 July 1983.)
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(f) To provide consultancy services, in co-operation with national institutions,
where appropriate, to countries of the region.
3. In carrying out these functions, the Centre shall maintain a judicious

balance between research and training activities.
4. Special organizational identity shall be given to the programme area related

to issues concerning women, youth, children and the handicapped, and sufficient em-
phasis shall be given to activities in the field of social welfare and development.

Article III. MEMBERSHIP

1. All countries that are members or associate members of the United Nations
Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (also referred to in this
Charter as "ESCAP") shall be eligible for membership in the Centre. Any such coun-
try shall become a member of the Centre on becoming a party to this Charter.

2. Each such country, on becoming a member of the Centre, recognizes that
the financial viability of the Centre is the responsibility of its member countries.
Members shall ensure that voluntary contributions to the Centre are made in a timely
and adequate manner.

Article IV. STATUS, STRUCTURE AND HEADQUARTERS

1. The Centre shall have juridical personality and shall have the capacity, in
accordance with the national laws and regulations of the members of the Centre:
(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) To institute legal proceedings.

2. The Centre shall have a General Council, a Management Board and a Direc-
tor and staff.

3. The headquarters of the Centre shall be at Kuala Lumpur, Malaysia.

Article V. GENERAL COUNCIL: COMPOSITION

1. The General Council shall be composed of all the members of the Centre.
2. The Director of the Centre shall serve as Secretary of the General Council.

Article VI. GENERAL COUNCIL: FUNCTIONS

The General Council shall:
(a) Establish policies and principles which will govern the activities of the Centre,

approve the broad framework of the programmes of the Centre, and approve
the budget estimates and accounts of the Centre for each biennium;

(b) Establish the Management Board of the Centre in accordance with the provi-
sions of article VIII;

(c) Establish such other subsidiary bodies as it may deem appropriate;
(d) Appoint the Director of the Centre in accordance with the provisions of arti-

cle IX, paragraph 1;
(e) Receive and consider the reports of the Management Board and the Director on

the functions delegated to them;
(t) Exercise such other functions as it may be authorized to perform or as may be

necessary under this Charter.
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Article VIL GENERAL COUNCIL: MEETINGS AND PROCEDURE

1. The General Council shall meet in regular session once every two years.
2. The first, and inaugural, regular session of the General Council shall be con-

vened by the Executive Secretary of ESCAP as soon as possible after the entry into
force of this Charter.

3. The General Council shall meet in special session whenever a majority of
the members of the Centre requests the Chairman of the General Council to convene
a special session.

4. A quorum for meetings of the General Council shall be a majority of the
members of the Centre.

5. Each member of the Centre shall have one vote in the General Council.
6. The General Council shall endeavour to reach its decisions by consensus.

Where consensus is not possible, decisions of the General Council shall, unless other-
wise provided in this Charter, be made by a majority of the members present and
voting.

7. The General Council shall at each regular session elect a Chairman and a
Vice-Chairman. They shall hold office until the next regular session of the General
Council. The Chairman or, in his absence, the Vice-Chairman shall preside at
meetings of the General Council.

8. Representatives of Governments not members of the Centre, represen-
tatives of ESCAP and other appropriate United Nations bodies and specialized agen-
cies, representatives of such other organizations as the General Council may deem
appropriate and experts in fields of interest to the General Council may be invited to
participate in meetings of the General Council in the capacity of observers without
the right to vote.

9. The General Council shall, subject to the provisions of this Charter, adopt
its own rules of procedure.

Article VIII. MANAGEMENT BOARD
1. The General Council shall at its first, and inaugural, session establish the

Management Board of the Centre.
2. The Management Board shall be composed of the following members: (a) a

representative of the host country of the Centre; (b) up to fourteen persons from
within the Asian and Pacific region elected by the General Council to serve in their in-
dividual capacities; (c) up to three persons from within or outside the region who
may be co-opted by the Management Board and who will also serve in their in-
dividual capacities; and (d) the Director of the Centre.

3. The General Council shall, in establishing the Management Board, define its
terms of reference and delegate to the Board the authority necessary to enable it to
serve as an effective management authority, without prejudice to the responsibilities
of the Director, as provided in article IX. It shall be the responsibility of the Manage-
ment Board to ensure the proper implementation of the work programme and ensure
that expenditure is incurred in a properly accountable manner.

4. The Management Board, which shall be responsible to the General Council
in the performance of its functions, shall ensure that the activities of the Centre are
conducted in accordance with this Charter and the resolutions and decisions of the
General Council.
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5. The Management Board shall meet at least once every year and shall elect its
own Chairman and two Vice-Chairmen each year.

Article IX. DIRECTOR AND STAFF
1. The Director of the Centre shall be appointed by the General Council for a

term of three years on the recommendation of the Management Board. The Director
shall be eligible for reappointment for an additional term of two years only, pro-
vided, however, that the first Director may serve for no longer than a cumulative
period of five years, including service as Director of the Centre prior to the entry into
force of this Charter.

2. If the post of the Director falls vacant, the Management Board shall ap-
point a suitable person as Acting Director during the interim period until such time as
a new Director is appointed by the General Council.

3. The Director shall be responsible to the General Council and to the Manage-
ment Board in the performance of his functions.

4. The Director shall:
(a) Administer the Centre and its programmes with a view to ensuring that the Cen-

tre becomes an institution of high academic standing;
(b) Prepare and submit to the General Council through the Management Board, for

review and approval, a report on the areas identified for research and proposals
for their development, a report on the areas identified for training, seminars and
workshops, and the budget estimates and the accounts of the Centre;

(c) Report on the Centre and its programmes to the Management Board and the
General Council;

(d) Appoint the other staff of the Centre;
(e) Arrange all matters relating to the publication of materials produced by the

Centre, having in view the objectives of the Centre and its academic character;
(I Perform such other duties as may be required of him under this Charter or pur-

suant to decisions of the General Council or of the Management Board.

Article X. RESOURCES
1. The financial resources of the Centre shall be composed of:

(a) The voluntary contributions of the members of the Centre in accordance with a
formula for the determination of the periodic targets of such contributions as
agreed to by the General Council from time to time;

(b) Funds received from Governments not members of the Centre;
(c) Funds received from international and national institutions;
(d) Moneys received for services furnished by the Centre;
(e) Other funds or moneys received by the Centre.

2. The Centre may also receive contributions of a non-financial nature.
3. The General Council shall at each session review the state of the resources of

the Centre, as presented by the Management Board, and make such recommenda-
tions to the members of the Centre as it may deem appropriate, to ensure that timely
and adequate resources are always available to the Centre and its programmes, and
that a balance between these resources and programmes is maintained.

4. The Centre shall be administered on a sound economic and financial basis.
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5. Regulations for receipt, custody and expenditure of the financial and non-
financial resources of the Centre shall be established.

Article XI. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL

COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC

1. The Centre shall establish and maintain a close consultative, co-operative
and working relationship with ESCAP.

2. The Centre may enter into an agreement with ESCAP on the modalities of
that relationship.

3. The Executive Secretary of ESCAP or his representative shall be invited to
attend meetings of the General Council and of the Management Board and may
make such statements and present such papers as he may deem appropriate.

4. The General Council or the Management Board, as appropriate, shall each
year submit to ESCAP at its annual session a report on the Centre and its pro-
grammes.

Article XII. RELATIONS WITH OTHER UNITED NATIONS BODIES AND SPECIALIZED
AGENCIES AND OTHER INTERNATIONAL INSTITUTIONS

The Centre may establish and maintain such relations as it may deem ap-
propriate with other United Nations bodies and specialized agencies and other inter-
national institutions.

Article XIII. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Centre shall conclude with Malaysia, as the country in which the headquar-
ters of the Centre shall be located, a headquarters agreement relating to the facilities,
privileges and immunities which the Centre, representatives of its members, its
officials and its consultants will receive while in Malaysia for the purpose of exercis-
ing official duties.

Article XIV. WITHDRAWAL FROM THE CENTRE

1. Any member of the Centre may withdraw from the Centre and this Charter
by giving written notification of withdrawal to the Chairman of the General Council
and to the Secretary-General of the United Nations as depositary of this Charter.

2. The Chairman of the General Council shall inform all other members of the
Centre and the Secretary-General of the United Nations as depositary of this Charter
of his receipt of such notification.

3. A notification of withdrawal shall take effect six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations.

4. A member withdrawing from the Centre shall continue to be responsible for
obligations incurred within the period of its membership.

Article XV. DISSOLUTION OF THE CENTRE

1. The General Council may, by a two-thirds majority of the total membership
of the Centre, resolve that the Centre be dissolved.

2. On approval of such a resolution by two thirds of the members of the Cen-
tre, in notifications addressed to the Chairman of the General Council, the necessary
steps shall be taken by the General Council for the dissolution of the Centre. These
steps shall include establishment by the General Council of a committee to advise the
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General Council on the manner in which the assets and obligations of the Centre
should be liquidated prior to the dissolution of the Centre.

3. The General Council shall, at the appropriate stage, adopt a final declara-
tion stating that on a specified date the Centre shall be deemed dissolved. The
declaration shall be communicated by the Chairman of the General Council to the
members of the Centre and to the Secretary-General of the United Nations as
depositary of this Charter.

Article XVI. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. Countries eligible, under article III, to become members of the Centre may
become parties to this Charter by:
(a) Signing the Charter without reservations as to ratification, acceptance or ap-

proval;
(b) Signing the Charter subject to ratification, acceptance or approval and,

thereafter, depositing instruments of ratification, acceptance or approval;
(c) Acceding to the Charter.

2. This Charter shall be open for signature at the headquarters of ESCAP in
Bangkok from 1 September 1982 to 30 April 1983 and thereafter at the Headquarters
of the United Nations in New York.

3. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article XVII. ASSOCIATE MEMBERS OF ESCAP
If an associate member of ESCAP is not fully responsible for the conduct of its

international relations, it shall when signing, ratifying, approving, accepting or ac-
ceding to this Charter present a document issued by the Government of the State
responsible for the conduct of the international relations of the associate member
confirming that the associate member has authority to be a party to, and to assume
rights and obligations under, this Charter.

Article XVIII. ENTRY INTO FORCE

1. This Charter shall enter into force on the thirtieth day after five countries
eligible under article III to become members of the Centre, including Malaysia, the
country in which the headquarters of the Centre shall be, have become contracting
parties to this Charter in accordance with article XVI, paragraph 1. It is understood,
however, that the Charter shall not enter into force prior to 1 July 1983.

2. For countries signing this Charter under article XVI, paragraph 1 (a), or
depositing instruments of ratification, acceptance, approval or accession after the
date of the five signatures, ratifications, acceptances, approvals or accessions re-
quired under paragraph 1 of this article for the entry into force of this Charter, the
Charter shall enter into force on the thirtieth day after such signature or deposit, pro-
vided, however, that such entry into force shall not occur prior to 1 July 1983.

Article XIX. AMENDMENT

1. Any party to this Charter may propose an amendment to it.
2. The proposed amendment shall be considered by the General Council and if

approved by a two-thirds majority in the General Council shall enter into force for
all parties to this Charter on the thirtieth day after the deposit with the Secretary-
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General of the United Nations of instruments of acceptance of the proposed amend-
ment by two thirds of the parties to this Charter.

Article XX. DEPOSITARY

1. The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Charter.

2. The original text of this Charter shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so by their
respective Governments, have signed this Charter, opened for signature at the head-
quarters of ESCAP in Bangkok on 1 September 1982.
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STATUTS' DU CENTRE DU DtVELOPPEMENT POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE

Article L CRtATION DU CENTRE

Est cr66 par les pr6sentes le Centre de d~veloppement pour l'Asie et le Pacifique
(ci-apr~s d6nomm6 le < Centre>>), qui est une institution intergouvernementale de for-
mation et de recherche en matire de d6veloppement au service de la r6gion de I'Asie
et du Pacifique.

Article I. OBJECTIF ET FONCTIONS

1. Le Centre a pour objectif d'apporter son concours aux gouvernements des
pays membres du Centre et, de la fagon qu'il juge appropri6e, aux gouvernements des
pays de la r6gion de la CESAP qui ne sont pas membres du Centre, et de collaborer
avec les instituts gouvernementaux et non gouvernementaux de recherche et de for-
mation et d'autres institutions d'enseignement public de la r6gion de l'Asie et du
Pacifique pour l'6tude, la formulation, l'application, la gestion et l' valuation des
strategies et des politiques de d6veloppement.

2. A cette fin, le Centre exerce les fonctions suivantes
a) Raliser ses propres travaux de recherche dans les domaines oil cela est jug6

n~cessaire et oi un effort r6gional est le plus appropri6;
b) Encourager les institutions de la r6gion A faire des recherches sur les problkmes

actuels de ddveloppement;
c) R6aliser des programmes d'6change de donn6es d'exp~rience en mati~re de

ddveloppement dans les pays de la r6gion en organisant A cet effet des r6unions de
chercheurs, de fonctionnaires et de responsables des politiques de d6veloppe-
ment;

d) Faciliter et organiser des activit6s de formation pratique pour les pays de la
r6gion et, b cette fin, utiliser des r6seaux d'instituts de formation et de recherche
nationaux, sous-r6gionaux et r6gionaux et entreprendre, le cas 6ch6ant, des ac-
tivitds de formation au Centre lui-m~me;

Entr6s en vigueur A I'Hgard des Etats suivants le ler juillet 1983 (date pr~vue au paragraphe I de I'article XVIII),
quand cinq pays, y compris la Malaisie, membres ou membres associ~s de la Commission, ont, plus de 30 jours avant cette
date, signi les Statuts d~finitivement ou d posk un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
auprts du Secrdtaire g~neral de lOrganisation des Nations Unies, conformdment au paragraphe I de I'article XVIII. Les
signatures dfinitives ont &6 appos&es comme suit :

Date de signature Date de signature
Etat difinitive Etat dAfinitive
Bangladesh .................... 9 septembre 1982 Maldives ...................... 25 avril 1983
Chine ........................ 18 fivrier 1983 N pal ........................ 25 avril 1983
lies Cook ..................... 29 mars 1983 Pakistan ...................... 9 septembre 1982
lnde .......................... 25 avril 1983 Philippines .................... 15 d6cembre 1982
Indon~sie ..................... 7 janvier 1983 Rpublique deCor& ............ 9 septembre 1982
Japon ........................ 9 septembre 1982 Viet Nam ..................... 9 septembre 1982
Malaisie 9 septembre 1982

Par la suite, les Statuts sont entr~s en vigueur pour I'Etat suivant le trentiime jour apr~s la date de la signature
dcfinitive, conformment au paragraphe 2 de I'article XVIII.

Date de signature
Etat difinitive
Thailande ..................................................... 27 juin 1983

(Avec effet au 27 juillet 1983.)
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e) Servir de centre d'6change de renseignements sur le d~veloppement en publiant
des documents et en organisant des reunions de haut niveau;

f) Fournir aux pays de la region des services consultatifs, en collaboration, le cas
6chdant, avec les instituts nationaux.
3. Dans l'exercice de ces fonctions, le Centre maintient un 6quilibre judicieux

entre les activit~s de recherche et les activit6s de formation.
4. Une identit6 organisationnelle distincte est donn6e au programme relatif

aux questions int6ressant les femmes, la jeunesse, les enfants et les personnes han-
dicap6es, et une place suffisante est faite aux activit6s de protection sociale et de
d6veloppement social.

Article IlL COMPOSITION

1. Tous les pays qui sont membres ou membres associ6s de la Commission 6co-
nomique et sociale pour l'Asie et le Pacifique (6galement d~nomm6e (<CESAP > dans
les pr6sents Statuts) peuvent devenir membres du Centre. Ces pays deviennent mem-
bres du Centre ds qu'ils sont parties aux presents Statuts.

2. Chacun de ces pays, en devenant membre du Centre, reconnait que le soin
d'assurer la viabilit6 financire du Centre incombe A ses pays membres. Les membres
veillent b ce que les contributions volontaires aux ressources du Centre soient ap-
port~es dans les d6lais voulus et de faqon suffisante.

Article IV. STATUT, STRUCTURE ET SIEGE
1. Le Centre est une personne morale et a la capacit6, conform6ment aux lois

et r~glements nationaux de ses membres
a) Le contracter;
b) D'acqu6rir et de c6der des biens meubles et immeubles;
c) D'ester en justice.

2. Le Centre a un conseil g6n6ral, un conseil d'administration, un directeur et
le personnel voulu.

3. Le sifge du Centre est A Kuala Lumpur (Malaisie).

Article V. CONSEIL GENERAL : COMPOSITION

1. Le Conseil g6n6ral est compos6 de tous les membres du Centre.
2. Le Directeur du Centre assure les fonctions de secr6taire du Conseil g6n6ral.

Article VI. CONSEIL GENERAL : FONCTIONS

Le Conseil g6nral :
a) D6finit les politiques et les principes qui r~gissent les activit6s du Centre, ap-

prouve le cadre g6n~ral des programmes du Centre, ainsi que le projet de budget
et les comptes du Centre pour chaque exercice biennal;

b) Constitue le Conseil d'administration du Centre conform6ment aux dispositions
de 'article VIII;

c) Constitue tout autre organisme subsidiaire qu'il juge appropri6;
d) Nomme le Directeur du Centre conform6ment aux dispositions du paragraphe 1

de l'article IX;
e) Regoit et examine les rapports du Conseil d'administration et du Directeur sur

l'accomplissement des fonctions qui leur sont d616gu6es;
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f) S'acquitte de toute autre fonction qu'il est habilit6 A assumer ou qui est jugde
n6cessaire en vertu des presents Statuts.

Article VII. CONSEIL GENERAL : REUNIONS ET PROCEDURES

1. Le Conseil g6n~ral se r6unit en session ordinaire une fois tous les deux ans.
2. La premiere session ordinaire et inaugurale du Conseil gdn~ral sera convo-

qude par le Secrdtaire exdcutif de la CESAP aussitbt que possible apr~s l'entr~e en
vigueur des presents Statuts.

3. Le Conseil g~n6ral se r6unit en session extraordinaire lorsque son pr6sident
est saisi d'une demande formul6e A cet effet par la majorit& des membres du Centre.

4. Le quorum est constitu6 aux r6unions du Conseil g6n6ral par la majoritd des
membres du Centre.

5. Chaque membre du Centre dispose d'une voix au Conseil gdn6ral.
6. Le Conseil g6n6ral s'efforce de prendre ses d6cisions par consensus. Lorsque

cela n'est pas possible, le Conseil prend ses d6cisions, sauf dispositions contraires des
prdsents Statuts, i la majorit6 des membres pr6sents et votants.

7. Le Conseil g~n~ral 61it, A chacune de ses sessions, un pr6sident et un vice-
pr6sident. Ceux-ci exercent leurs fonctions jusqu'A la session suivante du Conseil
g6n6ral. Le President ou, en son absence, le Vice-Pr6sident preside les reunions du
Conseil gdn6ral.

8. Les repr6sentants des gouvernements qui ne sont pas membres du Centre,
les repr~sentants de la CESAP et des autres organismes et institutions spdcialis6es
comp6tents des Nations Unies, les reprdsentants de toute autre organisation que le
Conseil gdndral juge appropri6e, et des experts dans les domaines int~ressant le
Conseil g6n6ral peuvent etre invit6s A participer en qualit6 d'observateurs, sans droit
de vote, aux rdunions du Conseil g~n~ral.

9. Le Conseil g6n6ral, sous r6serve des dispositions des presents Statuts,
adopte son rlglement intdrieur.

Article VIII. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil g6n~ral, sa premiere session inaugurale, constitue le Conseil
d'administration du Centre.

2. Le Conseil d'administration comprend les membres suivants : a) un repr6-
sentant du pays h~te; b) un maximum de quatorze membres originaires des pays de la
r6gion de l'Asie et du Pacifique 6lus par le Conseil g6n6ral et si6geant au Conseil i
titre personnel; c) un maximum de trois membres originaires des pays de la r6gion ou
d'ailleurs, 6ventuellement coopt6s par le Conseil d'administration et si6geant 6gale-
ment au Conseil A titre personnel; d) le Directeur du Centre.

3. Le Conseil g6n~ral, lorsqu'il 6tablit le Conseil d'administration, d6finit son
mandat et d61fgue au Conseil d'adminiatration l'autorit6 n6cessaire pour lui per-
mettre d'assumer effectivement ses fonctions d'administration, sans prejudice des
responsabilit~s du Directeur telles qu'elles sont 6nonc~es bl Particle IX. Le Conseil
d'administration veille b la bonne ex6cution du programme de travail et veille A
ce que les d~penses soient faites conform~ment aux principes d'une bonne gestion
comptable.

4. Le Conseil d'administration, qui rend compte au Conseil g6n6ral de l'ex6cu-
tion de ses fonctions, veille A ce que les activit~s du Centre se d~roulent conform6-
ment aux pr6sents Statuts et aux r6solutions et d6cisions du Conseil g6n6ral.
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5. Le Conseil d'administration se r6unit au moins une fois par an et 61it lui-
m~me chaque ann6e son pr6sident et deux vice-pr6sidents.

Article IX. DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Directeur du Centre est nomm6 par le Conseil g6n6ral pour une p6riode
de trois ans sur recommandation du Conseil d'administration. II peut etre nomm6 A
nouveau pour une autre p6riode de deux ans seulement; toutefois, le premier
Directeur ne peut exercer ses fonctions au-delA d'une p6riode cumul6e de cinq ans, y
compris la p~riode d'exercice des fonctions de directeur du Centre avant l'entr6e en
vigueur des presents Statuts.

2. Si le poste de directeur devient vacant, le Conseil d'administration d~signe
une personne comp6tente comme directeur int6rimaire en attendant qu'un nouveau
directeur soit nomm6 par le Conseil g6n6ral.

3. Le Directeur rend compte au Conseil g6n6ral et au Conseil d'administration
de l'exdcution de ses fonctions.

4. Le Directeur
a) Administre le Centre et ses programmes de mani~re que le Centre devienne une

institution d'enseignement de haut niveau;
b) Etablit un rapport pr6sentant les sujets de recherche et les propositions y

relatives, un rapport sur les domaines de formation et les themes de s~minaires et
d'ateliers, ainsi que le projet de budget et la comptabilit6 du Centre, aux fins
d'examen et d'approbation par le Conseil g6n~ral, par l'interm6diaire du Conseil
d'administration;

c) Fait rapport au Conseil d'administration et au Conseil g6ndral sur le Centre et ses
programmes;

d) Nomme le personnel du Centre;
e) S'occupe de toutes les questions relatives A la publication des documents produits

par le Centre, compte tenu de ses objectifs et de son caract~re universitaire;
J) S'acquitte de toute autre fonction qui peut lui incomber en vertu des presents

Statuts ou en application de decisions du Conseil g6n6ral ou du Conseil d'ad-
ministration.

Article X. RESSOURCES
1. Les ressources financires du Centre comprennent

a) Les contributions volontaires des membres du Centre selon une formule permet-
tant de d6terminer les objectifs de ces contributions dont convient le Conseil
g~n6ral de temps A autre;

b) Les fonds regus des gouvernements qui ne sont pas membres du Centre;
c) Les fonds revus d'institutions internationales et nationales;
d) Les fonds regus par le Centre en paiement de services rendus;
e) Tous autres fonds requs par le Centre.

2. Le Centre peut 6galement recevoir des contributions non financi~res.
3. Le Conseil g6n6ral examine A chaque session l'6tat des ressources du Centre

pr6sent6 par le Conseil d'administration et formule A l'intention des membres les
recommandations qu'il juge utiles pour que le Centre et ses programmes soient tou-
jours assur6s en temps voulu de ressources suffisantes et que l'6quilibre soit maintenu
entre les ressources et les programmes.
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4. Le Centre est administrd suivant les principes d'une bonne gestion 6cono-
mique et financi~re.

5. Des r~gles seront 6tablies pour la reception, la garde et l'emploi des
ressources financi~res et non financires du Centre.

Article XI. RAPPORTS AVEC LA COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE

1. Le Centre 6tablit et entretient des rapports 6troits de consultation, de coop&
ration et de travail avec la CESAP.

2. Le Centre peut conclure avec la CESAP un accord sur les modalitds de ces
rapports.

3. Le Secr~taire ex~cutif de la CESAP, ou son repr~sentant, est invit6 A par-
ticiper aux r6unions du Conseil gdn~ral et au Conseil d'administration et peut
presenter les d6clarations et les documents qu'il juge appropri6s.

4. Le Conseil g~n6ral ou le Conseil d'administration, selon qu'il convient,
pr6sente chaque ann6e A la CESAP, A sa session annuelle, un rapport sur le Centre et
ses programmes.

Article XII. RAPPORTS AVEC LES AUTRES ORGANISMES DES NATIONS UNIES,
LES INSTITUTIONS SPECIALISIES ET LES AUTRES INSTITUTIONS INTERNATIONALES

Le Centre peut 6tablir et entretenir les relations qu'il juge appropri6es avec les
autres organismes des Nations Unies, les institutions sp~cialis6es et les autres institu-
tions internationales.

Article XIII. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Centre conclura avec la Malaisie, pays o0i est fix6 son sifge, un accord de siege
couvrant les facilit~s, privileges et immunit~s qui seront accord~s au Centre, aux
repr~sentants de ses membres, A ses fonctionnaires et A ses consultants dans 'exercice
de leurs fonctions officielles en Malaisie.

Article XIV. RETRAIT DU CENTRE

1. Tout membre du Centre peut se retirer du Centre et renoncer aux obliga-
tions qui lui incombent en vertu des presents Statuts en notifiant par 6crit son retrait
au pr6sident du Conseil g6n6ral et au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies en sa qualit6 de d~positaire des presents Statuts.

2. Le pr6sident du Conseil g6n6ral informe tous les autres membres du Centre
et le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies en sa qualit6 de
d6positaire des pr6sents Statuts de la r6ception de cette notification.

3. La notification de retrait prend effet six mois apr~s la date de sa r6ception
par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. Tout membre qui se retire du Centre demeure responsable des obligations
qu'il a contract6es pendant la p6riode durant laquelle il 6tait membre.

Article XV. DISSOLUTION DU CENTRE

1. Le Conseil g~n~ral peut d6cider, A la majorit6 des deux tiers des membres du
Centre, de dissoudre celui-ci.

2. Une fois cette d6cision approuv6e par les deux tiers des membres du Centre,
par voie de notification adress6e au president du Conseil g~n6ral, le Conseil g~n~ral
prend les dispositions n6cessaires en vue de dissoudre le Centre. Ces dispositions
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comprennent la constitution par le Conseil gdn~ral d'un comit6 chargd de le conseiller
sur la faqon dont les avoirs et obligations du Centre devraient tre liquidds avant sa
dissolution.

3. Le Conseil g6ndral, au moment voulu, adopte une d6claration finale
stipulant qu'A une date spdcifi6e le Centre sera consider6 comme dtant dissous. La
d6claration est communiqu6e par le prdsident du Conseil g6n~ral aux membres du
Centre et au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies en sa qualit6 de
d6positaire des pr6sents Statuts.

Article XVI. SIGNATURE, RATIFICATION ET ADHESION

1. Les pays qui, aux termes de l'article III, peuvent devenir membres du Centre
deviennent parties aux presents Statuts :
a) En signant les Statuts sans reserve quant A la ratification, A I'acceptation ou k

'approbation;
b) En signant les Statuts sous rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approba-

tion et, par la suite, en d~posant des instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation;

c) En adh~rant aux Statuts.
2. Les presents Statuts seront ouverts A la signature au sifge de la CESAP A

Bangkok du Ier septembre 1982 au 30 avril 1983 et, apr~s cette date, au Sifge de
l'Organisation des Nations Unies A New York.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont
d6pos6s aupr~s du Secr6taire gdn6ral de 'Organisation des Nations Unies.

Article XVIL MEMBRES ASSOCIES DE LA CESAP
Si un membre de la CESAP n'est pas pleinement responsable de la conduite de

ses relations internationales, il prdsentera, lors de la signature, de la ratification, de
l'approbation, de l'acceptation des presents Statuts ou de l'adhdsion A ces Statuts, un
document d61ivr6 par le gouvernement de 'Etat responsable de la conduite de ses
relations internationales confirmant que le membre associ6 est habilit6 A etre partie
aux pr6sents Statuts et A assumer les droits et obligations qui en d6coulent.

Article XVIII. ENTREE EN VIGUEUR

1. Les pr6sents Statuts entreront en vigueur le trenti~me jour apr~s que cinq
pays (y compris la Malaisie, pays ofi est fix6 le sifge du Centre) remplissant les condi-
tions prdvues A l'article III pour devenir membre du Centre seront devenus parties
contractantes auxdits Statuts conform~ment au paragraphe 1 de 'article XVI. I1 est
entendu cependant que les Statuts n'entreront pas en vigueur avant le Ier juillet 1983.

2. Pour les pays qui auront sign6 les pr6sents Statuts conform6ment A l'alin~a a
du paragraphe 1 de 'article XVI ou qui auront d~pos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion apr~s la date des cinq signatures, ratifica-
tions, acceptations, approbations ou adh6sions requises aux termes du paragraphe 1
du present article pour l'entr~e en vigueur des pr6sents Statuts, les Statuts entreront
en vigueur le trenti~me jour apr~s la signature ou le d~p6t, 6tant toutefois entendu
que cette date ne sera pas ant6rieure au Ier juillet 1983.

Article XIX. AMENDEMENT

1. Toute Partie aux presents Statuts peut proposer un amendement A ces der-
niers.
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2. Tout projet d'amendement est examind par le Conseil gen~ral et, s'il est ap-
prouv6 A la majoritd des deux tiers des membres du Conseil g6ndral, entre en vigueur
pour toutes les Parties aux presents Statuts le trenti~me jour aprs le d6p6t, auprs du
Secr~taire g6n~ral de r'Organisation des Nations Unies, des instruments d'acceptation
de l'amendement par les deux tiers des Parties aux pr6sents Statuts.

Article XX. DEPOSITAIRE

1. Le Secr~taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies est ddsignd
comme d6positaire des prdsents Statuts.

2. L'original des presents Statuts est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd les pr6sents Statuts, ouverts A la signature au siege de la CESAP,
A Bangkok, le 1er septembre 1982.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB LIEHTPA PA3BI4TI4S CTPAH A314H4 14 TI4XOFO OKEAHA

Cmamb I. YqPE)LIEHHE UEHTPA

HaCTOUIIM yqpe)KaaeTcA L[eHTP pa3BHTHJR CTpaH A3HH H THxoro oxeaHa
(HH)Ke HMeHyeMbIft <I.eHTpOM>) B xaqeCTBe Me)KnpaBHTejIbCTBeHHOrO yqpemKUeHHA
AI HCCJIeaIOBaHHI0 no BonpocaM 1IOJHTHKH H I1OXOTOBKH KazpOB B 06IaCTH pa3-

BHTHA C ieflbiO o6cIy)KHBaHHA perHoHa A3HH H THxoro oKeaHa.

CmambA II. UEnb H 0YHKUMM

1. IeIb LeHTpa 3aKJIIoqaeTCI B oKa3aHHH fOMOIUH npaBHTe~bCTBaM CTpaH-
qleHOB LeHTpa H, Ha TaKHX yCJIOBHRX, KaKHe LCHTp MOKeT clieCT, ueJIecoo6pa3-
HbIMH, npaBHTenbCTBaM CTpaH perHoHa 3CKATO, He qBnRIOLUHXCR qneHaMH

I.eHTpa, H B COTpyIHHieCTBe C npaBHTeICTBeHHbIMH H HenpaBHTebCTBeHHbIMH
yqpeKIeCHHRMH no HCCJieaOBaHHAM H HOEFOTOBKe KaAPOB H apyrHMH yqpe-
)KXIeHHHMH B o6naCTH o6pa3OBaHus B perHoHe A3HH H THxoro OKeaHa B OTHOIueHHH
H3yqeHH31, pa3pa6OTKH, oCyLueCTBleHHA, ynpaBeHHA H oueHKH CTpaTerHH H IIOflH-
THKH B o6naCTH pa3BHTHI.

2. C 3TOR ueIbiO LjeHTP BbilnO3IHBeT cleayloIuHe d)YHKIIHH:

a) nPOBOUHT CBOH co6CTBeHHbie HCCJleaOBaHHA B Tex o6JIaCTRX, B KOTOpbIX TaKHe
HCCJIeOBaHHI CqHTaOTCA He6XOHMbIMH H B KOTOpbIX perHOHaJlbHbe yCHJIHR
no npoBeaeHIO HCCJeAOBaHHR qBnIIOTCq HaH6onee IIuJecoo6pa3HbIMH;

b) noomupReT cpeoRH ympexKcieHHf B perHOHe HCcJIeaOBaHH no TeKYLUHM BonpOCaM
H npo6neMaM pa3BHTH;

c) oCyuIeCTBJIle' nporpaMMbI o6MeHa OIIbITOM B o6naCTH pa3BHTHlI CTpaH
perHoHa nOCPeCTBOM npoBegeHHi COBeRiaHHR cTapLUHX COTPYAHHKOB no HC-
CJIefOBaHHAM, AOJI3KHOCTHbIX JIHII H ApyrHX AHH1J Ha YPOBHe pa3pa6OTKH nOnH-
THKH no BOnpOCaM pa3BHTHA;

d) coXieRCTByeT no~roToBKe KaAPOB H opraHH3yeT ee Ha pa6oqeM YPOBHe B CTpa-
Hax perHOHa H C 3TO ItueblO HCflOXnb3yeT CeTH HaUHOHalbHIX, cy6perHOHa~nb-
HbIX H perHOHabHBIX yqpexKceHHA no HCC3IeOBaHHRIM H nOD1'OTOBKe KaopOB, a
TaKeKe OCyleCTBII eT nOX[FOTOBKY KaAPOB B UeHTpe, no Mepe Heo6xoAH-
MOCTH;

e) HocpeACTBOM CBOHX ny6nHKaRHlf H COBeIuaHHR Ha BbICOKOM YPOBHe CJIY)KHT B
xaqeCTBe 6aia HHbopMaUHH no BonpocaM pa3BHTHI;

f) npeaOCTaBJLAeT B COTpyAHHqeCTBe C HaixHOHalbHI.IMH yqpe)KLIeHHAMH KOH-

CY3IbTaTHBHOe o6cnyiKHBaHHe crpaHaM perHOHa, no Mepe Heo6XOaHMOCTH.

3. BbitnOnHs 3TH (bYHKUHH, LUeHTp nOA/ep)KHBaeT pa3YMHoe paBHOBeCHe
Merely AIeTeJ~BHOCTBIO B o611aCTH HCCJIeOBaHHlf H oaeSTejIbHOCTblO no nourOTOBKe
KaAPOB.

4. Oco6o B opraHH3auHOHHOM OTHOweHHH BbIJCJIReTCR o6J1aCTb npo-
rpaMMbI, OTHOCRUaACR K BonpoCaM, KacatouHMCR H(CHILHH, Mo3ioaeKH, geTeft H
HHBaRHLIOB, H AOCTaTOqHOe BHHMaHHe yUeJISeTCR AeATenbHOCTH B o61aCTH CO-
IHajIbHOrO o6ecneqHHAi H pa3BHTHR.
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Cmamw IlI. LIJ]EHCrBO

1. Bce cTpaHbJ, SIBJlSIIOIIjHeCI qJIeHaMH HIH accOJU4HpOBaHHbIMH qJIeHaMH
3KOHoMHecKoft H COUtHaJibHOrl KOMHCCHH OpraHH3auHH 06 beHHeHHbIX Hatlml
AuIAI A3HH H THXOrO oKeaHa (TaKwe HMeHyeMOA B HaCTOlIIxeM YCTaBe
(<3CKATO )), HMeEOT npaeo 6blTb qneHaMH LleHTpa. lto6a cTpaHa CTaHOBHTCA
qJIeHOM U.eHTpa, CTaB yqaCTHHKOM HaCTosiuero YCTaBa.

2. KaKcam TaKaR cTpaHa, CTaHOBICb qJIeHOM I.eHTpa, nlpH3HaeT, qT0 3a (bH-
HaHCOBYIO )KH3Hecnoco6HOCTbE LleHTpa HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb ero CTpaHbt-qJleHbI.
MqneHbm LeHTpa o6ecneqHBalOT, qTO6bl Ao6pOBOlbHbIe B3HOCblI B L.eHTp flpOH3BO-
XaHrIHCb CBOeBpeMeHHO H ROJflKHbIM o6pa3oM.

CmaMbw IV. CTATYC, CTPYKTYPA H LUTAB-KBAPTHPA

1. leHTp ABJISeTCA IOPIaHqeCKHM JIHIlOM H HMeeT B COOTBeTCTBHH C HaIxHo-
HaJlbHbIMH 3aKOHaMH H nOCTaHOBjieHHAMH qJIeHOB LeHTpa npaBocnoco6rOcTb:
a) 3aiiroqaT AorOBOpbi;
b) npHo6peTaTb He4BH)KHMOe H aBH)KHMOe HMyIIueCTBO H pacnopsDaTbCsI HM;

c) COBepIuaT6 npoueccyarhHbie AeltCTBHS.

2. B UeHTpe HMelOTCA FeHepajibHbllf COBeT, COBeT ynpaBAixoujnix, a Taxwe
,AHpeITOp H nePCOHan.

3. IUTa6-xBapTHpa leHTpa HaxOJAHTCA B ropoe Kyana-JlyMnyp (ManaA34s).

Cmamb V. I-'EHEPAJ]bHbIR COBET: COCTAB

1. leHepaurabIHl COBeT COCTOHT H3 BceX qleHOB LUeHTpa.

2. gHpeKTOP leHTpa ABJIReTCA ceKpeTapeM FeHepabHoro COBeTa.

CmambA Vi. rEHEPAJlhHbIn COBET: 4)YHKLIHH

IeHepajubHbiri COBeT:

a) yCTaHaBiHBaeT lOJ]HTHKY H IpHHIIHIl, peryJIHpyIOIHe aeAITeJIbHOCTb IleH-
Tpa, yTBep)K1aeT o61uyo OCHOBy nporpaMM UeHTpa H YTBep)xKaeT 6oa-
)KeTHbIe CMeTbI H cqeTa LeHTpa Ha KawKawbIft AByXrOXaHqHbfl nepHOa;

b) yqpexKqaeT COBeT ynpaBn ioumx LeHTpa B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH
CTaTbIH VIII;

c) yqpe)xKaeT TaKHe BcnOMoraTenbHite opraHbI, KaKHe OH MO38eT cqeCTb
Heo6xOftHMbIM;

d) Ha3HaqaeT AIHpeKTOpa IeHTpa B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH nyHKTa I
CTaTbH IX;

e) nonyqaeT H pacCMaTpHBaeT Kaoa~m COBeTa ynpajiSHOUHX H HpeKTopa o
BbIOJIHeHHH BO3JIO)KeHHbIX Ha HHX cbyHKUH1A;

J) OCytieCTBJIReT TaIHe jpyrHe (YHKIIHH, HOTOphle OH MO)KeT 6blTb yIIOJIHO-
MOqeH BbIHOJIHTh HIH KOTOPbIe MOrYT 6bT6 HeO6xOJ[HMbIMH B COOTBeTCTBHH
C HaCTORIUHM YCTaBOM.

Cmambw VII. "EHEPAJlbHbIIl COBET: 3ACEAAHH14 H f-POI.EAYPA

1. reHepaJIbHbIft COBeT co6HpaeTcH Ha oqepeAHyIo ceCCHiO OJAHH pa3 B IBa
roua.
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2. I'epBaR, H BCTynHTeJibHaA, oqepeaHaA ceCCHR reHepaibHoro coBeTa CO3bI-
BaeTcfl HcnOJIHHTeJbHbIM cexpeTapeM 3CKATO xaK MO)KHO cKopee nocne BCTyn-
JeHHX B CHIIY HacTo~wero YCTaBa.

3. reHepanlbHbIfl COBeT co6HpaeTcJ Ha cneiiUHajbyio cecCHIO B Tex cIyqaAx,
lorma 6Ojii6IIHHCTBO qneHOB I]eHTpa o6paiuaeTcA K flpeAceAaTemlo FeHepawboro
COBeTa C Tpe6OBaHHeM 0 CO3blBe cneHaabHOfk ceCCHH.

4. KBOPYM ARUI 3aceaaHtl reHepabHoro COBeTa COCTaBnSeT 6omIUHHCTBO
qneHOB IeHTpa.

5. Ka)KAicxfk qjieH UeHTpa HMeeT OAHH roajioc B FeHepanbEHOM COBeTe.
6. reHepabHbIfk COBeT CTpeMHTCfl npHHHMaTb CBOH peiueHHA nYTeM KOHCeH-

cyca. B Tex cJIyqaax, Kopla He yaaeTCA AiOCTHqb KOHceHcyca, pemeHHA reHepaab-
Horo COBeTa nlpHHHMafOTCx 6OJblIIHHCTBOM nPHCYTCTBYIOI=HX H yqaCTByIOUIIx B
FojocOBaHHH tIqeHOB LeHTpa, eCnH B HaCTOARueM YCTaBe He npeyIyCMOTpeHO HHOe.

7. reHepaJibHbIfk COBeT Ha Ka)KaJoit oqepelHOfl ceCCHH H36HpaeT flpeacea-
TejiAs H 3aMeCTHTeiiq flpelceaaTens. OHH 3aHHMaIOT 3TH JOJI)KHOCTH AiO cne-
Aytowietl oqepeaHOtk ceCCHH reHepaibHoro COBeTa. flpecegaTem, HJIH, B ero
OTCyTCTBHe, 3aMeCTHTejIb lpeaceAaTens npeJIce laTebCTByIOT Ha 3ace~aHHAX Fe-
HepajbHoro cOBeq'a.

8. 1ipeACTaBHTejiH IlpaBHTeJI]CTB cTpaH, He 1BJa1iOIuHXCH qnleHaMH UeHTpa,
npeICTaBHTeH 3CKATO H aIpyrHX COOTBeTCTByIOIHX opraHOB H clleUHaAIH3HpO-
BaHHbIX yqpe)KeHHtl OpraHH3auH O61,eAHHeHHbx HaIIaf, npegICTaBHTeIH TaKHX
jgpyrHx opraHH3auHR, KaKHe reHepai]6Hblf COBeT MOKeT cqeCTb COOTBeT-
CTBYIOItHMH, H 3KCnePThI B o611acTAX, npeAcTanuIsomIiUx HHTepec ALlAS reHepaub-
Horo coBeTa, MOrYT 6bITb npHrJaneHbI yqaCTBOBaTb B 3aceaHHIX reHeparlbHoro
COBeTa B KaqeCTBe Ha6IogXaTeneft 6e3 npaaa rooca.

9. FeHepaJbHbItE COBeT npHH1MaeT co 6 CTBeHHhie npaBiuua npoueayphi IP H
YCJIOBHH co6mnoaeHH noniocKeHHf HaCTosixero YCTaBa.

CmamWb VIII. COBET YFIPABJIAIOWIHX

i. FeHepanbHblIA COBeT Ha CBoefI HepBoRl, H BCTynIHTeJIbHOfl, ceCCHH yqpe-
)iKxaeT COBeT ynpaBRiIOIHX [eHTpa.

2. COBeT ynpawoBiHux COCTOHT H3 cniegyIouX qjieHOB: a) upeaCTaBHTenA
CTpaHbI MeCToHaxo)KgeHHH LeHTpa; b) ao qeTb6IpHa uaTH JIHIJ H3 perHoHa A3HH H
THxoro oKeaHa, H36paHHbIX FeHepajaHbIM COBeTOM H BbICTYIIaIOIuHX B CBOeM JIHq-
HOM KaqeCTBe; C) 0 Tpex nHW H3 CTpaH, pacnoJIo)xeHHbIX B npeaenax perHoHa HuH
3a ero npeaeiaMH, KOTOpbIe MOryT 6bITb KoonITHpOBaHbI COBeTOM ynpaBIqiOULHX
H KOTOpbIe TaK)Ke BblCTyaIaOT B CBOeM JIHqHOM KaqecTBe; H d) gHperKTopa LUeHTpa.

3. YqpexKaA COBeT ynpaBnAMOIuHX, reHepaEHbln COBeT onpeaeneT pyr
era BegfeHHH H Ha2IeJIleT COBeT nOJIHOMOqHIMH, Heo6xoAIHMbIMH jAA Toro, qTo6bI
OH MOr CJIY)KHTb B KaqeCTBe 3(IbIeKTHBHOro opraHa ynpaBJIeHHA, 6e3 yiuep6a imsi
o6I3aHHOCTe JHpeKTOpa, KaK 3TO ipeJyCMOTpeHO B CTaTbe IX. O6A3aHHOCTb CO-
BeTa ynpaBISHOWIHX 3aKaioqaeTcA B o6ecneqeHHH JlOrKHOrO ocyIyeCTBjIeHHR IlpO-
rpaMMbI pa6oTbl H HaieKameift OTqIeTHOCTH 0 IIpOH3BOUHMbIX pacxouax.

4. COBeT ynpaBaSIOIHX, KOTOpbItl HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepea reHepajib-
HbIM COBeTOM 3a OcyIleCTBeHHe CBOHX d1yHKU10ft, o6ecneqH~aer, qTo6bI UeTeuib-
HOCTb I.eHTpa npOBOgHJIaCb B COOTBeTCTBHH C HaCTO!UJHM YCTaBOM H pe30JIo-
IIHSIMH H peiueHHRMH FeHepambHoro coBeTa.
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5. COBeT ynpaBimnluHX co6HpaeTcJl o10 MeHbmuet Mepe OJIHH pa3 B rOxt H
H36HpaeT CBoero nlpeaceaaTeni H ABYX 3aMeCTHTeJIen nlpeacetaTeIR.

Cmamw? IX. al4PEKTOP 1 nEPCOHAJI

1. AHpeXTOP LeHTpa Ha3HaqaeTcs reHepaibHblM coBeTOM Ha CPOK B TPH
rosa no pexoMeHaaXHH COBeTa ynpaBlRioiuHx. aHpeKTOp MO)KeT 6bITb Ha3HaqeH
Ha XlOflOJIHHTe]IbHbIf cpox nPOXAoJ1HTeJIbHOCT610 TOJIbKO B aBa roaia IIPH YCJIOBHH,
OAHaKO, 'TO nepBbIfk AHpeKTOp MO)Ker 3aHHMaTb 3Ty AOJIHCHOCTI. B o6fei cnIo-
*IHOCTH He 6ojnee hIIATH .erT, BKJIIOtaIA nepHOa pa6oTb B KaqeCTBe aHpeXTopa UeH-
Tpa AO BCTyIIJICHH B CHRY HaCTotujero YCTaBa.

2. ECIH HOCT JaHpeKTopa OCTaeTCR BaxaHTHbIM, COBeT ynpaBJ3IAOmWX Ha-
3HaqaeT noaxo lt~ee JIHIJO B KazeCTBe HcIojIOrIqoiuero o6Ai3aHHOCTH JaHpeITopa B
TeqeHHe npOMe*KyTO4HorO nepHoxa Ao Tex nop, noKa reHepaJlbHbltl COBeT He Ha3-
HaqHT HOBoro JaHpeKTopa.

3. J HpeKTOp HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ocyWeCTBJieHHe CBOHX 4)YHKUXHt
nepeA reHepabHbM COBeTOM H COBCTOM ynpaBIArOUHX.

4. aHpeKTOp:
a) pyKOBOUHT UeHTPOM H ero nporpaMMaMH c uem,'o o6ecneqHTm, qTo6m LeHTP

CTaJI yqpe*eHHeM C BbICOKOiI aKaaemHiecKOt# penyTaiHefi;

b) rOTOBHT H npeacTa LteT FeHepaIbHOMy COBeTy qepe3 CoBer ynpaL~BMioUHX
AS o63opa H yTaepAeHHA aoKmaA o6 o6naCTRX, HaMeqeHHbix UgA HCCJieao-

BaHHA, H npeJo)KeHHA no HX pa3pa6OTKe, Jo1Umaa 0 HaMe eHHLIX o6naCTx
IO rOTOBKH KaApOB, npoBe]DeHHA CeMHHapOB H npaKTHKyMOB, a TaroKe 61oA-
*eTHbie CMeTbI H OTqeTHOCTh IeHTpa;

c) npeAcTaBjiAeT COBeTy ynpaBJIOIUHX H FeHepajbHOMy COBeTY AOKJIaAbI a
UeHTpe H ero nporpaMMax;

d) Ha3HaqaeT OCTaJIbHbIX COTPYUHHKOB LjeHTpa;
e) peuiaeT BCe BOlpocbI, CBA3aHHbIe C oriy6IHKOBaHHeM nOarOTOBJIeHHbIX LUeH-

TPOM MaTepHaIOB, C yqeToM uenef LeHTpa H ero aKa.eMHqeCKOrO xapaKTepa;

f) BbIOnHIeT TaIme ApyrHe O6A3aHHOCTH, KaIHe MOrYT nOTpe6OBaTbCA OT Hero
B COOTBeTCTBHH C HaCTOSI.UHM YCTaBOM HJIH peineHHSmm reHepa, HOrO co-

BeTa HAH COBeTa ynpaBi~fOiuHx.

CmamA X. PECYPCbi

1. (DHHaHCOBbie pecypCbi UeHTpa COCTOIT H3:

a) ao6pOBOJbHbtx B3HOCOB q'IeHOB UeHTpa B COOTBCTCTBHH C )opMyIOfI onpeue-
JIeHHA nepHoAHtiecKHx neieBbIx 3auaHHig no TaKHM B3HOCaM, KOTOPbie BpemR
OT BpeMeHH cornacOBbIaIoTCs c FeHepajibHblM CoBeTOM;

b) cpeACTB, IOfIyqeHHb1X OT IpaBHTenibCTB, He RBI1SIRI0UHXCA qieHaMH UeHTpa;

c) cpeACTB, nojy'eHHbIX OT me*z(yHapOUHbIX H HaUHOHa.ju6HbIX opraHH3auHft;

d) aeHe*HbIX CyMM, nOily'teHHbIX 3a yCuiyrH, npeAoCTaBleHHbie L eHTPOM;

e) apyrHx cpeaCTB HJIH AeHe]HbIX CyMM, nonyqeHHbIx L-eHTPOM.

2. UeHTP TaloKe MO)"eT nonyqaT B3HOCbI He4HHaHCOBOrO xapaxTepa.
3. reHepanbHbIfl COBeT Ha Iaxcnofl CecCHH 1IPOBOoRHT o63Op COCTOSHHA pecyp-

COB I.eHTpa no npecTaBjneHHM1O COBeTa ynpaBJIAIOitHX H BbIHOCHT qIeHaM UeHTpa
TaKHe peKoMeHfauHH, KaKHe OH MO)KeT cteCTB Heo6xOAHMbiMH, C iebio nOCTOH-
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HOrO H cBoeBpeMeHHoro o6ecneqeHHs UeHTpa H ero nporpaMM AOCTaTOqHblMH

pecypcaMH H noaAep)KaHH paBHOBeCHB Me)KAY 3THMH PeCYPCaMH H nporpaMMaMH.

4. aeATejIbHOCTb U.eHTpa OcyueCTBji~eTCR Ha npOtHOR 3KOHOMHteCKOft H

(bHHaHCOBOfk OCHOBe.

5. YCTaHaBHBaOTCS noio)KeHHA, pelyJiHpyiomHe nojiyqeHHe, xpaHeHHe H

pacxojaosaHHe cIHHaHCOBbIX H He4bHHaHCOBbIX pecypcos UeHTpa.

Cmamw8 XI. OTHOLUEHH14 C 3KOHOMH4ECKO! H COUHAJIbHOI KOMHCCHER
OPrAHH3A.LHH OS'bElHHEHHbiX HALIf a.A A3H* H THxoro OKEAHA

1. UeHTp yCTaHaBJIHBaeT H I1OXJ/Iep)KHBaeT TeCHbie KOHCyYlJTaTHBHhie H pa-
6otHe OTHoueHHJI, a TaiKwe OTHoweHHR CoTpyDHHMecTBa C 3CKATO.

2. UeHTP Mo)KeT 3aKmiOqaTb c 3CKATO cornameHHe o cbopMax TaKHX OTHO-
meHHAl.

3. I4CnojiHHTejibHbIf ceKpeTapb 3CKATO HJIH ero npeACTaBHTeaJIE npHrJna-
iuaeTcA yqaCTBOBaTb B 3acejaHHAX FeHepajibHoro coBeTa HnH COBeTa ynpa-
BJIAIOmUHX H MO)KeT AeJlaTb TaKHe 3aABnIeHHA H rIpeXCTaBJIATb TaKHe AoKyMeHTBI,
KaKHe OH MO)KeT cqeCTb iuefecoo6pa3HbIMH.

4. reHepajlbHbln cOBeT HJIH COBeT ynpaBmmouHX, no Mepe Heo6xoAHMOCTH,
KawK Imfl roA npeAcTaaneT 3CKATO Ha ee eweroiof ceCCHH oROKMIan O Joe1TeJIb-
HOCTH UeHTpa H ero nporpaMMax.

CmambA XII. OTHOIIUEHHA C aPYrHMH OPrAHAMH H CfnEUHAJ]143HPOBAHHbIMH YLtPE-
KICEEHHAMMH OPrAHH3AIHH OBIEoaHHEHHbilX HALHfR H APYrHMH MENCLYHAPOaHbIMH

OPrAHH3ALHSIMH

IeHTP MO)KeT yCTaHaBJIHBaTb H ozIAep)KHBaTh TaKHe OTHOIeHHAt C apyrHMH
opraHaMH H CICuHaBH3HpOBaHHbIMH y'qpeHKIeHHHMH OpraHH3aUHH O6,eaHHeHHbIX
HauHil H apyrHMH Me)]KAHaPOAHb1MH opraHH3aLHSMH, KaKHe OH MO)KeT CqeCTb
Heo6xOoaHMbIMH.

CmambA XIII. CPElCTBA, npIBHJIErHH 4 HMMYHHTETbI

UeHTP 3axKmoqaeT c Maraf3Heit - CTpaHofk, B KOTOpOfl 6yjIeT pacnonoxcela
1UTa6-KBapTHpa IUeHTpa - ComrJauieHHe o MeCTOpacIIOJiOxKeHHH uITa6-KBapTHpbI,
Kacaiolueect cpeaXCTB, nIpHBHjierHi1 H HMMyHHTeTOB, KOTOPbIMH IUeHTp, npeACTa-
BHTeJIH ero qfIeHOB, ero )XOJI)KHOCTHbie 31H1ua H ero KOHCYJIBTaHThI 6yAyT 1OIb30-
BaTbCA BO BpeM31 HaxoxcaeHHI B MalaR3HH C uIeIbtO OCylLIeCTBj1eHH1 04HIHaJIbHbiX
o6313aHHOCTeil.

CmambAl XIV. BbIXOti H3 COCTABA IEHTPA

1. [Iio6o1 qjieH IeHTpa MO)KeT BbIRTH H3 COCTaBa UeHTpa H H3 qHCJIa yqaCT-
HHKOB HaCToxluiero YCTaBa, HanIpaBHB IIHCbMeHHOe yBeEIoMJIeHHe o BblXOIe -lpeAx-
ceAaTejiio reHepaJlbHoro COBeTa H reHepaIbHOMy ceKpeTapio OpraHH3alHH 06,be-
AIHeHHbIX HaUHi KaK aeIIO3HTapHIO HaCTOALtero YCTaBa.

2. rlpelceaaTem, reHepaJnbHoro cOaeTa HHcbOpMHpyeT BCex apyrHx qJIeHOB

LleHTpa H reHepanbHoro cexpeTapA OpraHH3aumHH O6eAHHeHH]6x Haumln Kax ae-
rlO3HTapHA aacTosiuero YCTaBa o noiyqeHHH HM TaKoro yBegoMjieHHA.

3. YBelOMJ1eHHe 0 BbIXOae BCTynaeT B CHJIy qepe3 meCTb MecsnueB nOCJle
oaaTbi nOjIy'eHHs TaKoro YBeOMjIeHHA reHepanbHblM cexpeTapeM OpraHH3alHH
O6beaHHeHHbIX HauHft.
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4. 'qnen LjeHTpa, B16,XOaALIWHR H3 COCTaBa LjeHTpa, nponojuaeT HeCTH OT-
BeTCTBeHHOCTb 3a o6A3aTejibCTBa, flPHHITbie HM B IIepHOQ, Korga OH ABjIRJfICI qIe-

HOM LUeHTpa.

Cmamwx XV. PocnYCK LEHTPA

1. reHepaJlbHbIrn COBeT Mo)KeT 60JIUIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB o61uero
qHCjIa qneHOB LUeHTpa HPHHSITb pemeHHe o pocnycKe LeHTpa.

2. locnie Toro, xaK TaxaAi pe3ofJIOUHA YTBep)KteHa ABYMA TpeTAMH tlieHOB

IeHTpa B yBeC3OMjeHHSX Ha HMA rlpeceaTeJIf reHepaIbHoro COBeTa, reHepan,-
HbIfl COBeT npHHHMaeT Heo6XO31HMble MepbI no p0cnYCKY LjeHTpa. TaKHe Mepbm
BKJIOqalOT B ce6I C03AaHHe FeHepajibHblM COBeTOM KOMHTeTa C xembaO npe[OCTaB-
jieHHA reHepaIbHOMy COBeTY KOHCyJIbTaUHfl 0 TOM, KaKHM o6pa3oM AOJDKHbi 6blTb
JIHKBHHpOBaHbI aKTHBb1 H o6AaTenmCTBa LleHTpa ao ero pocnyCKa.

3. reHepaIbHb6fk COBeT Ha COOTBeTCTBYIOueM 3Tane HpHHHMaeT 3aKJHOqH-

Te~JbHYIO 3eKjiapaIUH1O c yKa3aHHeM KOHKpeTHOr 3aTbI pocnycKa I.eHTpa. I-peace-
gaTeJlb reHepajibHoro COBeTa HaIIpaBIe'T 3Ty IeKjapaluHiO qjieHaM I_[eHTpa H Fe-

HepanbHOMy ceKpeTapio OpraHH3auHH 06eAHHeHHbIx HaUHIR KaK AenO3HTapHio

HaCTO iLuero YCTaBa.

Cmambl XVI. IO11I4CAHHE, PATH4HKAUHM4 H FlPHCOEAHHEHHE

1. CTpaHbI, HMeIOIuHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl III npaBo CTaTb 4qIeHaMH
IeHTpa, MOryT CTaTb yTaCTHHKaMH HaCTostuIero YCTaBa flyTeM:

a) no3nHCaHHA YCTaBa 6e3 oOBOPOK B OTHOIIIeHHH paTHdbHKauHH, npnHMTHA HuH
yTBep)KxeHHA;

b) [O.nHCaHHA YCTaBa npH YCJIOBHH paTH)HKaHH, IIpHHATHA HJ1H YTBep)K1eHHA
H nocneapxuyoIe crIaqH Ha xpaHeHHe paTH(DHKaUIHOHHMiX rpaMOT HJfH 31OKyMeH-
TOB 0 HpHHATHH HH yTBepH)CeHHH;

c) npHCOeAHHeHHA K YCTaBy.

2. HacTOs1Hfl YCTaB OTKPbIT ImI rlO3IIHCcaHHA B uITa6-KBapTHpe 9CKATO
B EaHrKoxe B nepHoa c I CeHTt6pA 1982 roaa no 30 anpeIA 1983 rolla, a 3aTeM, B
LjeHTpajibHX yqpewCneHHSIX OpraHH3auHH O61eaHHeHHbx HaiHil B Hbmo-IRopKe.

3. PaTHbHKat1HOHHbie rpaMOTbI HIH 3OKYMeHTEl 0 IPHHTHH, YTBepK3eHHH
HJ1H npHCOeUHHeHHH c~aIOTCA Ha xpaHeHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH3a-

UHH O6be3HHeHHBIx HauIHfl.

CmambA XVII. ACCOLIHI4POBAHHbIE 4JIEHbl 3CKATO
ECJIH KaKofl-nH6o aCCOI1HHPOBaHHbIf1 qjieH 3CKATO He HeCeT HOJIHOIR OTBeT-

CTBeHHOCTH 3a ocyLueCTBjIeHHe CBOHX Me)KAyHapO21HbIX OTHOIIeHHAl, OH BO BpeMq
nO InHCaHHA, paTHbHKaUHH, yTBep)KaeHHAI, rpHHTHA HJ1H IIpHCOe3HHeHHIA K Ha-
CTORIueMy YCTaBY npeACTaBnIeT 3OKyMeHT, BbIalaHHbJl lpaBHTeJIbCTBOM rocy-
,aapCTBa, OTBeqaioiuiero 3a OCYlUeCTB3IeHHe MeKAYHapOaHbIX OTHOuIeHHIR 3TOFO ac-
COUHHPOBaHHOFO qfjeHa, KOTOpWIIl nOATBep)K1aeT, 'ITO AaHHbIl aCcOIIHHPOBaHHbIIt
IjieH HMeeT IIOJIHOMOqIHI CTaTb yIlaCTHHKOM HaCToAIuero YCTaBa H npHHRTb Ha
ce6A npaBa H o6x3aHHOCTH B COOTBeTCTBHH C HHM.

Cmamb.q XVIII. BC'YH1nEHM4E B CHlIY

1. HaCTOtnHfA YCTaB BCTyHaeT B CHRY Ha TPHaIuaTbIE aIeHb nocnxe TOrO, KaK

flnTb CTpaH, HMeEOIIXHX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl III npaBo CTaTb qJIeHaMH 1jeH-
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Tpa, BKJlioqax Manafl3bHO - CTpaHy, B KOTOpOfl HaxOLIHTCA UTa6-KBapTHpa UeH-
Tpa - CTaH CTOpOHaMH-yqaCTHHUaMH HaCTosiuero YCTaBa B COOTBeTCTBHH C
IIYHKTOM 1 CTaTbH XVI. OQIHaKo nipH 3TOM noflpa3yMeBaeTCA, qTO YCTaB He BCTY-
naeT B CHJIY AIO 1 HionA 1983 rona.

2. )IA CTpaH, no.nHcaBmHX HaCTOAIUHml YCTaB B COOTBeTCTBHH C noairlyHK-
TOM a nYHKTa 1 CTaTEH XVI H1H caBIHX Ha xpaHeHHe paTHd)HKauHOHHbIe rpa-
MOTbI H3H IOKyMeHTbI 0 npHHAITHH, yTBep)jKfeHHH HJIH npHCOeAHHeHHH rocjne
AaTbi IIO HCaHHA, paTH4)HKaUIHH, npHHSTHA, yTBep)KneHHA nflITbIO CTpaHaMH HRIH

HX npHCOeAHHeHHH, qTO Tpe6yeTCR B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 1 3TO1 CTaTbH AUI
BCTyIrIeHHA B CHJIY HaCTOmIUerO YCTaBa, YCTaB BCTynaCT B CHIY Ha TpHAUaTbInl

AeHb Hocne TaKOrO nOJIIHCaHHA HRlH ctaqH Ha xpaHeHHe npH YCJOBHH, OAHaKO, qTO
TaKOe BCTynjieHHe B CHJTY He npOH3oRteT Ao 1 HIORA 1983 rona.

Cmamb.R XIX. "ONPABKH
1. fTlo6ofI yqaCTHHK HaCTosrntero YCTaBa Mo)KeT npe/nJO)KHTb nionpaBKH K

HeMy.

2. IpeJIoKeHHaA nonpaBra paccmaTpHBaeTCA FeHepaji.bHbIM COBeTOM H B
cnyqae ee YTBepwCeHHA 60JbIIIHHCTBOM B ABe TpeTH rOnOCOB q'UeHOB FeHe-

PaJbHOFO COBeTa BCTynaeT B CHJY £1315i BCeX ytaCTHHKOB HaCToxiaero YCTaBa Ha
TpHXUaTbIll oaeHb nocne cnaqH reHepaIrbHOMy ceKpeTapio OpraHH3alHH 061,eAH-
HeHHbIX HauHft Ha xpaHeHHe AOKyMeHTOB 0 npHHSTHH npetnoweHHOil OI1OpaBKH
ABYMS TpeTAMH yqaCTHHKOB HaCToSIuiero YCTaBa.

Cmambw XX. En0314TAPH

1. FeHepanbHbtl ce~peTapb OpraHH3alHH O6eAHHeHHbIx HauHlft Ha-
CTO IUHM Ha3HaqaeTcS AIenO3HTapHeM HaCTOsmiero YCTaBa.

2. I'oAJIHHHbItl TeKCT HacToiuero YCTaBa c£aeTcr Ha xpaHeHHe reHepaajb-

HOMY ceKpeTaplo OpraHH3aUHH 061beAHHeHHbIX Haumft.
B YoaOCTOBEPEHHE qErO HH2KenoJrHCaBwHecg, iOJI)IHbIM o6pa3oM Ha TO

yIOjiHOMOqeHHbie CBOHMH rIpaBHTelIbCTBaMH, nO IIHCaH HaCTOALLUHfl YCTaB,
OTKpbITblI i JiR IIO3TflHCaHH5! B ulTa6-KBaPTHpe 3CKATO B ]aHrKOKe 1 CeHTl6pa
1982 roAa.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan
OT HMeHm AdraHHCTaHa:

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie
OT HMeHH ABCTpaIHH:

In the name of Bangladesh:
Au nor du Bangladesh
OT HMeHH BaHrnaauem:

Md. ZAMIR

9/9/82

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByTaHa:

In the name of Brunei Darussalam:
Au nor de Brunei Darussalam :
OT HMeHH BpyHeq )JapyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie
OT HMeHH EHpMbI:
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In the name of China:
Au nom de la Chine
OT HMeHHI KHTaq:

SHEN PING
1983/2/18

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook :
OT HMeHH OCTPOBOB KyKa:

JON JONASSEN

29 March 1983

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH eMOKpaTHqeCKOI1 KaMnyqiHH:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT I4MeHH 01 aH,)KH:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH tDpaHUHH:

In the name of the Guam:
Au nom de Guam
OT HMeHH FyaMa:
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In the name of Hong Kong:
Au nom de Hong-Kong:
OT HMeHH rOHioHra:

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH IKUHH:

SHRI A. B. GOKHALE
25 April 1983

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie
OT HMeHH IIHXOHe3HH:

SOEBAMBANG
7-1-1983l

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nor de la R~publique islamique d'Iran
OT HMeHH J4CiIaMCKOin Pecriy6JiHKR J4paH:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AInOHHH:

MOTOO OGISO
September 9, 1982

7 January 1983 - 7 janvier 1983.
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMenH KHpH6aTH:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nor de la Rdpublique d6mocratique populaire lao
OT HMeHH JIaoccKoAI HapoRno-UeMOKpaTHqecKorl Pecny6mHKH:

KHAMPHAN SIMMALAVONG

9-9-82

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie
OT HMeHH Ma.nafrUHH:

DATUK SHAHUDDIN BIN MOHAMAD TAIB

September 9, 1982

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH MaJibIHBOB:

MOHAMED SHAREEF

25/4/1983

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT MeHH MoHronjm:
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru
OT HMeHHI Haypy:

In the name of Nepal:
Au nom du Ndpal :
OT HMeHH Henana:

Dr. MOHAN MAN SAINJU

April 25, 1983

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHaepjnaHflOB:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zande
OT HMeHH HOBOft 3enaHRHH:

RAYMOND LESLIE JERMYN

Subject to ratification,
9 September 1982

In the name of Niue:
Au nom de Nioud:
OT HMeHH Hny3:

I Sous reserve de ratification.

Vol. 1321,1-22028



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 239

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH FlaKHCTaHa:

KAMAL MATINUDDIN

9 September 1982

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
OT HMeHH Flanya-HoBor1 rBHHeH:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines
OT HMeHH (DHIHnrnHH:

RAFAEL M. ILETO
15 December 1982

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e
OT HMeHH KopeicKoAI Pecny6nHKH:

TAE WOONG KWAN
September 9th, 1982

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
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In the name of Singapore:
Au nom de Singapour
OT HMeHH CHHranypa:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
OT HMeHH COfIOMOHOBblX OCTpOBOB:

~*AN 4+:
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
OT HMeHH Illpn YAaHKH:

IRANGANIE MANEL ABEYSEKERA

9th September 1982

In the name of Thailand:
Au nom de la ThaIlande
OT HMeHH TaHnaHxaa:

APINAN PAVANARIT

27 June 1983

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:

In the name of the Trust Territory of the Pacific Islands:
Au nom du Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique :
OT HMeHH noiaoneqHorl TeppHTOPHH THXooxeaHCKHe OCTpOBa:
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In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT iMenH Tyeany:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX Couna.HcTHqecKHx Pecny6nHK:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeAHHenHoro KopojneBcTBa BenHKo6pHTaHHH H CeBepHol HpnlaHnHH:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique :
OT HMeHH CoeJAHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH:

In the name of Vanuatu:
Au nor de Vanuatu
OT HMeHH BaHyaTy:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam
OT HMeHH BbeTHaMa:

Lu Ky
September 9th 1982
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AUSTRIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
estates, inheritances, gifts, and generation-skipping
transfers. Signed at Vienna on 21 June 1982

Authentic texts: German and English.

Registered by Austria on 1 July 1983.

AUTRICHE
et

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

Convention tendant i 6viter la double imposition et a
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur les
successions, les donations et les mutations entre vifs au-
deli de la premiere gen6ration (generation-skipping
transfers). Signee i Vienne le 21 juin 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrde par 'A utriche le 1er juillet 1983.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEN
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER
STEUERUMGEHUNG AUF DEM GEBIET DER NACHLASS-,
ERBSCHAFTS- UND SCHENKUNGSSTEUERN SOWIE DER
STEUERN AUF GENERATIONENWECHSELNDE VERMOGENS-
UBERTRAGUNGEN

Die Republik Osterreich und die Vereinigten Staaten von Amerika, vom
Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur
Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der Nachla3-, Erbschafts- und
Schenkungssteuern sowie der Steuern auf generationenwechselnde Verm6gensiiber-
tragungen abzuschlie3en,

sind iibereingekommen wie folgt:

Artikel 1. GELTUNGSBEREICH

1. Sofern in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist, gilt dieses
Abkommen fir
(a) Nachlasse von Erblassern, die im Zeitpunkt ihres Todes einen Wohnsitz in

einem Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten hatten;
(b) Schenkungen von natiurlichen Personen, die im Zeitpunkt der Schenkung einen

Wohnsitz in einem Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten hatten; und
(c) generationenwechselnde Verm6gensiibertragungen, wenn der angenommene

Geber im Zeitpunkt der angenommenen Ubertragung einen Wohnsitz in einem
der Vertragsstaaten oder in beiden Vertragsstaaten hatte.
2. Dieses Abkommen schrAnkt in keiner Weise Ausnahmen, Befreiungen,

Abziuge, Anrechnungen oder andere Beginstigungen ein, die derzeit oder kiinftig
entweder
(a) nach dem Recht der Vertragsstaaten oder
(b) durch ein anderes Obereinkommen zwischen den Vertragsstaaten gewahrt

werden.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Die Steuern, fir die das Abkommen gilt, sind
(a) in den Vereinigten Staaten: die Bundeserbschaftssteuer; die Bundes-

schenkungssteuer; und die Bundessteuer auf generationenwechselnde Ver-
m6gensiibertragungen;

(b) in Osterreich: die Erbschafts- und Schenkungssteuer.
2. Das Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder im wesentlichen

ahnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden
Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen
sowie alle amtlichen Ver6ffentlichungen betreffend die Anwendung des Abkommens
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einschlielich Erlauterungen, Verordnungen, Richtlinien und gerichtlicher Erkennt-
nisse mit.

3. Im Sinne des Artikels 10 gilt das Abkommen ffir Steuern jeder Art und
Bezeichnung, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner Gebietsk6rperschaften
erhoben werden. Im Sinne des Artikels 12 gilt das Abkommen fur Steuern jeder Art,
die von einem Vertragsstaat erhoben werden.

Artikel 3. ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN
1. Im Sinne dieses Abkommens
(a) umfaflt der Ausdruck ,,Vereinigte Staaten" die Vereinigten Staaten von

Amerika, nicht jedoch Puerto Rico, die Jungfern-Inseln, Guam und andere Besit-
zungen oder Territorien der Vereinigten Staaten;

(b) umfal3t der Ausdruck ,,Osterreich" die Republik Osterreich;
(c) bedeuten die Ausdricke ,,ein Vertragsstaat" und ,,der andere Vertrags-

staat", je nach dem Zusammenhang, die Vereinigten Staaten oder Osterreich;
(d) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde"

(i) in den Vereinigten Staaten: den Sekretar des Schatzamtes oder seinen Bevoll-
machtigten;

(ii) in Osterreich: den Bundesminister fir Finanzen.
2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn

der Zusammenhang nichts anderes erfordert und vorbehaltlich der Bestimmungen
des Artikels 11, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die
ihm nach dem Recht dieses Staates ber die Steuern zukommt, ffir die das Abkom-
men gilt.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

1. Im Sinne dieses Abkommens hat eine natufrliche Person einen Wohnsitz:
(a) in den Vereinigten Staaten, wenn sie nach dem Recht der Vereinigten Staaten

dort ansassig ist;
(b) in Osterreich, wenn sie ffir Zwecke der 6sterreichischen Besteuerung in Oster-

reich ansassig (Wohnsitz oder gew6hnlicher Aufenthalt) ist.
2. Ist nach Absatz 1 eine natuirliche Person in beiden Vertragsstaaten

wohnhaft, so gilt vorbehaltlich Absatz 3 folgendes:
(a) Der Wohnsitz der natuirlichen Person gilt als in dem Staat gelegen, in dem sie

Ober eine standige Wohnstatte verfuigte; verfugte sie in beiden Staaten uiber eine
standige Wohnstatte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, zu dem sie
die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hatte (Mittelpunkt
der Lebensinteressen);

(b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die natuirliche Person den Mittel-
punkt ihrer Lebensinteressen hatte, oder verfiigte sie in keinem der Staaten iber
eine stindige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Staat wohnhaft, in dem sie ihren
gewohnlichen Aufenthalt hatte;

(c) hatte die natirliche Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten
oder in keinem der Staaten, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, dessen
Staatsbiirgerschaft sie besa3;

(d) besaf3 die natirliche Person die Staatsbuirgerschaft beider Staaten oder keines
der Staaten, so werden sich die zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten
bemhfien, die Frage in gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.
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3. War eine natfirliche Person
(a) Staatsbirger nur eines der Vertragsstaaten,
(b) im Sinne des Absatzes 1 in beiden Vertragsstaaten wohnhaft und
(c) wahrend eines vorangehenden Zeitraumes von zehn Jahren insgesamt weniger

als ffinf Jahre (einschlielich voribergehender Abwesenheit) im Sinne des Ab-
satzes 1 im anderen Vertragsstaat wohnhaft,

gilt die natfirliche Person ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 als in dem
Staat wohnhaft, dessen Staatsbirger sie war.

Artikel 5. UNBEWEGLICHES VERMOGEN

1. Ubertragungen und angenommene Obertragungen von unbeweglichem
Verm6gen, das im anderen Vertragsstaat liegt, durch eine in einem Vertragsstaat
wohnhafte natfirliche Person, dirfen im anderen Vertragsstaat besteuert werden.

2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragsstaats, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfaBt in jedem Fall
das Zubehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts
uber Grundstuicke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm6gen sowie die Rechte auf verdnderliche oder feste Verguitungen ffir die
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschdtzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Verm6gen.

Artikel 6. VERMOGEN EINER BETRIEBSSTATTE UND VERMOGEN EINER
DER AUSUJBUNG EINES FREIEN BERUFES DIENENDEN FESTEN EINRICHTUNG

1. Obertragungen und angenommene Ubertragungen von Vermogen, das
Betriebsverm6gen einer im anderen Staat gelegenen Betriebsstatte eines Unter-
nehmens darstellt - ausgenommen das nach Artikel 5 zu behandelnde Ver-
m6gen -, durch eine in einem Vertragsstaat wohnhafte natufrliche Person, dirfen
im anderen Vertragsstaat besteuert werden.

2. Im Sinne des Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebsstdtte" eine
feste Geschdftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder
teilweise ausgeiibt wird.

3. Der Ausdruck ,,Betriebsstatte" umfal3t insbesondere
(a) eine Zweigniederlassung,
(b) eine Geschiftsstelle,
(c) eine Fabrikationsstatte,
(d) eine WerkstAtte,
(e) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

Statte der Ausbeutung von Bodenschatzen.
4. Bauausfuihrungen, Montagen oder dem Aufsuchen oder Gewinnen von

Bodenschdtzen dienende Einrichtungen, Bohrturme oder -schiffe, begrinden nur
dann eine Betriebsstdtte in einem Vertragsstaat, wenn sie in diesem Staat linger als
zwblf Monate bestanden haben.

5. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebsstatten:
(a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Gfitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
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(b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliel3lich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

(c) Bestande von Giutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;

(d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

(e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fOr das Unternehmen andere Tatigkeiten auszuiben, die vorbereitender
Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen;

(f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliel~lich zu dem Zweck unterhalten
wird, mehrere der unter den Buchstaben a bis e genannten Tatigkeiten
auszuiuben.
6. Ubertragungen und angenommene Ubertragungen von Verm6gen, das zu

einer im anderen Staat gelegenen und der Ausibung von selbst andiger Arbeit
dienenden festen Einrichtung gehort - ausgenommen das nach Artikel 5 zu
behandelnde Verm6gen -, durch eine in einem Vertragsstaat wohnhafte natirliche
Person, dirfen im anderen Vertragsstaat besteuert werden.

Artikel 7. NICHT AUSDROCKLICH ERWAHNTES VERM6GEN

1. Vorbehaltlich der Bestimmungen von Artikel 9 Absatz I durfen Ober-
tragungen und angenommene Ubertragungen von Verm6gen, das nicht nach den Ar-
tikeln 5 oder 6 zu behandeln ist, durch eine in einem Vertragsstaat wohnhafte
natirliche Person nur in diesem Staat besteuert werden.

2. Fallen nach dem Recht eines Vertragsstaates Anteilsrechte oder andere
Rechte nicht unter Artikel 5 oder 6, fallen derartige Rechte aber nach dem Recht des
anderen Vertragsstaates unter diese Artikel, so wird das Wesen dieser Rechte nach
dem Recht des Vertragsstaats bestimmt, in dem sich nicht der Wohnsitz des
Verstorbenen, des angenommenen Gebers oder des Geschenkgebers befindet.

Artikel 8. SCHULDENABZUG UND BEFREIUNGEN

1. Schulden, die durch das in Artikel 5 genannte Verm6gen besonders
gesichert sind, werden vom Wert dieses Verm6gens abgezogen oder mindern den
Wert dieses Verm6gens. Schulden, die zwar nicht durch das in Artikel 5 genannte
Verm6gen besonders gesichert sind, die aber im Zusammenhang mit dem Erwerb,
der Verbesserung, der Instandsetzung oder der Instandhaltung solchen Verm6gens
entstanden sind, werden vom Wert dieses Vermogens abgezogen.

2. Vorbehaltlich des Absatzes 1 werden Schulden, die mit einer Betriebsstatte
im Sinne des Artikels 6 Absatz 1 oder mit einer festen Einrichtung im Sinne des Ar-
tikels 6 Absatz 6 zusammenhaingen, vom Wert der Betriebsstatte oder vom Wert der
festen Einrichtung abgezogen.

3. U~bersteigt eine Schuld den Wert des Verm6gens, von dem sie in einem Ver-
tragsstaat nach den Absitzen 1 oder 2 abzuziehen ist oder dessen Wert sie mindert, so
wird der ubersteigende Betrag vom Wert des ibrigen Verm6gens, das in diesem Staat
besteuert werden darf, abgezogen.

4. Andere Schulden werden vom Wert des Verm6gens abgezogen, auf das Ar-
tikel 7 Absatz 1 anzuwenden ist.
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5. Verbleibt nach den Abzigen, die auf Grund der Absatze 3 oder 4 vorzuneh-
men sind, in einem Vertragsstaat ein Schuldenrest, so wird dieser vom Wert des Ver-
m6gens, das im anderen Vertragsstaat besteuert werden darf, abgezogen.

6. Wird eine Schuld in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Ar-
tikels abgezogen, so ist ungeachtet des Artikels 1 Absatz 2 kein Schuldenabzug nach
dem Recht eines Vertragsstaates, das eine andere Schuldenaufteilung vorsieht,
zulassig.

Artikel 9. METHODEN ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

1. Die Vereinigten Staaten werden durch die Bestimmungen dieses Abkom-
mens nicht daran gehindert, Verm6gensiubertragungen sowie angenommene Ver-
m6genstibertragungen ihrer Staatsbirger nach ihrem Recht so zu besteuern, als ob
das Abkommen nicht in Kraft getreten ware. In diesem Zusammenhang umfa3t der
Ausdruck ,,Staatsbiirger" auch ehemalige Staatsbirger, bei denen der Grund fiir den
Verlust der Staatsbiirgerschaft vornehmlich die Steuervermeidung (in diesem Zusam-
menhang einschliefflich der Bundeseinkommensteuer) war; dies gilt jedoch nur fur
einen Zeitraum von zehn Jahren nach Verlust der Staatsbiurgerschaft. Die Bestim-
mungen dieses Absatzes berihren nicht die durch die AbsAtze 2, 3 und 6 dieses Ar-
tikels oder die durch die Artikel 10 oder 11 eingeraiumten Vorteile.

2. Besteuern die Vereinigten Staaten auf Grund des Wohnsitzes oder der
Staatsbiirgerschaft einer natiirlichen Person, wird die Doppelbesteuerung wie folgt
vermieden:

(a) besteuert Osterreich Verm6gensiubertragungen und angenommene Verm6gens-
uibertragungen gemalB Artikel 5 oder 6, so rechnen die Vereinigten Staaten auf
die nach ihrem Recht von solchen Verm6gensibertragungen und angenom-
menen Verm6gensibertragungen erhobenen Steuern den Betrag an, der der in
Osterreich von diesen Verm6gensiibertragungen und angenommenen Ver-
m6gensiibertragungen gezahlten Steuer entspricht;

(b) war die natiirliche Person Staatsbiirger der Vereinigten Staaten und im Zeit-
punkt ihres Todes, der Schenkung oder der angenommenen Verm6gensiiber-
tragung in Osterreich wohnhaft, rechnen die Vereinigten Staaten auf die nach
ihrem Recht erhobenen Steuern von Obertragungen und angenommenen Ober-
tragungen von Verm6gen (ausgenommen Verm6gen, dessen Ubertragung oder
angenommene Ubertragung die Vereinigten. Staaten gemaB3 Artikel 5 oder 6
besteuern dirfen) den Betrag an, der der in Osterreich von diesen Verm6gens-
iibertragungen und angenommenen Vermogensiubertragungen gezahlten Steuer
entspricht. Die Bestimmungen dieses Unterabsatzes gelten nicht fOr ehemalige
Staatsbiirger der Vereinigten Staaten, bei denen der Grund fur den Verlust der
Staatsbiirgerschaft vornehmlich die Vermeidung von Steuern der Vereinigten
Staaten (in diesem Zusammenhang einschliefl3lich der Bundeseinkommensteuer)
war.
3. Besteuern die Vereinigten Staaten die Verm6gensiubertragung eines

Nachlasses, so schlieBt die in Absatz 2 gewdhrte Steueranrechnung jene Steuer-
betrdge ein, die von Osterreich auf Vorschenkungen des Erblassers erhoben wurden,
sofern die Ubertragung dieses Verm6gens in den Vereinigten Staaten der Nachlaf3be-
steuerung unterliegt.

4. Die Anrechnung geml3 Absatz 2 und 3 darf jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer der Vereinigten Staaten nicht iibersteigen, die auf die
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Ubertragung oder die angenommene Ubertragung von Vermogen entfallt, fir das die
Steueranrechnung gema diesen AbsAtzen zulassig ist.

5. Besteuert Osterreich auf Grund des Wohnsitzes des Verstorbenen oder des
Geschenkgebers, wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:
(a) Osterreich nimmt Vermogen, das auf Grund desselben steuerlichen Tatbe-

standes gem.Jf Artikel 5 und 6 in den Vereinigten Staaten besteuert werden darf,
von der Besteuerung aus;

(b) Osterreich nimmt auf3erdem Vermogen, das auf Grund einer Vorschenkung
oder angenommenen Vermogensiibertragung gemdJB Artikel 5 bis 7 dieses
Abkommens in den Vereinigten Staaten besteuert werden durfte, von der
Besteuerung aus; Vermogen, das gemdB Artikel 5 und 6 dieses Abkommens in
Osterreich besteuert werden durfte, wird jedoch nicht von der Besteuerung aus-
genommen;

(c) Osterreich darf bei der Festsetzung der Steuer fir das ibrige Vermogen das von
der Besteuerung ausgenommene Vermogen mitberiicksichtigen.
6. Anspriiche auf Anrechnung der osterreichischen Steuer oder auf Erstattung

der Steuer der Vereinigten Staaten gemdIB diesem Artikel konnen bis spitestens zwei
Jahre nach der endgiultigen Festsetzung (durch Verwaltungsbehorden oder Gerichte)
und Zahlung der Steuer, fOr die die Anrechnung gem13 diesem Artikel beansprucht
wird, geltend gemacht werden, vorausgesetzt, die Festsetzung und Zahlung erfolgte
innerhalb eines Zeitraumes von zehn Jahren nach dem Zeitpunkt des Todes, der
Schenkung oder der angenommenen Vermogensuibertragung. Die zustandigen
Behorden konnen in gegenseitigem Einvernehmen die Zehnjahresfrist verlangern,
falls Umstande eintreten, die die Festsetzung oder Zahlung der Steuern, die dem
Anspruch auf Anrechnung zugrunde liegen, verhindern. Erstattungsanspriiche, die
sich nur auf dieses Abkommen grinden, werden nicht verzinst.

Artikel 10. GLEICHBEHANDLUNG

1. Staatsbiirger eines Vertragsstaats dirfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhadngenden Verpflichtung unterworfen werden,
die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammen-
hangenden Verpflichtungen, denen Staatsbiirger des anderen Staates unter gleichen
Verhailtnissen unterworfen sind oder unterworfen werden konnen. Diese Bestim-
mung gilt auch fir Personen, die in keinem Vertragsstaat wohnhaft sind. Fur
Zwecke der Besteuerung in den Vereinigten Staaten befinden sich Staatsbiurger der
Vereinigten Staaten, die nicht in den Vereinigten Staaten wohnhaft sind, nicht in den
gleichen Verhiltnissen wie Staatsbiirger Osterreichs, die nicht in den Vereinigten
Staaten wohnhaft sind.

2. Die nach dem Recht eines der beiden Staaten errichteten Korperschaften,
deren Kapital ganz oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar einer in den Ver-
einigten Staaten ansassigen natirlichen Person oder mehreren solchen Personen
gehort oder ihrer Kontrolle unterliegt, diirfen in Osterreich keiner Besteuerung oder
damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhaingenden Ver-
pflichtungen, denen solche Korperschaften unterliegen wiurden, wenn ihr Kapital in
gleicher Weise in Osterreich ansaissigen natirlichen Personen gehort oder der Kon-
trolle solcher Personen unterliegt. Der vorstehende Satz gilt im Grundsatz sinnge-
mdB, wenn nach dem Recht eines der beiden Staaten errichtete Korperschaften, die
ganz oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar einer in Osterreich ansassigen natir-
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lichen Person oder mehreren solchen Personen geh6ren, in den Vereinigten Staaten
besteuert werden.

3. Dieser Artikel gilt fir Steuern jeder Art und Bezeichnung, die von einem
Vertragsstaat oder einer seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

Artikel 11. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

1. Ist eine Person der Auffassung, daB MaBnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fur sie zu einer Besteuerung fuhren oder fiuhren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem inner-
staatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustiin-
digen Beh6rde des Vertragsstaats, in dem sie ans~ssig oder dessen Staatsbiirger sie
ist, unterbreiten. Die Eingabe muB innerhalb eines Jahres nach endgultiger
Erledigung oder Abweisung des Anspruches auf Befreiung, Anrechnung oder RiIck-
erstattung auf Grund des Abkommens eingebracht werden.

2. Halt die zustandige Beh6rde die Einwendung fOr begrindet und ist sie selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufhfiren, so wird sie sich
bemihen, den Fall nach Verstaindigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende
Besteuerung vermieden wird. Die Verstdndigungsregelung ist ungeachtet der Fristen
des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten durchzufihren.

3. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemuhen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch ge-
meinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden
kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifuhrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander ver-
kehren.

Artikel 12. INFORMATIONSAUSTAUSCH

1. Die zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten tauschen von Amts wegen
oder iber Ersuchen die Informationen aus, die zur Durchfuihrung dieses Abkom-
mens oder des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten betreffend die unter diesen
Artikel fallenden Steuern erforderlich sind, soweit die diesem Recht entsprechende
Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten k6nnen einen regelmdf3igen Nachrichtenaustausch vereinbaren. Der In-
formationsaustausch ist durch Artikel 1 nicht eingeschrinkt. Alle Informationen,
die ein Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie die auf Grund des
innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen und dirfen nur den
Personen oder Beh6rden (einschliel3lich der Gerichte und der Verwaltungsbeh6rden)
zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Einhebung, der Voll-
streckung oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln oder
der Kontrolle der Steuererhebung hinsichtlich der unter diesen Artikel fallenden
Steuern befal3t sind. Diese Personen oder Beh6rden dirfen die Informationen nur
fur diese Zwecke verwenden. Sie diurfen die Informationen in einem offentlichen
Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offenlegen.

2. Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat:
(a) Verwaltungsmaf3nahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen und der Ver-

waltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;
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(b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im iiblichen Verwaltungs-
verfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden k6n-
nen;

(c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder Berufs-
geheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wiurden oder deren Erteilung
dem Ordre public widersprache.
3. Ersucht ein Vertragsstaat gemiJB diesem Artikel um Erteilung von Informa-

tionen fir die Erhebung von Steuern, so wird der andere Vertragsstaat die Informa-
tionen, auf die sich das Ersuchen bezieht, in gleicher Weise und im gleichen Umfang
einholen, wie wenn die Steuer des erstgenannten Staates die Steuer des anderen
Staates ware und von diesem anderen Staat festgesetzt worden ware. Ober be-
sonderes Ersuchen der zustadndigen Beh6rde eines Vertragsstaats wird die zustindige
Beh6rde des anderen Vertragsstaats Informationen nach diesem Artikel in der Form
von qualifizierten Zeugenaussagen (depositions of witnesses) und beglaubigten Ko-
pien unredigierter Originalunterlagen (einschlieBlich Biuchern, Aufzeichnungen,
Erklirungen, Protokollen, Konten oder Schriften) im gleichen Umfang beschaffen,
wie solche Unterlagen und Schriftstiucke nach den Gesetzen und der Verwaltungs-
praxis dieses anderen Staates in bezug auf seine eigenen Steuern beschafft werden
k6nnen.

4. Die Steuerbeh6rden eines Vertragsstaats k6nnen Schriftstucke an Personen
im anderen Vertragsstaat im Postweg zustellen. Jeder Vertragsstaat wird die Rechts-
folgen einer solchen Zustellung fur Zwecke seiner Besteuerung nach seinem inner-
staatlichen Recht bestimmen.

5. Fir Zwecke dieses Artikels gilt das Abkommen fiir Steuern jeder Art, die
von einem Vertragsstaat erhoben werden.

Artikel 13. DIPLOMATEN UND KONSULARBEAMTE

1. Dieses Abkommen beriuhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Diplo-
maten und Konsularbeamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf
Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

2. Dieses Abkommen gilt nicht fir Beamte internationaler Organisationen
oder Angeh6rige einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung eines dritten
Staates, die in bezug auf die Nachla3-, Erbschafts- und Schenkungssteuern sowie die
Steuern auf generationenwechselnde Verm6gensiibertragungen in keinem der Ver-
tragsstaaten als wohnhaft behandelt werden.

Artikel 14. INKRAFTTRETEN

1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Washington ausgetauscht.

2. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden, und seine
Bestimmungen finden Anwendung auf Nachlisse natfirlicher Personen, deren Tod
an oder nach diesem Tag eingetreten ist und auf Schenkungen und generationen-
wechselnde Vermogensiubertragungen, die an oder nach diesem Zeitpunkt erfolgen.

Artikel 15. KONDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat
gekiindigt wird. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen jederzeit nach Ablauf von
fiinf Jahren nach Inkrafttreten mit sechsmonatiger Kiundigungsfrist schriftlich auf
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diplomatischem Weg kiindigen. In diesem Fall findet das Abkommen keine Anwen-
dung mehr auf Nachlasse natirlicher Personen, deren Tod nach dem nachst-
folgenden 31. Dezember nach dem im Kiindigungsschreiben genannten Stichtag
eingetreten ist und auf Schenkungen und generationenwechselnde Verm6gens-
iibertragungen, die nach dem nachstfolgenden 31. Dezember nach dem im KUn-
digungsschreiben genannten Stichtag erfolgen.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu geh6rig Bevollmachtigten der beiden Ver-
tragsstaaten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, Osterreich, in zweifacher Urschrift, in deutscher und
englischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind, am 21. Juni
1982.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. BAUER

Fir die Vereinigten Staaten von Amerika:

SOL POLANSKY
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES, INHERITANCES,
GIFTS, AND GENERATION-SKIPPING TRANSFERS

The Republic of Austria and the United States of America, desiring to conclude
a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on estates, inheritances, gifts, and generation-skipping
transfers,

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE
1. Except as otherwise provided in this Convention, this Convention shall

apply to:
(a) Transfers of estates of individuals whose domicilc at their death was in one or

both of the Contracting States;
(b) Transfers of property by gift of individuals whose domicile at the time of gift

was in one or both of the Contracting States; and
(c) Generation-skipping transfers of deemed transferors whose domicile at the time

of deemed transfer was in one or both of the Contracting States.
2. This Convention shall not restrict in any manner any exclusion, exemption,

deduction, credit, or other allowance now or hereafter accorded:
(a) By the laws of either Contracting State; or
(b) By any other agreement between the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The taxes to which this Convention applies are:
(a) In the United States: the Federal estate tax; the Federal gift tax; and the Federal

tax on generation-skipping transfers.
(b) In Austria: the inheritance and gift tax.

2. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by a Contracting State after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any changes which
have been made in their respective taxation laws and shall notify each other of any
official published material concerning the application of this Convention, including
explanations, regulations, rulings, and judicial decisions.

3. For the purpose of article 10, this Convention shall also apply to taxes of
every kind and description imposed by a Contracting State or a political subdivision
or local authority thereof. For the purpose of article 12, this Convention shall also.
apply to taxes of every kind imposed by a Contracting State.

I Came into force on I July 1983, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the in i
struments of ratification, which took place at Washington on 13 April 1983, in accordance with article 14 (2).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purpose of this Convention:
(a) The term "United States" means the United States of America, but does

not include Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any other United States
possession or territory;

(b) The term "Austria" means the Republic of Austria;
(c) The terms "Contracting State" and "the other Contracting State" mean the

United States or Austria, as the context requires;
(d) The term "competent authority" means:

(i) In the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate, and
(ii) In Austria: the Federal Minister of Finance.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires and subject to
the provisions of article 11, have the meaning which it has under the laws of that
State concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, an individual has a domicile:
(a) In the United States, if he is a resident thereof under United States law;
(b) In Austria, if he is resident ( Wohnsitz oder gew6hnlicher A ufenthalt) in Austria

for the purposes of Austrian tax.
2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual was

domiciled in both Contracting States, then, subject to the provisions of paragraph 3,
his status shall be determined as follows:
(a) The individual shall be deemed to have been domiciled in the State in which he

had a permanent home available; if such individual had a permanent home
available in both States, he shall be deemed to have been domiciled in the State
with which his personal and economic relations were closer (center of vital in-
terests);

(b) If the State to which the individual's center of vital interests was closer cannot be
determined, or if he had no permanent home available in either State, he shall be
deemed to have been domiciled in the State in which he had an habitual abode;

(c) If the individual had an habitual abode in both States or in neither of them, the
domicile shall be deemed to be in the State of which he was a citizen;

(d) If the individual was a citizen of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall endeavor to settle the question by
mutual agreement.
3. Where an individual was

(a) A citizen of one Contracting State, but not the other Contracting State,
(b) Within the meaning of paragraph 1 domiciled in both Contracting States, and
(c) Within the meaning of paragraph 1 domiciled in the other Contracting State in

the aggregate less than five years (including periods of temporary absence) dur-
ing the preceding ten-year period,

then the domicile of that individual shall be deemed, notwithstanding the provisions
of paragraph 2, to have been in the Contracting State of which the individual was a
citizen.
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Article 5. REAL PROPERTY

1. Transfers and deemed transfers by an individual domiciled in a Contracting
State of real property which is situated in the other Contracting State may be taxed
by that other State.

2. The term "real property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to real property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of real property, and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources, and other natural resources; ships, boats, and aircraft shall not be regarded
as real property.

Article 6. BUSINESS PROPERTY OF A PERMANENT ESTABLISHMENT AND ASSETS PER-
TAINING TO A FIXED BASE USED FOR THE PERFORMANCE OF INDEPENDENT PERSONAL
SERVICES

1. Except for assets referred to in article 5, transfers and deemed transfers of
assets by an individual domiciled in a Contracting State, forming part of the business
property of a permanent establishment situated in the other Contracting State, may
be taxed by that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

3. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A branch;
(b) An office;
(c) A factory;
(d) A workshop; and
(e) A mine, oil or gas well, quarry, or any other place of extraction of natural

resources.
4. A building site or construction or installation project, or an installation or

drilling rig or ship being used for the exploration or development of natural
resources, constitutes a permanent establishment in a Contracting State only if it has
remained in that State more than twelve months.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display, or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

Vol. 1321,1-22029



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

(I The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e).
6. Except for assets described in article 5, transfers and deemed transfers of

assets by an individual domiciled in a Contracting State, pertaining to a fixed base
situated in the other Contracting State and used for the performance of independent
personal services, may be taxed by that other State.

Article 7. PROPERTY NOT EXPRESSLY MENTIONED

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of article 9, transfers and deemed
transfers of property other than property referred to in articles 5 and 6, by an in-
dividual domiciled in a Contracting State, shall be taxable only by that State.

2. If by the law of a Contracting State any right or interest is regarded as prop-
erty not falling within articles 5 or 6, but by the law of the other Contracting State
that right or interest is regarded as property falling within those articles, then the
nature of the right or interest shall be determined by the law of the Contracting State
which is not the State of the deceased's, deemed transferor's or donor's domicile.

Article 8. DEDUCTIONS AND EXEMPTIONS

1. Debts especially secured on any property referred to in article 5 shall be
deducted from or shall reduce the value of that property. Debts, not being especially
secured on any property referred to in article 5, which are represented by the acquisi-
tion, conversion, repair or upkeep of any such property, shall be deducted from the
value of that property.

2. Subject to paragraph 1, debts pertaining to a permanent establishment
referred to in paragraph 1 of article 6 or to a fixed base referred to in paragraph 6 of
article 6 shall be deducted from the value of the permanent establishment or the fixed
base, as the case may be.

3. If a debt exceeds the value of the property from which it is deductible or
whose value it reduces in a Contracting State, according to paragraphs 1 or 2, the
excess shall be deducted from the value of any other property taxable by that State.

4. Other debts shall be deducted from the value of property to which
paragraph I of article 7 applies.

5. Any excess still remaining in one Contracting State after the deductions
referred to in paragraphs 3 or 4 shall be deducted from the value of the property
liable to tax in the other Contracting State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 1, if any debt is
deducted in accordance with the provisions of this article, no deduction shall be
allowed for any debt pursuant to a law of a Contracting State providing for a
different allocation.

Article 9. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The provisions of this Convention shall not preclude the United States from
taxing transfers or deemed transfers by its citizens, in accordance with the provisions
of its law, as if this Convention had not come into effect. For this purpose the term
"citizen" shall include a former citizen whose loss of citizenship had as one of its prin-
cipal purposes the avoidance of tax (including, for this purpose, federal income tax),
but only for a period of ten years following such loss. The provisions of this
paragraph shall not affect the benefits conferred by paragraphs 2, 3, and 6 of this arti-
cle, or by articles 10 or 11.
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2. Where the United States imposes tax by reason of an individual's domicile
therein or citizenship thereof, double taxation shall be avoided in the following man-
ner:
(a) Where Austria imposes tax with respect to a transfer or deemed transfer of pro-

perty in accordance with articles 5 or 6, the United States shall allow as a credit
against the tax calculated according to its law with respect to such transfer or
deemed transfer an amount equal to the tax paid to Austria with respect to such
transfer or deemed transfer;

(b) If the individual was a citizen of the United States and was domiciled in Austria
at the date of his death, gift, or deemed transfer, then the United States shall
allow as a credit against the tax calculated according to its law with respect to the
transfer or deemed transfer of property (other than property whose transfer or
deemed transfer the United States may tax in accordance with articles 5 or 6), an
amount equal to the tax paid to Austria with respect to such transfer or deemed
transfer. This subparagraph shall not apply to a former United States citizen
whose loss of citizenship had as one of its principal purposes the avoidance of
United States tax (including, for this purpose, federal income tax).
3. If the United States imposes tax upon the transfer of an estate, the credit

allowed by paragraph 2 shall include credit for any tax imposed by Austria upon a
prior gift of property made by the decedent, if the transfer of such property is subject
to tax on the transfer of the estate imposed by the United States.

4. Any credit allowed by paragraphs 2 or 3 of this article shall not exceed the
part of the United States tax, as computed before the credit is given, which is at-
tributable to the transfer or deemed transfer of property in respect of which a credit
is allowable under such paragraphs.

5. Where Austria imposes tax by reason of the decedent's or the donor's
domicile, double taxation shall be avoided in the following manner:
(a) Austria shall exempt from tax any property which, in relation to the same event,

may be taxed in the United States in accordance with the provisions of articles 5
and 6;

(b) Austria shall also exempt from tax any property which, in relation to a previous
gift or deemed transfer and in accordance with articles 5 to 7 of the Convention
may have been taxed in the United States; however, it shall not exempt any
property which it may have taxed in accordance with articles 5 and 6 of the Con-
vention;

(c) Austria may in calculating the amount of tax on any remaining property take
into account the exempted property.
6. Any claim for credit of Austrian tax or for refund of United States tax

founded on the provisions of this Article may be made until two years after the final
determination (administrative or judicial) and payment of tax for which any credit
under this Article is claimed, provided that the determination and payment are made
within ten years of the date of death, gift, or deemed transfer. The competent
authorities may by mutual agreement extend the ten year time limit if circumstances
prevent the determination and payment within such period of the taxes which are the
subject of the claim for credit. Any refund based solely on the provisions of this Con-
vention shall be made without payment of interest on the amount so refunded.
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Article 10. NON-DISCRIMINATION

1. Citizens of a Contracting State shall not be subjected in the other State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which citizens of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall also ap-
ply to persons who are not domiciled in a Contracting State. However, for purposes
of United States taxation United States citizens not domiciled in the United States are
not in the same circumstances as citizens of Austria not domiciled in the United
States.

2. Corporations created or organized under the laws of either Contracting
State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled directly or in-
directly by one or more individual residents of the United States, shall not be subject
in Austria to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which such cor-
porations would be subject if their capital were similarly owned or controlled by in-
dividual residents of Austria. The principle of the preceding sentence shall apply
equally to United States taxation of corporations created or organized under the laws
of either Contracting State which are wholly or partly owned, directly or indirectly,
by one or more individual residents of Austria.

3. The provisions of this article shall apply to taxes of every kind and descrip-
tion imposed by a Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof.

Article 11. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic laws
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or citizen. Such presentation must be made within one year
after a claim, under this Convention, for exemption, credit, or refund has been finally
settled or rejected.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits
in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 12. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall spontaneously or
upon request exchange such information as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning
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the taxes covered by this article insofar as the taxation thereunder is not contrary to
the Convention. The competent authorities of the Contracting States may agree on
information which shall be furnished on a regular basis. The exchange of informa-
tion is not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in rela-
tion to, or the oversight of the administration of the taxes covered by this article.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State; or
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial, or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.
3. If information concerning taxes is requested by a Contracting State in ac-

cordance with this article, the other Contracting State shall obtain the information to
which the request relates in the same manner and to the same extent as if the tax of
the first-mentioned State were the tax of that other State and were being imposed by
that other State. If specifically requested by the competent authority of a Contracting
State, the competent authority of the other Contracting State shall provide informa-
tion under this article in the form of depositions of witnesses and authenticated
copies of unedited original documents (including books, papers, statements, records,
accounts, or writings), to the same extent such depositions and documents can be ob-
tained under the laws and administrative practices of such other State with respect to
its own taxes.

4. The tax authorities of a Contracting State may deliver documents to persons
in the other Contracting State by using postal services. Each Contracting State shall,
for purposes of its taxes, determine in accordance with its domestic law the legal
efficacy or sufficiency of documents so delivered.

5. For the purpose of this article, this Convention shall apply to taxes of every
kind imposed by a Contracting State.

Article 13. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. This Convention shall not apply to officials of international organizations
or members of a diplomatic or consular mission of a third State who were not treated
as being domiciled in either Contracting State in respect of taxes on estates, in-
heritances, gifts, or generation-skipping transfers as the case may be.
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Article 14. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following that month in which the instruments of ratification have been exchanged,
and its provisions shall apply to transfers of estates of individuals dying, gifts made,
and generation-skipping transfers deemed made on or after that date.

Article I5. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention at any time after five years
from the date on which this Convention enters into force provided that at least six
months prior written notice of termination has been given through diplomatic chan-
nels. In such event, the Convention shall have no effect in respect of transfers of
estates or individuals dying, gifts made, and deemed transfers occurring after the
December 31 next following the date of termination specified in the notice of ter-
mination.

IN WITNESS THEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly
authorized thereto, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

DONE at Vienna, Austria, in duplicate, in the German and English languages,
the two texts having equal authenticity, this 21st day of June, 1982.

For the Republic of Austria:

Dr. BAUER

For the United States of America:

SOL POLANSKY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LES
tTATS-UNIS D'AM.RIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATILRE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS, LES DONATIONS
ET LES MUTATIONS ENTRE VIFS AU-DELA DE LA PREMIERE
GtNtRATION (GENERA TION-SKIPPING TRANSFERS)

La Rdpublique d'Autriche et les Etats-Unis d'Amdrique, ddsireux de conclure
une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur les successions, les donations et les mutations entre vifs au-dela
de la premiere g6ndration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. Sauf dispositions contraires de la Convention, la pr6sente Convention s'ap-
plique :
a) Aux successions des personnes ayant, au moment de leur ddc~s, leur domicile

dans l'un des Etats contractants ou dans les deux;
b) Aux donations de biens r6alis6es par des personnes physiques ayant, au moment

oij elles effectuent lesdites donations, leur domicile dans l'un des Etats contrac-
tants ou dans les deux;

c) Aux mutations entre vifs au-delh de la premiere g6n6ration r6put6es avoir W
r6alis6es par des personnes ayant, au moment oi ces mutations ont W effec-
tu6es, leur domicile dans l'un des Etats contractants ou dans les deux.
2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent atre interprtes

comme limitant en aucune manire toute d6rogation, exemption, d6duction, imputa-
tion ou autre d6gr~vement qui peut ou pourrait etre ult6rieurement accord6
a) En vertu de la 16gislation de 'un des Etats contractants; ou
b) Dans le cadre de tout autre accord entre les Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES PAR LA CONVENTION

1. Les imp6ts auxquels s'applique la prdsente Convention sont:
a) Aux Etats-Unis d'Am~rique : l'imp6t f~d6ral sur les successions, l'imp6t f6ddral

sur les donations et l'impft fdd6ral sur les mutations entre vifs au-dela de la
premiere g6n6ration;

b) En Autriche : les droits sur les successions et les donations.
2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensible-

ment analogues qui seraient lev6s par l'un des Etats contractants apr s la date de la
signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient. Les autorit~s compt~tentes des Etats contractants se communiquent
les modifications apport~es A leurs legislations fiscales respectives et se notifient tout

I Entre en vigueur le jet juillet 1983, soit le premier jour du troisieme mois suivant le mois de I'echange des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Washington le 13 avril 1983, conformement au paragraphe 2 de I'article 14.
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document officiel publid concernant l'application de la pr~sente Convention, y com-
pris les explications, r~glements, ordonnances et d6cisions judiciaires.

3. Aux fins des dispositions de l'article 10, la pr6sente Convention s'applique
aux imp~ts de toute nature et d6nomination pergus par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales. Aux fins des dispositions de
l'article 12, la prdsente Convention s'applique 6galement aux imp6ts de toute nature
pergus par un Etat contractant.

Article 3. D.FINITIONS GtNERALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention :
a) L'expression <<Etats-Unis >> dsigne les Etats-Unis d'Am~rique, mais ne com-

prend pas Porto Rico, les iles Vierges, Guam ou toute autre possession ou territoire
des Etats-Unis;

b) Le terme «Autriche>> d~signe la R~publique d'Autriche;
c) Les expressions (un Etat contractant)> et (d'autre Etat contractant>> d&

signent, selon le contexte, les Etats-Unis ou l'Autriche;
d) L'expression <<autorit6 comp~tente>> d~signe :

i) En ce qui concerne les Etats-Unis, le Secr~taire au Tr~sor ou son repr6sentant, et
ii) En Autriche : le Ministre f~d~ral des finances.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats
contractants, toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit
de cet Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le
contexte n'exige une interpretation diffdrente et sous rdserve des dispositions de
'article 11.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique est consid6r6e
comme ayant son domicile :
a) Aux Etats-Unis, si elle est un r6sident de ce pays en vertu de la 16gislation des

Etats-Unis;
b) En Autriche, si elle est un rdsident ( Wohnsitz ou gewohnlicher Aufenthalt) de

l'Autriche aux fins de l'imp6t autrichien.
2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est

domicilide dans les deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3, de la mani~re suivante :
a) Cette personne est rdput6e 8tre domicili6e dans.1'Etat o elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est r6put6e etre un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens per-
sonnels et dconomiques sont les plus dtroits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat o&i cette personne ale centre de ses intdrets vitaux ne peut 8tre dtermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est r~put~e &re domicili~e dans l'Etat ofi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est rdputde 8tre domicili6e dans
l'Etat dont elle poss~de la citoyennet6;

d) Si cette personne possde la citoyennet6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
citoyennet6 d'aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des deux Etats r~glent la
question d'un commun accord.
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3. Lorsqu'une personne physique est
a) Un citoyen de l'un des Etats contractants, mais non de l'autre,
b) Au sens du paragraphe 1, domicili~e dans les deux Etats contractants, et
c) Au sens du paragraphe 1, domicili~e dans 'autre Etat contractant pendant une

dur~e totale infgrieure a cinq ans (y compris les pgriodes d'absence temporaire)
durant les dix annges prgcgdentes,

son domicile est r~put6 8tre situ6, nonobstant les dispositions du paragraphe 2, dans
l'Etat contractant dont elle possde la citoyennet6.

Article 5. BIENs IMMOBILIERS

1. Les cessions et les cessions pr~sum~es r~alisges par une personne physique
domicilie dans un Etat contractant de biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression <<biens immobiliers>> ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant ofi les biens consider~s sont situgs. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propri~t6 foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considgr~s
comme des biens immobiliers.

Article 6. ACTIF D'UN ItTABLISSEMENT STABLE ET BIENS CONSTITUTIFS D'UNE BASE

FIXE SERVANT A L'EXERCICE D'UNE PROFESSION LIBtRALE

1. A l'exception des actifs vis~s A l'article 5, les cessions et les cessions
pr~sum~es d'actifs r~alis~es par une personne physique domicili~e dans un Etat
contractant et faisant partie de l'actif d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o<tablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

3. L'expression << tablissement stable>) comprend notamment
a) Une succursale;
b) Un bureau;
c) Une usine;
d) Un atelier; et
e) Une mine, un puits de p~troie ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
4. Un chantier de construction ou d'installation, une installation ou plate-

forme de forage ou un navire utilis6 pour l'exploration ou la mise en valeur de
ressources naturelles, ne constituent un 6tablissement stable dans un Etat contractant
que si leur durde dans cet Etat d~passe 12 mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, on ne considre
pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des produits ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 des
activit~s mentionnes aux alindas a A e.
6. A l'exception des actifs d6crits a l'article 5, les cessions et les cessions

pr6sumdes d'actifs r6alis6es par une personne physique domicili~e dans un Etat
contractant appartenant A une base fixe situ6e dans l'autre Etat contractant et servant
A l'exercice d'une profession inddpendante sont imposables dans 'autre Etat.

Article 7. BIENS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de I'article 9, les cessions et les
cessions pr~sum6es de biens autres que ceux vis~s aux articles 5 et 6 r6alisdes par une
personne physique domicili6e dans un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Si, en vertu de la 16gislation d'un des Etats contractants, tout droit ou titre
est consid6r6 comme un bien ne relevant pas des dispositions des article 5 ou 6, mais
qu'en vertu de la 16gislation de l'autre Etat contractant ce droit ou ce titre est consi-
d~r6 comme un bien relevant des dispositions de ces articles, la nature de ce droit ou
de ce titre est d~termin~e par la legislation de r'Etat contractant qui n'est pas 'Etat oil
est ou 6tait domicili6 le d6funt, le c~dant ou le donateur pr6sumd.

Article 8. DtDUCTIONS ET EXONERATIONS

1. Les dettes garanties sp6cialement par des biens visas a l'article 5 sont
d~duites de la valeur de ces biens ou en r6duisent la valeur. Les dettes qui ne sont pas
sp6cialement garanties par un bien vis6 A 'article 5 mais r6sultent de l'acquisition, la
transformation, la r6paration ou 'entretien de l'un de ces biens sont d~duites de la
valeur de ce bien.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les dettes aff6rentes aL un
6tablissement stable vis6 au paragraphe 1 de l'article 6 ou A une base fixe vis6e au
paragraphe 6 de 'article 6 sont d6duites de la valeur de l'tablissement stable ou de la
base fixe, selon le cas.

3. Si une dette d6passe la valeur du bien dont elle est d6ductible ou la valeur
qu'elle r6duit dans un Etat contractant, conform6ment aux dispositions des para-
graphes 1 ou 2, la somme manquante sera d6duite de la valeur de tout autre bien im-
posable par cet Etat.

4. Les autres dettes sont d6duites de la valeur du bien auquel s'applique le
paragraphe 1 de l'article 7.

5. Toute somme restant due dans un Etat contractant apr~s les d6ductions
vis~es au paragraphe 3 ou 4 est d6duite de la valeur de tout bien imposable dans
l'autre Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 1, si une dette est
d6duite conform6ment aux dispositions du present article, aucune d6duction n'est
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autoris~e au titre de toute dette conform~ment A la 1gislation d'un Etat contractant
prdvoyant une r6partition diffdrente.

Article 9. MTHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les dispositions de la pr6sente Convention n'emp~chent pas les Etats-Unis
d'imposer les cessions ou les cessions prdsumdes r6alis~es par ses citoyens, conform6-
ment aux dispositions de sa 16gislation interne, de la m~me maniere que si la prdsente
Convention n'6tait pas entr6e en vigueur. A cette fin, le terme <<citoyen s'entend
aussi d'un ancien citoyen dont la perte de citoyennetd avait principalement pour but
de se soustraire A des imp~ts (y compris, A cette fin, l'imp6t f6d6ral sur le revenu),
mais uniquement durant une pdriode de 10 ans apr s cette perte de citoyennet6. Les
dispositions du pr6sent paragraphe ne portent pas atteinte aux avantages conf6rds
par les paragraphes 2, 3 et 6 du present article ou par les articles 10 ou 11.

2. Lorsque les Etats-Unis per oivent un imp6t du fait qu'une personne physique
est domicili6e sur son territoire ou possde sa citoyennet6, la double imposition est
6vit6e de la mani~re suivante :
a) Lorsque l'Autriche pergoit un impt au titre d'une cession ou d'une cession

pr6sumde de biens conform~ment aux dispositions des articles 5 ou 6, les Etats-
Unis admettent une d6duction de cet imp6t, calcul6 conform~ment A leur 16gisla-
tion, au titre de cette cession ou de cette cession pr~sum6e d'un montant 6gal A
l'imp6t acquittd en Autriche au titre d'une telle cession ou d'une telle cession
pr6sum6e;

b) Si la personne physique 6tait un citoyen des Etats-Unis et 6tait domicili6e en
Autriche A la date de son ddc~s, de la donation ou de la mutation pr6sum~e, les
Etats-Unis admettent une d6duction de l'imp6t, calcul6 conform6ment A leur
1gislation, concernant la mutation ou la mutation pr6sum~e de biens (autres que
des biens dont la mutation ou la mutation pr6sum6e peut etre impos6e aux Etats-
Unis conform6ment aux dispositions des articles 5 ou 6), d'un montant 6gal A
l'imp6t acquitt6 en Autriche au titre de cette mutation ou de cette mutation
pr~sum~e. Le present alin~a ne s'applique pas A un ancien citoyen des Etats-Unis
dont la perte de citoyennet6 avait principalement pour but de se soustraire A des
imp6ts des Etats-Unis (y compris, a cette fin, l'imp6t f6d~ral sur le revenu).
3. Si les Etats-Unis perqoivent un impft sur la mutation de biens par d6cs, la

d6duction autoris6e par le paragraphe 2 comprendra une imputation sur tout imp6t
perqu par l'Autriche au titre d'une donation ant6rieure de biens r~alis6e par la per-
sonne dcdd6e, si la mutation de ce bien est assujettie A l'imp6t sur les successions
perqu par les Etats-Unis.

4. Toute d6duction autoris6e par les dispositions des paragraphes 2 ou 3 du
pr6sent article ne peut d6passer la fraction de l'imp6t des Etats-Unis, calcul6 avant la
d6duction, qui est imputable A la mutation ou a la mutation pr6sum6e de biens au
titre de laquelle une d6duction est autoris6e en vertu de ces paragraphes.

5. Lorsque l'Autriche peroit un imp6t en raison du domicile de la personne
d6c6d6e ou du donateur, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante :
a) L'Autriche exonre de l'imp6t tout bien qui, s'agissant du meme acte de

transfert, est imposable aux Etats-Unis conform6ment aux dispositions des ar-
ticles 5 et 6;

b) L'Autriche exon~re de l'imp6t tout bien qui, au titre d'une donation ou d'une
mutation pr6sum6e ant6rieure et conform6ment aux dispositions des articles 5
A 7 de la Convention, aurait pu re imposable aux Etats-Unis; toutefois, elle
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n'exon~rera pas d'imp6t tout bien qu'elle aurait pu imposer conform~ment aux
dispositions des articles 5 et 6 de la prdsente Convention;

c) L'Autriche peut, en calculant le montant de l'imp6t sur les autres biens, tenir
compte du bien ainsi exonr6.
6. Toute demande d'imputation de l'imp6t autrichien ou de remboursement de

l'imp6t des Etats-Unis fond6e sur les dispositions du prdsent article peut etre
pr6sent6e dans un d61ai de deux ans apr~s la d6cision d6finitive (administrative ou
judiciaire) et le paiement de l'imp6t pour lequel une imputation en vertu des disposi-
tions du pr6sent article est demand~e, A condition que cette d6cision et le paiement in-
terviennent dans un d6lai de 10 ans A compter de la date du d6cis, de la donation ou
de la cession prsum6e. Les autorit6s comp6tentes peuvent, d'un commun accord,
proroger ce dMlai de 10 ans si les circonstances empechent 'adoption de la d6cision en
question ou le paiement au cours de cette pdriode des imp6ts qui font robjet de la
demande d'imputation. Tout remboursement fond6 uniquement sur les dispositions
de la pr6sente Convention sera effectu6 sans int6rt sur le montant ainsi rembours6.

Article 10. NON-DISCRIMINATION
1. Les citoyens d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contrac-

tant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les citoyens de cet autre Etat qui se
trouvent dans la mme situation. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux
personnes qui ne sont pas domicili6es dans un Etat contractant. Toutefois, aux fins
de l'imposition des Etats-Unis, les citoyens des Etats-Unis qui ne sont pas domicili6s
aux Etats-Unis ne sont pas consid6r6s comme se trouvant dans la m~me situation que
les citoyens de l'Autriche qui ne sont pas domicili6s aux Etats-Unis.

2. Les soci6t~s cr6es ou constitu6es en vertu de la legislation d'un des Etats
contractants dont le capital est enti~rement ou en partie d6tenu ou contr6ld, directe-
ment ou indirectement, par une ou plusieurs personnes physiques qui sont des
r6sidents des Etats-Unis ne sont pas assujetties en Autriche A une imposition ou A une
obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pour-
ront etre assujetties les socidt6s similaires si leur capital dtait d~tenu ou contr616 par
des personnes physiques qui sont des r6sidents en Autriche. Le principe 6nonc6 dans
la phrase pr6c~dente s'applique 6galement A l'imposition aux Etats-Unis des socidtds
cr6des ou constitu6es conform6ment A la 16gislation d'un des Etats contractants qui
sont entirement ou en partie d~tenues, directement ou indirectement, par une ou
plusieurs personnes physiques qui sont des r6sidents en Autriche.

3. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
et d6nomination pergus par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 11. PROCtDURE AMIABLE
1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant

ou par les deux Etats contractants entralnent ou entralneront pour elle une imposi-
tion non confoime aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou un citoyen. Le
cas doit etre soumis dans un d6lai d'un an apr~s qu'une demande pr~sentde en vertu
de la pr6sente Convention concernant une exon6ration, une d6duction ou un rem-
boursement a 6t6 d~finitivement r6gl6e ou rejet6e.
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2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord est
applicable quels que soient les d~lais pr6vus par le droit interne des Etats contrac-
tants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent dgale-
ment se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prdvus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme iT est indiqud aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 12. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent spontan6ment
ou sur demande les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la
pr6sente Convention ou celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative
aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle prdvoit
n'est pas contraire A la Convention. Les autoritds comptentes des Etats contractants
peuvent convenir des renseignements qui doivent etre fournis r~gulirement.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par rarticle 1. Les renseignements
revus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mame manire que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes ad-
ministratifs) concern6s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les procddures ou poursuites concernant ces imp6ts, par les d6ci-
sions sur les recours relatifs A ces imp6ts ou par le contr6le de l'administration des im-
p6ts vis~s par le prdsent article. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces
renseignements qu' ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas
atre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :
a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation et A la pratique

administrative de l'un ou de 'autre Etat contractant;
b) Fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de la

16gislation ou dans le cadre de la pratique administrative normale de l'un ou de
l'autre Etat contractant; ou

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.
3. Si des renseignements concernant des imp6ts sont demand6s par l'un des

Etats contractants conform~ment aux dispositions du present article, 'autre Etat
contractant obtiendra les renseignements auxquels se rapporte la demande de la
m~me mani~re et dans les m~mes conditions que si l'imp6t du premier Etat avait 6
l'imp6t de cet autre Etat et 6tait pergu par celui-ci. Si l'autorit6 comp6tente d'un des
Etats contractants le lui demande express~ment, l'autorit6 competente de l'autre Etat
contractant fournira les renseignements indiquds dans le pr6sent article sous la forme
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de depositions de t~moins et de copies certifi~es conformes de documents originaux
non modifis (y compris des livres, documents, d6clarations, archives, comptes ou
autres 6crits), de la m~me mani~re que ces d6positions et documents pourraient etre
obtenus en vertu de la 16gislation et des pratiques administratives de cet autre Etat
concernant ses propres imp6ts.

4. L'administration fiscale d'un Etat contractant peut faire parvenir des
documents aux personnes domicilides dans l'autre Etat contractant par la voie
postale. Chaque Etat contractant peut, aux fins de ses propres imp6ts, determiner
conform6ment A sa 16gislation interne si les documents ainsi transmis ont force de loi
ou sont applicables en droit.

5. Aux fins du pr6sent article, la prdsente Convention s'applique aux imp6ts de
toute nature pergus par un Etat contractant.

Article 13. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux fonctionnaires des organisa-
tions internationales ou aux membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un
Etat tiers qui ne sont pas consid6r6s comme 6tant domicili6s dans un Etat contractant
au titre des imp6ts sur les successions, les donations ou les mutations entre vifs au-
delA de la premiere gdn6ration, selon le cas.

Article 14. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification. Les instruments de ratifi-
cation seront dchangds A Washington d~s que possible.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois qui suit celui au cours duquel aura lieu l'change des instruments de ratification
et ses dispositions s'appliqueront aux successions de personnes d6c6d6es, aux dona-
tions effectu6es et aux mutations entre vifs au-delA de la premiere g6ndration r6put6es
avoir 6t6 faites A partir de cette date.

Article I5. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 06
d6nonc6e par Fun des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut, i tout
moment A l'expiration d'un dM1ai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur
de la pr~sente Convention, la d6noncer moyennant notification d'abrogation effec-
tube au moins six mois A l'avance par la voie diplomatique. Dans ce cas, ses disposi-
tions cesseront d'avoir effet A l'gard des successions de personnes ddc6d6es, des
donations effectu6es et des mutations prdsum~es ayant 6 faites apr~s le 31 d6cembre
de l'ann6e suivant la date de d6nonciation indiqu~e dans la notification d'abrogation.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants, dament
autoris6s A cet effet, ont signd la pr6sente Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Vienne (Autriche), en deux exemplaires, en allemand et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 21 juin 1982.

Pour la Rpublique d'Autriche:

BAUER

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

SOL POLANSKY
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AUSTRIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning co-operation in the field of public
health. Signed at Vienna on 18 November 1982

Authentic texts: German and Czech.

Registered by Austria on 1 July 1983.

AUTRICHE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord concernant la cooperation dans le domaine de la
sant6 publique. Signk a Vienne le 18 novembre 1982

Textes authentiques : allemand et tchbque.

Enregistri par rAutriche le 1er juillet 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES GESUND-
HEITSWESENS

Die Republik Osterreich und die Tschechoslowakische Sozialistische Republik,
in dem Wunsche, die Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den beiden

Staaten auf dem Gebiet des Gesundheitswesens zu fordern,
in der Uberzeugung, da3 diese Zusammenarbeit zur Entwicklung gutnachbar-

licher Beziehungen zwischen den beiden Staaten beitragen wird, und
eingedenk ihrer Verantwortung, entsprechend den Zielen und Grundsatzen der

Weltgesundheitsorganisation fir den bestm6glichen Schutz der Gesundheit in beiden
Staaten zu sorgen,

sind ibereingekommen, nachstehendes Abkommen zu schlieBen:

Artikel 1. Die Vertragsstaaten werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiet
des Gesundheitswesens f6rdern. Diese Zusammenarbeit soil insbesondere erfolgen
durch den Austausch von Erfahrungen auf folgenden Gebieten:
1. Leitung, Planung und Organisation des Gesundheitswesens;
2. Aus- und Weiterbildung der Arzte und des sonstigen im Gesundheitswesen tatigen

Personals;
3. Organisation der Vorsorgemedizin;
4. Organisation der dringenden medizinischen Hilfe, des Krankenhauswesens sowie

des Kurorte- und Heilvorkommenwesens;
5. Hygiene und Bekampfung von Infektionskrankheiten;
6. Organisation und Methoden der Gesundheitserziehung;
7. Organisation und Methoden der Arzneimittelkontrolle.

Artikel 2. Zur Verwirklichung der Zusammenarbeit f6rdern die Vertrags-
staaten insbesondere
1. die Zusammenarbeit ihrer Institutionen und Beh6rden auf dem Gebiet des Gesund-

heitswesens;
2. die Zusammenarbeit ihrer medizinisch-wissenschaftlichen Gesellschaften;
3. den gegenseitig vereinbarten Austausch und die Beziehungen zwischen Wissen-

schaftern und Experten auf dem Gebiet des Gesundheitswesens insbesondere zum
Zweck der beruflichen Weiterbildung, einschlie3lich der damit zusammenhangen-
den Benutzung von Laboratorien, wissenschaftlichen Bibliotheken und anderen
Dokumentationszentren;

4. die gegenseitige Einladung von Wissenschaftern und Experten zu einschlaigigen
Fachveranstaltungen.

Artikel 3. Zur Durchfihrung dieses Abkommens werden abwechselnd in
einem der beiden Vertragsstaaten Arbeitsplane mit einer Geltungsdauer von jeweils
drei Jahren vereinbart. In diesen Arbeitsplinen sind unter Bedachtnahme auf die
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Grundsatze der Ausgewogenheit und des gegenseitigen Nutzens Inhalt und Form der
Zusammenarbeit zu regeln; hiebei sind auch nahere Vereinbarungen uiber den Aus-
tausch von Wissenschaftern und Experten, wie iber Umfang, Aufenthaltsdauer und
Bedingungen - insbesondere finanzieller Art - der Aufnahme im empfangenden
Staat einschlieBlich der Sicherung unentgeltlicher dringender arztlicher Versorgung,
zu treffen.

Artikel 4. Dieses Abkommen wird fiir die Dauer von fiunf Jahren abgeschlos-
sen. Seine Giiltigkeit verlangert sich jeweils urn weitere funf Jahre, sofern nicht einer
der Vertragsstaaten dieses Abkommen spatestens sechs Monate vor Ablauf dieser
Frist schriftlich auf diplomatischem Wege kindigt.

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monates nach Ablauf des
Monates in Kraft, in dem die Vertragsstaaten einander durch Austausch von Noten
mitgeteilt haben, dab die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten des
Abkommens gegeben sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Vertragsstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 18. November 1982 in zwei Urschriften in deutscher
und tschechischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR

Fir die Tschechoslowakische Sozialistische Republik:

Ing. BOHUSLAV CHF4OUPEK
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE I

DOHODA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A ICESKOSLOVEN-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 SPOLUPRACI V OB-
LASTI ZDRAVOTNICTVI

Rakouskd republika a CeskoslovenskA socialistickd republika,
pfejice si podporovat rozvoj spoluprice mezi ob~ma stdty v oblasti zdravot-

nictvi,
jsouce pfesv~d~eny, le tato spoluprdce pfisp~je k rozvoji dobr~ch sousedsk'ch

vztahfi mezi ob~ma stdty, a
majice na pam~ti svou odpov~dnost pe~ovat podle ci0 a z~sad Sv~tov zdravot-

nick6 organizace o co mo~nd nejlepgi ochranu zdravi v obou stditech,
se dohodly uzavfit tuto dohodu:

Oldnek 1. Smluvni stdty budou podporovat spoluprdci v oblasti zdravot-
nictvi. Tato spoluprdce se bude uskute~iovat zejm~na prostfednictvim v~'m~ny
zkugenosti v t~chto oblastech:
1. fizeni, pldnov.Ani a organizace zdravotnictvi;
2. v'chovy a dalgiho vzd~ldvdni lkafi a jin ch zdravotnick 'ch pracovnikfi;
3. organizace preventivni p~e;
4. organizace nal~hav6 l~kafsk6 pomoci, nemocni~ni a lzefisk6 pee;
5. hygieny a boje proti infekMnim nemocem;
6. organizace a metod zdravotni v~chovy;
7. organizace a metod kontroly lWiv.

Oldnek 2. Za 6i6elem uskutefiiovdni spoluprdce budou smluvni stdty podpo-
rovat zejm~na:
1. spolupr.ci svch zdravotnick ,ch zafizeni a orgdnini;
2. spoluprici svch lMkafskch v~deckgch spole~nosti;
3. vzijemn6 dohodnut6 v'6mny a styky mezi vdci a odborniky z oblasti zdravot-

nictvi, pfedevgim za diielem dalgiho vzd~lvdni v povoldni, v~etn6 s tim souvise-
jiciho pou~ivdni laboratofi, v~deck~ch knihoven a jin'ch dokumenta~nich
stfedisek;

4. vzdjemn6 zvani v~dci a odbornikfi na pfislugn6 odborn6 akce.

Oldnek 3. Za Oelem prov~dni tto dohody budou sjednivdny stfidav6 v jed-
nom z obou smluvnich sttit pliny prAce platn6 vidy na dobu tfi let. V t~chto pldnech
prdce budou bli e dohodnuty s pfihl1dnutim k zAsadd.m vyvdenosti a vzdjemn6
prosp~gnosti obsah a formy spoluprAce, jako2 i v~'m~ny v~dcfi a odbornikfi, a to roz-
sah, dMlka pobytu a podminky, zejm~na finan~ni, v pfijimajicim st.Atu, v~etn6
zajigt~ni bezplatn6 nalkhav6 lMkafsk6 pee.

(kdnek 4. Tato dohoda se uzaviri na dobu p~ti let. Jeji platnost se prodlu~uje
vidy o dalgich p~t let, pokud jeden ze smluvnich stdii tuto dohodu nevypovi pisemn6
diplomatickou cestou nejpozd~ji gest m~sici pfed uplynutim t6to lhfity.
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Tato dohoda nabkv platnosti prvniho dne tfetiho m~sice po uplynuti msice, v
n~m2 si smluvni stity vz.Ajemn6 vkm~nou n6t ozndmily, le byly spln~ny vnitrostitni
pfedpoklady pro vstup dohody v platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich stdtCi tuto dohodu podepsali a
opatfili pe~et~mi.

DANO ve Vidni 18, dne listopadu 1982 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kad v
jazyce nmeck6m a esk6m, pFiem obN zn~ni maji stejnou platnost.

Za Rakouskou republiku:

WILLIBALD P. PAHR

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiku:

Ing. BOHUSLAV CHNOUPEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH

The Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic,
Wishing to promote the development of co-operation between the two States in

the field of public health,
Convinced that such co-operation will contribute to the development of good-

neighbourly relations between the two States, and
Mindful of their responsibility, in accordance with the purposes and principles

of the World Health Organization, to ensure the best possible health care in the two
States,

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1. The Contracting States shall promote co-operation in the field of
public health. Such co-operation shall be achieved, in particular, through the
exchange of experience in the following fields:
1. Administration, planning and organization of public health;
2. Basic and advanced training of physicians and other health personnel;
3. Organization of preventive medicine;
4. Organization of emergency medical assistance, hospital services and health resort

and spa facilities;
5. Hygiene and control of infectious diseases;
6. Organization and methods for health education;
7. Organization and methods for the control of medications.

Article 2. For the purpose of effecting co-operation the Contracting States
shall, in particular, promote:
1. Co-operation between their institutions and authorities in the field of public

health;
2. Co-operation between their medical associations;
3. Mutually agreed exchanges and contacts between scientists and experts in the field

of public health, particularly for the purpose of advanced professional training,
including the related use of laboratories, scientific libraries and other documenta-
tion centres;

4. Reciprocal invitations to scientists and experts to attend specialized events of
interest.

Article 3. For the purpose of applying this Agreement, three-year work plans
shall be agreed upon alternately in each of the two Contracting States. These work
plans shall regulate the content and form of co-operation, having regard to the princi-

I Came into force on 1 July 1983, i.e., the first day of the third month following the month in which the Contracting
States notified each other (on 13 January and 20 April 1983) of the completion of their internal requirements, in accord-
ance with article 4.
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pies of balance and mutual advantage, and also the exchange of scientists and experts,
specifying such details as the scope, duration and conditions, and particularly the
financial conditions, of their stay in the receiving State, including the provision of
free emergency medical care.

Article 4. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be
extended for successive terms of five years unless one of the Contracting States de-
nounces the Agreement, at least six months before the expiry of the current term, in
writing through the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the month in which the Contracting States notify each other through an exchange
of notes that the internal requirements for the entry into force of the Agreement have
been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 18 November 1982, in duplicate in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

WILLIBALD P. PAHR

For the Czechoslovak Socialist Republic:
BOHUSLAV CHfqOUPEK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIEPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE CONCERNANT LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PUBLIQUE

La Rpublique d'Autriche et la Rpublique socialiste tch6coslovaque,
D6sireuses de promouvoir le d6veloppement de la coopration entre les deux

Etats dans le domaine de la sant6 publique,
Convaincues qu'une telle coop6ration contribuera au renforcement des relations

de bon voisinage entre les deux Etats, et
Conscientes de leur devoir, conform6ment aux buts et principes de 'Organisa-

tion mondiale de la sant, d'assurer les meilleurs soins de santd dans les deux pays,
Ont d6cid6 de conclure l'Accord suivant :

Article premier. Les Etats contractants renforceront leur coop6ration dans le
domaine de la sant6 publique. Une telle coop6ration sera obtenue en particulier par
l'change de donn6es d'exp6rience dans les domaines suivants:
1. Administration, planification et organisation sanitaires;
2. Formation de base et formation sup6rieure de m6decins et autre personnel

m6dico-sanitaire;
3. Organisation de la m6decine pr6ventive;
4. Organisation de services d'assistance m6dicale d'urgence, de services hospitaliers,

de centres de cure et d'installations thermales;
5. Hygiene et contr6le des maladies infectieuses;
6. Organisation et m6thodes de l'ducation sanitaire;
7. Organisation et m6thodes de contr6le des m6dicaments.

Article 2. Dans le but de concr6tiser la coop6ration, les Etats contractants
favoriseront en particulier :
1. La coop6ration entre leurs institutions et autorit6s nationales dans le domaine de

la sant6 publique;
2. La coop6ration entre leurs associations m6dicales;
3. Les 6changes et les rencontres organis6s en commun entre scientifiques et experts

dans le domaine de la sant6 publique, particuli~rement en vue de la formation
professionnelle sup6rieure, comportant notamment l'utilisation de laboratoires,
de biblioth~ques scientifiques et autres centres de documentation;

4. L'invitation de scientifiques et d'experts de l'un des pays h participer A des r6u-
nions sp6cialis6es dans l'autre pays.

Article 3. Aux fins d'application du pr6sent Accord, des plans de travail trien-
naux seront organis6s alternativement dans chacun des deux Etats contractants. Ces

I Entr6 en vigueur le I e juillet 1983, soit le premier jour du troisiime mois suivant le mois au cours duquel les Etats

contractants se sont notifi6 (les 13 janvier et 20 avril 1983) I'accomplissement de leurs proc6dures internes, conform6ment
A l'article 4.
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plans de travail d~finiront le contenu et la forme de la cooperation, compte tenu du
principe d'un 6quilibre des avantages mutuels, et 6galement les conditions d'6change
de scientifiques et d'experts, en prcisant certains points de dtail comme la port~e, la
durde et les modalitds, en particulier financi&es, de leur s~jour sur le territoire de
l'Etat hbte en pr~voyant notamment A leur intention les soins m~dicaux d'urgence
gratuits.

Article 4. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans; il sera
prolong6 pour des p&iodes successives de cinq ans, h moins que l'un des Etats
contractants ne le d~nonce au moins six mois avant l'expiration de la p~riode en cours
par notification 6crite adress~e par la voie diplomatique.

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
mois au cours duquel les Etats contractants se notifient l'un h l'autre par un 6change
de notes que les procedures nationales requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord
ont &6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, le 18 novembre 1982, en double exemplaire, en allemand et en
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:
WILLIBALD P. PAHR

Pour la R~publique socialiste tch~coslovaque:

BOHUSLAV CHF4OUPEK

Vol. 1321, 1-22030





No. 22031

UNITED NATIONS
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement on the aboli-
tion of Yugoslav visas for holders of the United Na-
tions laissez-passer. New York, 6 May 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 July 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

YOUGOSLAVIE

Echange de notes constituant un accord relatif a ia suppres-
sion du visa yougoslave pour les titulaires du laissez-
passer des Nations Unies. New York, 6 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 5 juillet 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE ABOLITION OF
YUGOSLAV VISAS FOR HOLDERS OF THE UNITED NATIONS
LAISSEZ-PASSER

PERMANENT MISSION OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 8/83

The Permanent Representative of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to the United Nations presents his compliments to the Secretary-General of the
United Nations and has the honour to inform him that the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia is prepared to permit
holders of valid laissez-passer of the United Nations to enter the territory of the SFR
of Yugoslavia at any border crossing authorized for international traffic for the pur-
pose of temporary stay up to 90 (ninety) days without being required to obtain a
Yugoslav visa.

Holders of the above-mentioned laissez-passer entering the SFRY in the capacity
of representatives or experts of the United Nations, specialized agencies of the
United Nations or the International Atomic Energy Agency (IAEA) for a stay of
more than 90 (ninety) days shall be required to obtain a Yugoslav visa.

Beneficiaries of these facilities during their stay in the territory of the SFR of
Yugoslavia shall be required to comply with the regulations in force concerning
movement and stay of aliens in the SFR of Yugoslavia.

The Federal Executive Council reserves the right to suspend the implementation
of this Agreement for reasons of public health or public order.

If the above proposals are acceptable to His Excellency, I have the honour to
suggest that this letter and His Excellency's reply to that effect be considered as
constituting an agreement between the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United Nations on the abolition
of Yugoslav visas for holders of United Nations laissez-passer.

The present Agreement will enter into force 60 (sixty) days after the date of His
Excellency's reply.

I Came into force on 5 July 1983, i.e., 60 days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

Vol. 1321,1-22031



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 283

The Permanent Representative of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

to the United Nations avails himself of this opportunity to renew to the Secretary-

General of the United Nations the assurances of his highest consideration.

New York, 6 May 1983

H.E. Mr. Javier Pdrez de Cu6llar
Secretary-General of the United Nations
New York

II

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

The Secretary-General of the United Nations presents his compliments to the

Permanent Representative of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to the

United Nations and has the honour to acknowledge receipt of his Note 8/83 of 6 May

1983 in the following terms:

[See note I]

These proposals are acceptable to the United Nations, and the Permanent

Representative's Note and this reply shall be considered as constituting an agreement

between the United Nations and the Federal Executive Council of the Assembly of

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the abolition of Yugoslav visas for

holders of the United Nations laissez-passer which shall enter into force 60 (sixty)

days after the date of this reply.

6 May 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RIEPUBLIQUE FtD-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DU VISA YOUGOSLAVE POUR LES TITULAIRES DU
LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

I

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

No 8/83

Le Repr~sentant permanent de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies prdsente ses compliments au Secr~taire
gn6ral de l'Organisation et a l'honneur de l'informer que le Conseil ex6cutif f6d~ral
de l'Assembl~e de la R6publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie est dispos6 A
autoriser les titulaires du laissez-passer valide des Nations Unies A entrer sur le terri-
toire de la R6publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie par n'importe quel poste
frontire ouvert au trafic international pour un s6jour temporaire de 90 (quatre-
vingt-dix) jours au maximum sans devoir obtenir de visa yougoslave.

Les titulaires du laissez-passer qui viennent en R6publique f6ddrative socialiste
de Yougoslavie en qualit6 de repr6sentants ou d'experts de l'Organisation des Nations
Unies, des institutions sp6cialis6es des Nations Unies ou de l'Agence internationale
de l'nergie atomique (AIEA) pour plus de 90 (quatre-vingt-dix) jours devront
obtenir un visa yougoslave.

Les b6n6ficiaires de ces facilit6s devront au cours de leur s6jour sur le territoire
de la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie respecter les r~glements en
vigueur concernant le d~placement et le s6jour des trangers dans le pays.

Le Conseil ex6cutif f6d6ral se r6serve le droit de suspendre l'application du pr6-
sent Accord pour des raisons de santd publique ou d'ordre public.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Secr6taire g6n6ral, je pro-
pose que la pr6sente lettre et sa r6ponse dans ce sens soient consid6r6es comme consti-
tuant un accord entre le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembl6e de la R6publique
f6d~rative socialiste de Yougoslavie et l'Organisation des Nations Unies sur la sup-
pression du visa yougoslave pour les titulaires du laissez-passer des Nations Unies.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 (soixante) jours apr~s la date de la
r6ponse du Secr6taire g~n~ral.

I Entrt en vigueur le 5 juillet 1983, soit 60 jours apr~s la date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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Le Repr6sentant permanent de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougo-
slavie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, etc.
New York, le 6 mai 1983

Son Excellence Monsieur Javier P6rez de Cu6llar
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pr~sente ses compli-
ments au Repr6sentant permanent de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies et a l'honneur d'accuser r6ception
de sa note no 8/83 du 6 mai 1983 r6dig6e comme suit:

[ Voir note I]

Ces propositions rencontrent l'agr6ment de l'Organisation des Nations Unies et
la note du Repr6sentant permanent ainsi que la pr6sente r6ponse seront consid~r6es
comme constituant entre l'Organisation des Nations Unies et le Conseil ex6cutif f6d&
ral de l'Assembl6e de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie un accord
sur la suppression du visa yougoslave pour les titulaires du laissez-passer des Nations
Unies, qui entrera en vigueur 60 (soixante) jours apr~s la date de la pr6sente r6ponse.
Le 6 mai 1983
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MULTILATERAL

Statutes of the International Centre for the Study of the
Preservation and Restoration of Cultural Property
(ICCROM). Adopted by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization at its fifth session on 5 December 1956

Amendments to the above-mentioned Statutes. Adopted by
the General Assembly of the Centre on 24 April 1963

Amendments to the above-mentioned Statutes of 5 Decem-
ber 1956, as amended. Adopted by the General
Assembly of the Centre of 12 April 1973

Amendments to the above-mentioned Statutes of 5 Decem-
ber 1956, as amended. Adopted by the General
Assembly of the Centre on 23 April 1979

Authentic texts of the Statutes: English, Russian, Spanish and French.
Authentic texts of the Amendments: English and French.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Orga-
nization on 6 July 1983.
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MULTILATERAL

Statuts du Centre international d'6tudes pour la conserva-
tion et la restauration des biens culturels (ICCROM).
Adopte's par la Conference generale de I'Organisation
des Nations Unies pour i'education, la science et la
culture 'a sa cinqui~me session le 5 d6cembre 1956

Amendements aux Statuts susmentionn~s. Adoptes par
l'Assemblie generale du Centre le 24 avril 1963

Amendements aux Statuts susmentionnes du
1956, tels qu'amendks. Adoptes par
generale du Centre le 12 avril 1973

Amendements aux Statuts susmentionnis du
1956, tels qu'amend~s. Adoptes par
gene'rale du Centre le 23 avril 1979

5 de'cembre
i'Assemblke

5 decembre
I'Assembl~e

Textes authentiques des Statuts : anglais, russe, espagnol et fran.Cais.
Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistris par lOrganisation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture le 6juillet 1983.
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STATUTES' OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY
OF THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL
PROPERTY

Article 1. FUNCTIONS

The International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of
Cultural Property, hereinafter called "the Centre", shall exercise the following func-
tions:

I Came into force on 10 May 1958, i.e., when five States had deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization a declaration of accession as provided for in article 2, in
accordance with article 15.

Date of deposit of the Date of deposit of the
State declaration of accession State declaration of accession

Austria ........................ 20 May 1957 Poland ........................ 10 M ay 1958
Dominican Republic ............ .11 March 1958 Spain ......................... 23 April 1958
Morocco ...................... 28 April 1958

Subsequently, the Statutes came into force for the following States on the dates indicated below, by depositing with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization a declaration of accession,
in accordance with article 2:

State

A lbania .......................
A lgeria ........................
A ustralia ......................
Belgium .......................
B razil .........................
Bulgaria .......................
C anada .......................
C hile ..........................
Colom bia ......................
C uba .........................
C yprus ........................
Democratic Kampuchea .........
Denm ark ......................
Ecuador .......................
Egypt .........................
Ethiopia .......................
Finland .......................
France ........................
G abon ........................
Germany, Federal Republic of* ...
G hana ........................
Guatem ala .....................
G uinea ........................
Honduras .....................
India ..........................
Iran ...........................
Iraq ...........................
Israel .........................
Italy ..........................
Japan .........................
Jordan ........................
K uw ait ........................

Date of deposit of the
declaration of accession

11 April 1962
18 January 1973
26 June 1975
7 July 1959

21 August 1964
12 January 1960
7 November 1978
3 February 1981
18 May 1971
25 June 1971
6 May 1963

13 June 1961
1 January 1973

21 April 1980
5 November 1959
5 December 1975
3 July 1981

29 September 1964
20 March 1961
30 October 1964
23 February 1959
18 September 1975
19 February 1962
26 May 1964

2 October 1961
18 December 1972
19 December 1961
1 June 1958

24 October 1960
19 December 1967
10 July 1958
27 March 1962

Date of deposit of the
State declaration of accession

Lebanon ...................... 4 July 1958
Libyan Arab Jamahiriya ......... 1 September 1959
Luxembourg ................... 18 December 1978
Madagascar .................... 3 September 1963
Malta ......................... 24 August 1965
Malaysia ...................... 4 November 1966
M exico ........................ 8 August 1961
Nepal ......................... 23 June 1969
Netherlands .................... 16 April 1959
Nicaragua ..................... 30 August 1971
Nigeria ........................ 12 December 1961
Norway ....................... I January 1980
Pakistan ....................... 2 January 1964
Paraguay ...................... 21 June 1973
Peru .......................... 7 February 1962
Portugal ....................... 14 September 1967
Republic of Korea .............. 22 July 1968
Republic of Viet-Nam ........... 7 August 1972
Romania ...................... 19 January 1960
Somalia ....................... 2 March 1979
Sri Lanka ...................... 9 September 1958
Sudan ......................... 10 November 1960
Sweden ........................ 1 September 1969
Switzerland .................... 27 March 1959
Syrian Arab Republic ............ 5 November 1959
Thailand ...................... 8 February 1967
Tunisia ........................ 21 M ay 1969
Turkey ........................ 7 January 1969
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland .......... 4 January 1968
United States of America ......... 20 January 1971
Yugoslavia ..................... 17 June 1959

* See p. 324 of this volume for the text of the declaration of application to Land Berlin.
In addition, declarations were made by the Governments of Bulgaria, the Federal Republic of Germany, Poland,

Romania, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America. See p. 324 of this volume for the text of the declarations.
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(a) Collect, study and circulate documentation concerning the scientific and tech-
nical problems of the preservation and restoration of cultural property;

(b) Co-ordinate, stimulate or institute research in this domain, by means, in particu-
lar, of commissions to bodies or experts, international meetings, publications
and exchanges of specialists;

(c) Give advice and make recommendations on general or specific points connected
with the preservation and restoration of cultural property;

(d) Assist in training research workers and technicians and in raising the standard of
restoration work.

Article 2. MEMBERSMaP

The membership of the Centre shall consist of those Member States of Unesco
which send a formal declaration of accession to the Director-General of the Organi-
zation.

Article 3. ASSOCIATE MEMBERS

The following shall be eligible for Associate Membership of the Centre:
(a) Public institutions of States which are not members of Unesco;
(b) Private, scientific or cultural institutions.

Admission to Associate Membership shall be by decision of the Council of the
Centre, taken by a two-thirds majority, on the recommendation of the Executive
Board of Unesco.

Article 4. ORGANS

The Centre shall comprise:
- A General Assembly,
- A Council,
- A Secretariat.

Article 5. Tm GENERAL ASSEMBLY

The General Assembly shall consist of the delegates of the States belonging to
the Centre, each of which shall be represented by one delegate.

These delegates should be selected from amongst the best qualified technical
experts concerned with the preservation of cultural property and should, preferably,
be senior members of the government departments responsible for the protection of
cultural property in the Member State concerned.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and
Associate Members may be represented at sessions of the General Assembly by
observers, who shall be entitled to submit proposals, but not to vote.

The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may also
be convened in extraordinary session by the Council. Unless the General Assembly or
the Council decides otherwise, the General Assembly shall meet in Rome.

The General Assembly shall elect its President at the beginning of each regular
session. It shall adopt its own rules of procedure.
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Article 6. THE GENERAL ASSEMBLY: FUNCTIONS

The functions of the General Assembly shall be to:
(a) Decide on the policy of the Centre;
(b) Elect the members of the Council;
(c) Appoint the Director, on the proposal of the Council;
(d) Study and approve the reports and the activities of the Council;
(e) Supervise the financial operations of the Centre, examine and approve its budget;
(f) Fix the contributions of members, on the basis of the scale of contributions for

the Member States of Unesco;
(g) Fix the contributions of Associate Members, on the basis of the resources of

each individual member.

Article 7. THE COUNCIL

Subject to the provisions of article 12, paragraph 3, the Council shall consist of
nine members, of which 5 shall be elected by the General Assembly; the four remain-
ing members shall be:
- A representative of the Director-General of Unesco;
- A representative of the Italian Government;
- The Director of the Laboratoire Central des Muses, Belgium;
- The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome.

A representative of the International Council of Museums, a representative of
the International Committee on Monuments, and a representative of any other inter-
national institution named by the Council shall attend the meetings of the Council in
an advisory capacity. Except that they shall not be entitled to vote, they shall take
part in the work and discussions of the Council on the same footing as the members
proper.

The members elected by the General Assembly shall be chosen from amongst the
best qualified experts concerned with the preservation of cultural property and kin-
dred scientific subjects.

The members elected by the General Assembly must all be of different nationali-
ties. They shall be elected for a term of two years, and shall be immediately eligible
for re-election.

The Council shall meet at least once a year.
The Council shall adopt its own rules of procedure.

Article 8. THE COUNCIL: FUNCTIONS

The functions of the Council shall be to:
(a) Carry out the decisions and directives of the General Assembly;
(b) Exercise such other functions as may be assigned to it by the Assembly;
(c) Establish the draft budget, on the proposal of the Director, and submit it to the

Assembly;
(d) Examine and approve the work plan submitted by the Director.

Article 9. CORRESPONDENTS

The Council may, in accordance with its rules of procedure, appoint correspond-
ing experts, who may be consulted on all questions within their special competence.
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Article 10. SECRETARIAT

The Secretariat shall consist of the Director and such staff as the Centre may re-
quire.

The Director shall be appointed by the General Assembly, on the proposal of the
Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between sessions
of the Assembly shall be made by the Council, subject to confirmation by the General
Assembly, which shall also fix the term of office.

Assistants to the Director shall be appointed, on the proposal of the Director, by
the Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between ses-
sions of the Council shall be made by the Director, subject to confirmation by the
Council, which shall also fix the term of office.

The Director and his assistants must be specialists in different branches of study;
they may not be of the same nationality.

The other members of the Secretariat shall be appointed by the Director.
In the discharge of their duties, the Director and the staff shall not seek or re-

ceive instructions from any government or from any authority external to the Centre.

Article 11. LEGAL STATUS

The Centre shall enjoy, on the territory of every member thereof, the legal capa-
city necessary for the attainment of its aims and the exercise of its functions.

The Centre may receive gifts or legacies.

Article 12. TRANSITIONAL PROVISIONS

For the first two years, the annual contributions of members shall be 1 % of their
contribution to Unesco for the year 1957.

For each of the first four years, Unesco's contribution shall be not less than
$12,000.

Until the first meeting of the General Assembly, which shall take place, at latest,
within eighteen months of the entry into force of the present Statutes, the functions
vested in the General Assembly and the Council shall be exercised by an Interim
Council composed of:
- A representative of the Director-General of Unesco,
- A representative of the Italian Government,
- The Director of the Laboratoire Central des Mus6es, Belgium,
- The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome,
- And a fifth member appointed by the Director-General of Unesco.

The Interim Council shall convene the first General Assembly.

Article 13. REVISION

Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General Assembly;
by unanimous vote of the members present and voting.

Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be communi-
cated three months prior to the session of the General Assembly.
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Article 14. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any member may give notice of withdrawal from the Centre at any time after
the expiry of a period of two years from the date of its accession. Such notice shall
take effect one year after the date on which it was communicated to the Director-
General of Unesco, provided that the member concerned has, on that date, paid its
contributions for all the years during which it belonged to the Centre, including the
financial year following the date of the notice of withdrawal. The Director-General
of Unesco shall communicate the said notice to all the members of the Centre, and to
the Director.

Article 15. ENTRY INTO FORCE

These Statutes shall enter into force when five States have become members of
the Centre.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB ME)KJAYHAPOAHOFO LUEHTPA HO HCCIEJAOBAHIIO
BOrIPOCOB, KACAIOIII4XC5I OXPAHbI 4 BOCCTAHO-
BJIEHH1 KYJIIbTYPHbIX IJEHHOCTEI

Cmambi 1. (4 YHKLU414

Me)KiayHapOAHbIflt ueHTp no HCCiieAOBaHHIO BOIPOCOB, KacatoiunxcA oxpaHbI H
BOCCTaHOBIeHHI KYJIbTypHbIX ueHHOCTeft, HMeHyeMbIia B aJbHe IIeM TeKCTe Hac-
Tofluxero YCTaBa <<UeHTpOM)), BbInOJHeT CJIeaIowHC dIyHKUHH:

(a) co6HpaeT, H3yqaeT H pacnpOCTpaHgeT AIOKyMeHTaUHio, KacaoMytocA Hayq-
HbIX H TeXHHqeCKHX ripo6iieM oxpaHbI H peCTaBpaHH KyJIbTypHbIX UeH-
HOCTeftl;

(b) KOOPHHHpyeT HcciieoBaHHS B 3THX o6J1aCTAX H cOJefkCTByeT HX pa3BHTHIO
nyTeM npHBnIeqeHHn1 K HX npOBeaeHHIO COOTBeTCTByIO..HX yqpeKcieHHfl H 3K-
cnepTOB, nyTeM opraHH3aUHH MeCKaHaPOaHbX BCTpeq, ony6nHKOBaHHq pe-
3YJIbTaTOB HCCJIelOBaHHfl H o6MeHa CneLuHa.IHCTaMH;

(C) BblIIOJIHReT KOHCYJbTaTHBHbie 4IyHKUHH H npeXICTaBJ1geT peKOMeHaHHH no

o61XHM H KOHKpeTHbIM BonpocaM, KaCao.iHMCA oxpaHbI H peCTaBpaUHH KYJE,-

TYPHbIX IleHHOCTeIg;

(d) OKa3bIBaeT CoaeACTBHe [Ipo(CcCHOHajibHOfloIIOarOTOBKe HccuegoBaTenief H

TeXHHKOB B 3TOR o6naCTH, a TaKwKe YCOBepweHCTBOBaHHIO cnoco60B pecTa-
BpaixHH KYJIbTypHbIX UeHHOCTeft.

Cmamwi 2. qnEHI UEI-HTPA

tljieHaMH LUeHTpa COCTOAT rocyaapCTBa-qjeHbl IOHECKO, npeCzcTaBHBwHe
reHepaibHoMy aHpCKTOpy OpraHH3alHH 3asiBjieHHA o6 HX )KeCaHHH nPHCOeXHHH-

TbCI K UeHTPY.

CTlmb. 3. MJIEHbI-COTPYIHHKI4 LEHTPA

B KaqeCTBe qneHOB-COTpyUHHKOB IeHTpa )gonyCKaIOTCRq:

(a) o6ujeCTBeHHbie yqpeKXceHHA rocyaapCTB, He COCTORIUHX qJIeHaMH OHECKO;
(b) qaCTHbie y'tpe)KaeHHA HayqHoro H KyJIbTypHo-npoCBCTHTejlI6Horo xapaKTepa.

ThlA BCTYnneHHA B qjieHbI-COTpyaHHKH, Ha OCHOBe peKOMeHaIXHH I/4CnOi-
HHTejibHOFO COBeTa IOHECKO, Tpe6yeTC IlpHHATHe B KaqCCTBe TaKOBIMIX 6onb-

IIIHHCTBOM ABYX TpeTeft rOJIOCOB B COBeTe IeHTpa.

CmamwA 4. OPrAHbI LEHTPA

OpraHaMH U HTpa IBJIAIIOTC31:

- O6wee co6paHHe,

- COBCT,

- CeKpeTapHaT.

Cmambw 5. OEII1EE COrPAHHE

O6fee co6paHHe COCTOHT H3 aejieraTOB roCyaapCTB-tJIeHOB LeHTpa, no oa-
HOMY nejieraTy OT KaxKxoro rocyaapCTBa-qjieHa.
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9TH ,aeeraTi BbI6HpaoTCA H3 qHcia JIHU, HMeIOLUHX HaH6oJIee B1lCOKHe TeX-
HHqeCKHe KBalH(HKaXHH B o6niaCTH oxpaHbI KYJIbTYPHbIX ueHHOCTeI H, npenOqTH-
TejIbHO, H3 4HCjia BbCIUIHX OfIHCHOCTHbIX JIHI.I IpaBHTejIbCTBeHHOro y-qpe)KeHHs,
Begaliowero oxpaHoIl KYJIbTYPHbIX LCHHOCTeif COOTBeTCTByioI~ero rocyaapcTBa-
qjieHa.

OpraHH3auHs O6eAHHeHHbIx HauHR1 no BoflpocaM o6pa3OBaHHA, HayKH H
KYJ1hTYPbI H q4lCHbl-COTpyAHHKH HMeIOT InpaBO KOMaHIHPOBaTb Ha CeCCHH O 6 mero
co6paHHA CBOHX Ha6nmoXaTeneft, KOTOpbiC MOrYT 6bITb yHOJlHOMOqeHbI HMH npea-
CTaBJIATb npeQotKeHHA, HO K IIPHHTHIO y4aCTHA B FOJIOCOBaHHH He AOnycKaEoTCA.

OqepeaHble ceCCHH O6fero co6paHHA npOBOlTCSI pa3 B aBa roaa. COBeT
HMeeT npaBo CO3bIBaTb BHeOqePeACHbie CCcHH, B cjIyqae Heo6xO~tHMOCTH. 3a HC-
KAlIOMeHHeM Tex cnyqaeB, Kor1aa O61HM co6paHHeM II111 COBeTOM HpHHHMaeTCA
HHOe pemeHHe, BCe CCCHH 06iuero co6paHHA npOBOaRTCI B PHMe.

O6fee co6paHHe H36HpaeT CBOero npeaceaaTenIA B Haqane Kax(DOfl oqepeAHOft
ceCCHH. O6Itee co6paHHe YCTaHaBIHBaeT CBOH npaBHna npoIeIypbi.

Cmamb 6. OBWIEE COBPAHHE: OYHKIH

B d)YHKUHH 061uero co6paHHA BXOAHT:

(a) paCCMOTpeHHe H YTBep)KfeHHe nnaHa pa6oTbI LUeHTpa;

(b) Bb16opbi IeHOB COBeTa;

(C) Ha3HaqeHHe AHpeKTOpa LUeHTpa H3 qHcnia HpeACTaBn1HHbI X COBeTOM KaHflH-
,aaTOB;

(d) paCCMOTpeHHe H YTBepw)eHHe tOKJIaOB COBeTa H ero aesITejibHOCTH;

(e) KOHTPOJl6 HaA (bHHaHCOBbIMH oHepaIHAMH UeHTpa, paCCMOTpeHHe H yTBep-
)KIeHHe ero 61oaweTa;

(I) YCTaHOBjieHHe pa3Mepa B3HOCOB tICeHOB LUeHTpa Ha OCHOBaHHH IHKajIbI q4eH-
CKHX B3HOCOB rocylapcTB-qJeHOB IOHECKO;

(g) YCTaHOBJIeHHe pa3Mepa B3HOCOB qrIeHOB-COTpyAHHKOB Ha OCHOBaHHH HMeiO-
WHXCI y Ka)KmOFO H3 HHX PeCYPCOB.

CmamwA 7. COBET

C OrOBOpKOIR, cJiaejIHHO1 B TPeTbeM a63aue CTaTbH 12, COBeT COCTOHT H3
AeBATH qIIeHOB, H3 KOTOPbIX 5 BbI6HpaoTCAt O6uuIM co6paHHeM, a OCTaJIBHbIMH qe-
TI6IPbM. SBJIAIOTC: - HPICTaBHTeJIb leHepaJ.lHoro AHpeKTopa IOHECKO, -
HFpeACTaBHTeJb HPaBHTeCJLCTBa I4TaIHH, - HpeKTOp IeHTpaJIbHOA na6opaTOpHH
6enbrHifcKoro MY3e B Epioccene, - AHpeKTOP PHMcKoro LeHTparibHOrO HHCTH-
TYTa no peCTaBpaUHH.

rlpeACTaBHTeJnb MexityHapOaHoro COBeTa My3eeBeaeHHf, npeACTaBHTeJ[b
MeijtHapoAHoro KOMHTeTa no IIaM1THHKaM CTapHHbI H npeaCTaBHTeiH ApyrHx
H36paHHbIX CoBCeroM MexcyHapOAHbIX OpraHH3aIlft IPHCyTCTByIOT Ha 3ace~aHHAx
COBeTa B KaqeCTBC KOHCyJIbTaHTOB. OHH He HMeIOT npaBa rojioca, HO yqaCTBYIOT B
pa6oTe H B IHCKYCCHAX COBeTa Ha paBHbIX Haqanax c ero qneHaMH:

O6ulee co6paHHe BbI6HpaeT LneHOB COBeTa H3 qHCjia 3KCIIepTOB, HMelOInHX
HaH6ojiee BbICOKHe KBaIHbHKaIIHH B o6naCTH oxpaHbI KYnLbTYHbJX UeHHOCTeA H CBA-
3aHHbIX C 3TOI nipo6nIeMOfl HayqH]6IX HCCJieaOBaHHl.

CeccHH COBeTa FIpOBOATCAI He MeHee OAHoro pa3a B rox.

COBeT YCTaHaBnHBaeT CBOH 1lpaBHna IIpOpueCypbi.
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Cmamwi 8. tIYHKHI4H COBETA

Ha COBeT Bo3jiaraeTcR BbinOJ1HeSHe cjienyiouHx jyHiutHA:

(a) npoBeaeHHe B )KH3Hb pemeHHw Ha xinpeKTHB O6wero co6paHHA;
(b) BbtnoRHeHHe BCRKOlt Apyrof pa6oTbI, nopyqeHHoft eMy O6umM co6paHeM;
(c) paCCMOTpeHHe COCTaaBjeHHoro ApeKTOpOM npoeKrTa 61oAxKeTa H npeA-

craBjieHHe ero Ha YTBep)KXaeHe O6uero co6paHHA;
(d) H3yqeHHe H yTsepwAeHHe npeAcTaBJIeHHoro tAHpeKTopoM niiaHa pa60T6I.

Cmamib 9. KOPPECrOHaIEHTbI

COBe'T HMeeT IpaBO Ha3HaqaTb, B COOTBeTCTBHH C ero npaBnaMH npouea1ypbi,
3KCIIepTOB ALITA npOBeeHHA KOHCyJIBTauRlA C HHMH, l1yTeM nepenHCKH no BCeM BO-
IHPOCaM, HO KOTOPbIM OHH ABJIAIIOTCA cnegHaRHCTaMH.

CmamwA 10. CEKPETAPHAT

CeKpeTapHaT COCTOHT H3 atupeKTopa UeHTpa H Heo6xoaHMOrO JAn LjeHTpa
cny)Ke6Horo nepcOHaa..

AiipeKTOp LeHTpa Ha3HaqeTC t O6uxtHM co6paHHeM H3 qHcjia KaHLIH4IaTOB, npea-
3IO)KeHHb1X COBeTOM. B TeX CjiyqaAx, Koraa AOJDKHOCTb JAHpeKTopa oKa3bIBaeTCl
BaKaHTHOfl B HpoMeCYTKe MewKgy CeCCHAMH 06muero co6paHns, AHpeKTOP Ha3-
HaqaeTct COBeToM nOxt YCJIOBHeM nocneymuero YTBep)KaeHHA H YCTaHO-
BJIeHHA cpoKa ero Ha3HaqeHiA 06Iuxm co6paHHeM.

IOMOIxHHKH £HpeKTOpa Ha3HaqaiOTCR COBeTOM H3 qHCjia KaHAHaaTOB, npeaIO-
weHHbIX XAHpeKTOpOM. B Tex cJiyqasx, Korta IOJIWKHOCTH rOMOIIIHHKOB aIpeKTopa
oKa3bIBalOTCsI BaKaHTHbIMH B IpOMee)YTKe MewKy CeCCHHMH CoBeTa, Ha3HaqeHHt Ha
3TH ,aOrDKHOCTH JteJIatOTCA AHpeKTOpOM HOg YCJIOBHeM iociiej~yiowero YTBepKfeHHA
COBeTOM KaK 4)YHKURIA Ha3HaqeHHbIX TaKHM o6pa3oM IIOMOUHHKOB LHpeKTopa, TaK
H CPOKa HX Ha3HaqeHHR.

J4HpeXTOp H ero 11OMOlUHHKH IOJI)KHb 6b1lT creuHaAiHCTaMH nO HeCXOAtHbIM
OTpaCJIrM HaYKH H pa3HbIX HaixHOHaJIbHOCTefL.

Bce npoqe COTPYAHHKH CeKpeTapHaTa Ha3HamaiOTCt xHpeKTOpOM.

FlpH HCHOJIHeHHH CBOHX o6I3aHHOCTefl IHpeKTOp H Bce COTPYatHHKH CeKpe-
TapmaTa He AOJI2KHbI 3anpaIiHBaTb HJIH nonyqaTb yKa3aHHA OT Kaloro 6b1 TO HH
6btno npaBHTenJbCTBa HJIH BJiaCTH, nOCTOpOHHel AUIA LeHTpa.

Cmamwt 11. rIPABOBOA CTATYC -EHTPA

IeHTP HMeeT Ha TeppHTOpHH KawzIoro H3 ero qtieHOB npaBOBOfl CTaTyc, He-
o6xOAHMbI I.JIJI ZIOCTH)*eHHA ero ueneRi H BbmIOJIHeHHH ero 3yHKI nH.

I[eHTp HMeeT ripaBO npHHHMaTb gapbi, npeaoCTaBjrieMbIe eMy aapHTeaJMm
I1PH HX )KH3HH Him 1O 3aBelaHHIO.

Cmamwi 12. BPEMEHHbIE nOCTAHOBJIEH14I

Ha nepwbie ma roga CyIIeCTBOBaHHI I.eHTpa B3HOCbl ero qneHoB 3a KawfbIlt
roA ycTaHaBiHBaaOTCA B pa3Mepe 1 npotueHTa Hix 4JeHCKHX B3HOCOB B IOHECKO 3a
1957 roA.

B3HOC IOHECKO B TeqeHe nepBBIX qeTbipex neT CyUmeCTBOBaHMs UeHTpa co-
CTaBnSeT He MeHee 12.000 WoiojapOB B roa.
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JQo nepBofk ceCCHH 06muero c06paHHm, KOTOpaAR aOnHa 6bITb npoBeleHa He
nfo3AHee, qeM qepe3 BOCeMHafijaTb MeCSiueB nocne BCTyIleHHM HaCTomujero YCTaBa B
CHJry, 4YHKIIHH O6mero co6paHHA H CoBeTa BbIflOJIHxIOTCx BpeMeHHbIM COBeTOM B
COCTaBe: npe/tCTaBHTenx reHepaMHoro AiHpeKTopa IOHECKO, npeAcTaBHTeji npa-
BHTeJIbCTBa IITaIHH, AHpeKTopa LeHTparbHOfl .na6opaTopiH BenbrHIlcKoro My3eR B
Epioccene, aHpeKTopa PHMcKoro E=eTpanbHoro HHCTHTYTa nio peCTaBpaIuHH,
nalToro qneHa, Ha3HaqeHHOrO reHepanbHbIM AIHpeKTOPOM IOHECKO.

BpeMeHHbIft COBeT C03bIBaeT nepByjo ceccHIo O611ero co6paHHA.

CmambA 13. IEPECMOTP YCTABA

BHeceHHe IaKHx-JnH6o nonpaBOK B TeKCT HaCTostUero YCTaBa noUIe)KHT eaiH-
HOrJIaCHOMY YTBep)KeHHIO BceX qJeHOB O6tero co6paHHiAi, nPHCYTCTBYIOtuHX Ha
HeM H HMeiOIUPX npaBo rOanOCOBaHHA.

FnpenjiaKeHHsI 0 BHeCeHHH nonpaBOK B YCTaB coo6Iu.aIOTC BCeM qJIeHaM UeH-
Tpa H IOHECKO 3a mueCT MecueB AO TOR cecCHH O6tero co6paHHR, B riOBeCTKY
J IH KOTOPOA OHH 6yJIyT BKJlo'eHbI. npejino)ieHHu o6 H3MeHeHHH 3THX IOnpaBOK
AOJIKHbI 6bITb npeAtCTaBjieHbI 3a TpH Mecsxa EAo ceCCHH O6wero co6paHHA.

Cmamw* 14. Bblxoji rocYaAPCTB-qJEHOB 13 COCTABA I.EHTPA

BCRKHfl q'eH HMeeT npaBo IpeAtCTaBHTb npeAlBapnTenbHOe 3aJBneHne 0 BbI-
xome H3 COCTaBa UeHTpa B miIa60e BpemA no HCTeqeHHH IBYX neT nociie AaTbI ero
BCTynneHHR B qHCJIO qJIeHOB UeHTpa. 9TO 3aRBneHHe BCTyaeT B CHny qepe3 roji no-
cie nonyqeHHA ero TeHepajI16HbIM XtHpeKTOPOM IOHECKO nOA YCJIOBHeM yrinaTbi K
3TOA iiaTe peCJCTaBmBuIHM ero 'uieHOM fPI4IqHTaOIuXCR C nero B3HOCOB 3a Bce ro/ibi
ero y'iaCTHA B UeHTpe, BKJIioqa.l 4HHaHCOBbIrI roa, cjieayIou~i~A 3a iaTOrfl npet-
CTaBIeHHA ero 3amBmeHHm. FenepaJMHbxIf J1HpeKTOP IOHECKO yaeaoMrnneT o6 3TOM
3aBjieHHH Bcex qieHOB UeHTpa H ero EHpeKTopa.

CmambA 15. BCTYHJ]EHHE YCrABA B CH4JIY

HacToRIUIRw YCTaB BCTyIIaeT B cHJIy no BCTyIIJIeHHH IMTH rocy!apCTB B COCTaB
L.eHTpa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTATUTOS DEL CENTRO INTERNACIONAL DE ESTUDIO DE LOS
PROBLEMAS TtCNICOS DE LA CONSERVACI6N Y DE LA RES-
TAURACION DE LOS BIENES CULTURALES

A rtculo Primero. FUNCIONES

El Centro Internacional de Estudio de los Problemas T~cnicos de la Conserva-
ci6n y de la Restauraci6n de los Bienes Culturales, al que en lo sucesivo se designard
con el nombre de el "Centro" desempefiard las funciones siguientes:
a) Reunir, estudiar y difundir documentaci6n sobre los problemas cientificos y tc-

nicos que plantea la conservaci6n y la restauraci6n de los bienes culturales;
b) Coordinar, estimular o suscitar investigaciones en esa esfera, principalmente por

medio de misiones encomendadas a organismos o a expertos, de reuniones inter-
nacionales, de publicaciones y de intercambio de especialistas;

c) Solventar consultas y hacer recomendaciones sobre cuestiones de cardcter general
o especial referentes a la conservaci6n y restauraci6n de bienes culturales;

d) Contribuir a la formaci6n de investigadores y t~cnicos y a la mejora de la calidad
de las restauraciones.

Artulo 2. MIEMBROS

Serdn Miembros del Centro los Estados Miembros de la Unesco que envien una
declaraci6n formal de adhesi6n al Director General de la Organizaci6n.

Articulo 3. MIEMBROS ASOCIADOS

Podrin afiliarse al Centro como miembros asociados:
a) Las instituciones de derecho p6blico de los Estados que no sean miembros de la

Unesco;
b) Las instituciones de derecho privado de cardcter cientifico o cultural.

Los miembros asociados serdn admitidos, previa recomendaci6n del Consejo
Ejecutivo de la Unesco, por decisi6n del Consejo del Centro, adoptada por mayoria
de dos tercios de votos.

Articulo 4. ORGANOS
El Centro comprender:

- Una Asamblea General;
- Un Consejo;
- Una Secretaria.

Artculo 5. ASAMBLEA GENERAL
La Asamblea General estarA constituida por los delegados de los Estados adheri-

dos, a raz6n de uno por cada Estado.
Esos delegados deberin ser nombrados entre las personas mds calificadas por su

competencia t6cnica en el dominio de la protecci6n de los bienes culturales, y con
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preferencia entre los miembros del alto personal de la administraci6n nacional encar-
gada de la protecci6n de los bienes culturales del Estado Miembro.

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, y los Miembros Asociados podrdn enviar a las reuniones de la Asamblea
General observadores autorizados a someter propuestas, pero quienes no poseerdn el
derecho de voto.

La Asamblea General celebrard una reuni6n ordinaria cada dos ahios. Por
convocatoria del Consejo podrd celebrar reuniones extraordinarias. A menos que la
Asamblea General o el Consejo tomen una decisi6n en contrario, la Asamblea Gene-
ral se reunird en Roma.

La Asamblea General elegird su Presidente al principio de cada reuni6n ordinaria.
La Asamblea General aprobard su propio Reglamento.

Articulo 6. ASAMBLEA GENERAL: FUNCIONES

Corresponderdn a la Asamblea General las siguientes funciones:
a) Determinar la orientaci6n del Centro;
b) Elegir a los miembros del Consejo;
c) Nombrar al Director, a propuesta del Consejo;
d) Estudiar y aprobar los informes y las actividades del Consejo;
e) Controlar la actividad financiera del Centro, examinar y aprobar su presupuesto;
]) Fijar las cotizaciones de los miembros con arreglo a la escala de prorrateo de las

cotizaciones de los Estados Miembros de la Unesco;
g) Fijar las cotizaciones de los Miembros Asociados de acuerdo con los recursos de

que 6stos dispongan.

Articulo 7. CONS JO
A reserva de lo que dispone el articulo 12, apartado 3, el Consejo estari consti-

tuido por nueve miembros, cinco de los cuales sertn elegidos por la Asamblea Gene-
ral; los cuatro restantes serdn:
- Un representante del Director General de la Unesco,
- Un representate del Gobierno italiano,
- El Director del Laboratoire Central des Mus6es de B61gica,
- El Director del Istituto Centrale del Restauro de Roma.

Un representante del Consejo Internacional de Museos, un representante del
Comit6 Internacional de Monumentos y un representante de otras instituciones inter-
nacionales que designe el Consejo asistirdn a las reuniones de 6ste con voz, pero sin
voto. A reserva del derecho de voto, tomardn parte en los trabajos y deliberaciones
en condiciones de igualdad con los miembros del Consejo.

Los miembros elegidos por la Asamblea General sern seleccionados entre los
expertos mds competentes en materia de conservaci6n de los bienes culturales y
demds ramas cientificas afines.

Los miembros elegidos por la Asamblea deberdn ser todos de nacionalidad dife-
rente. Serdn elegidos por dos afios, siendo inmediatamente reelegibles.

El Consejo se reunird por lo menos una vez al afio.
El Consejo aprobard su propio reglamento.
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Articulo 8. CONSEJO: FUNCIONES

El Consejo tendrd las siguientes funciones:
a) Aplicar las decisiones y directrices de la Asamblea General;
b) Ejercer cualquier otra funci6n que le confie la Asamblea;
c) Preparar a propuesta del Director el proyecto de presupuesto y someterlo a la

Asamblea;
d) Estudiar y aprobar el plan de trabajo que le someta el Director.

Artdculo 9. CORRESPONSALES
De acuerdo con su reglamento, el Consejo podrd nombrar a expertos correspon-

sales, a los que se pueda consultar en todas las cuestiones de sus respectivas compe-
tencias.

Articulo 10. SECRETARiA

La Secretaria se compondrd de un Director y del personal que el Centro estime
necesario.

El Director serd nombrado por la Asamblea General, a propuesta del Consejo.
En el caso de quedar vacante el puesto del Director en el intervalo entre dos reuniones
de la Asamblea, serd nombrado por el Consejo, a reserva de la confirmaci6n de ese
nombramiento por la Asamblea General, a la que compete fijar la duraci6n de su
mandato.

Los asistentes del Director serdn nombrados por el Consejo, a propuesta del
Director. En el caso de que sus puestos queden vacantes en el intervalo entre dos reu-
niones del Consejo, los nombrard el Director, a reserva de la confirmaci6n de esos
nombramientos por el Consejo, al que compete fijar la duraci6n de su mandato.

El Director y sus asistentes deberdn ser especialistas en disciplinas diferentes. No
podrdn tener la misma nacionalidad.

Los demds miembros del personal serdn nombrados por el Director.
En el desempefio de sus funciones, el Director y el personal no solicitardn ni reci-

birdn instrucciones de ningfin gobierno ni de ninguna autoridad ajena al Centro.

Articulo 11. ESTATUTO JURiDICO

El Centro posee, en el territorio de cada uno de sus miembros, la capacidad
juridica necesaria para llevar a cabo sus fines y desempefiar sus funciones.

El Centro podrd recibir donaciones y legados.

Articulo 12. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Durante los dos primeros afios, la cotizaci6n anual de los miembros se fijard en
un 1%0 de su cotizaci6n a la Unesco en 1957.

La contribuci6n de la Unesco no serd menor de 12.000 d6lares para cada uno de
los primeros cuatro afios.

Hasta la primera reuni6n de la Asamblea General, que habrA de celebrarse dentro
de los dieciocho meses de la fecha de entrada en vigor de los presentes Estatutos, de-
sempefiard las funciones que corresponden a la Asamblea General y al Consejo, un
Consejo provisional constituido por:
- Un representante del Director General de la Unesco,
- Un representante del Gobierno italiano,
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- El Director del Laboratoire Central des Mus~es de B61gica,
- El Director del Istituto Centrale del Restauro de Roma,
- Un quinto miembro nombrado por el Director General de la Unesco.

El Consejo provisional convocard la primera Asamblea General.

Art:culo 13. REvIsi6N
Las modificaciones de estos Estatutos deberdn ser aprobadas por la Asamblea

General por unanimidad de los miembros presentes y votantes.
Las propuestas de modificaci6n se comunicardn a todos los miembros, asi como

a la Unesco, seis meses antes de la reuni6n de la Asamblea General, en cuyo orden del
dia se hayan de incluir. Las propuestas de enmienda a dichas modificaciones deberdn
comunicarse tres meses antes de reunirse la Asamblea General.

Articulo 14. RETIRADA DE ESTADOS MIEMBROS
Todo Miembro podrd notificar su retirada del Centro, en cualquier momento,

despu6s de transcurrido un plazo de dos afios desde el dia de su adhesi6n. Dicha
retirada serd efectiva al afio de haberse notificado al Director General de la Unesco,
siempre que en aquella fecha el Miembro en cuesti6n haya pagado las cotizaciones
respectivas a todos los afios en que hubiere pertenecido al Centro, comprendido el
ejercicio financiero siguiente a la fecha de la notificaci6n. El Director General de la
Unesco comunicart dicha notificaci6n a todos los Miembros del Centro, asi como al
Director de este 6ltimo.

Articulo 15. ENTRADA EN VIGOR

Los presentes Estatutos entrarfn en vigor en la fecha en que el Centro cuente
con la adhesi6n de cinco Estados Miembros.
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STATUTS' DU CENTRE INTERNATIONAL D'tTUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTU-
RELS

Article premier. FONCTIONS

Le Centre international d'&udes pour la conservation et la restauration des biens
culturels, ci-apr&s d~nomm (le Centre>>, exerce les fonctions suivantes :

I Entr& en vigueur le 10 mai 1958, soit lorsque cinq Etats eurent d~pos6 une declaration d'adhsion auprbs du Direc-
teur gindral de l'Organisation des Nations Unies pour l' ducation, la science et la culture aux termes de l'article 2, confor-
m~ment A l'article 15.

Date du ddl~t de Ia Date du depdt de la
Etat d, aration d'adhdsion Ftat ddclaration d'adhdsion

Autriche ........................ 20 mai 1957 Pologne ........................ 10 mai 1958
Espagne ........................ 23 avril 1958 Rpublique dominicaine .......... . II mars 1958
M aroc .......................... 28 avril 1958

Par la suite, les statuts sont entr~s en vigueur & l'gard des Etats suivants aux dates indiqu6es ci-dessous, par le d~pbt
aupr~s du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, d'une ddcla-
ration d'adh6sion, conform~ment A l'article 2 :

Etat

A lbanie .......................
A lg~rie .......................
Allemagne, Rpublique f6d~rale d'*.
A ustralie ......................
Belgique ......................
B risil .........................
Bulgarie ......................
Canada .......................
C hili .........................
Colom bie .....................
Cuba .........................
C hypre .......................
Danemark ....................
Egypte ........................
Equateur ......................
Etats-Unis d'Amrique ..........
Ethiopie ......................
Finlande ......................
France ........................
G abon ........................
G hana ........................
Guatem ala ....................
G uin& .......................
Honduras .....................
Inde ..........................
Iran ..........................
Iraq ..........................
Isradl .........................
Italie .........................
Jamahiriya arabe libyenne .......
Japon ........................
Jordanie ......................

Date du de'p6t de la
dklaration d'adhtion

II avril 1962
18 janvier 1973
30 octobre 1964
26 juin 1975
7 juillet 1959

21 aolt 1964
12 janvier 1960
7 novembre 1978
3 f~vrier 1981

18 mai 1971
25 juin 1971
6 mai 1963
ler janvier 1973
5 novembre 1959

21 avril 1980
20 janvier 1971
5 d6cembre 1975
3 juillet 1981

29 septembre 1964
20 mars 1961
23 fWvrier 1959
18 septembre 1975
19 fWvrier 1962
26 mai 1964
2 octobre 1961

18 d~cembre 1972
19 dcembre 1961

leI juin 1958
24 octobre 1960

Ier septembre 1959
19 d6cembre 1967
10 juillet 1958

Etat

Kampuchea d6mocratique .......
Kow eit .......................
Liban ........................
Luxembourg ..................
M adagascar ...................
M alte .........................
M alaisie ......................
M exique ......................
N dpal ........................
Nicaragua .....................
N igdria .......................
Norv~ge ......................
Pakistan ......................
Paraguay .....................
Pays-Bas ......................
Pdrou ........................
Portugal .....................
R~publique arabe syrienne .......
R~publique de Core ............
R~publique du Viet Nam ........
Roum anie .....................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ..........
Som alie .......................
Sri Lanka .....................
Soudan .......................
Suede ........................
Suisse ........................
Thaflande .....................
Tunisie .......................
Turquie .......................
Yougoslavie ...................

Date du dtp6t de la
ddaration d'adhbion

13 juin 1961
27 mars 1962
4 juillet 1958

18 d6cembre 1978
3 septembre 1963

24 aotlt 1965
4 novembre 1966
8 aoflt 1961

23 juin 1969
30 aoflt 1971
12 dcembre 1961
Ier janvier 1980
2 janvier 1964

21 juin 1973
16 avril 1959
7 f~vrier 1962

14 septembre 1967
5 novembre 1959

22 juillet 1968
7 aoflt 1972

19 janvier 1960

4 janvier 1968
2 mars 1979
9 septembre 1958

10 novembre 1960
Ier septembre 1969

27 mars 1959
8 fvrier 1967

21 mai 1969
7 janvier 1969
17 juin 1959

* Pour le texte de la d6claration d'application au Land Berlin, voir p. 324 du present volume.
En outre, des declarations ont W formulaes par les Gouvernements de la Bulgarie, des 8tats-Unis d'Am~rique, de la

Pologne, de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, de la Roumanie, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de l'Union des Rpubliques socialistes soviitiques. Voir p. 324 du pr6sent volume pour le texte des declarations.
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a) Rassembler, 6tudier et diffuser une documentation concernant les problmes
scientifiques et techniques de la conservation et de la restauration des biens cul-
turels;

b) Coordonner, stimuler ou provoquer les recherches dans ces domaines au moyen,
notamment, de missions confies des organismes ou A des experts, de rencontres
internationales, de publications et d'6changes de sp6cialistes;

c) Fournir des consultations et des recommandations sur des points d'ordre g6n6ral
ou sp6cial en mati&e de conservation et de restauration de biens culturels;

d) Concourir A la formation de chercheurs et de techniciens et A l'616vation du niveau
des restaurations.

Article 2. MEMBRES

Sont membres du Centre les Etats membres de l'Unesco qui adressent une d6cla-
ration formelle d'adh6sion au Directeur g6n6ral de 'Organisation.

Article 3. MEMBRES ASSOCIES

Peuvent adherer au Centre en qualit6 de membres associ6s•
a) Les institutions de droit public des Etats qui ne sont pas membres de l'Unesco;
b) Les institutions de droit priv6 de caract~re scientifique ou culturel.

L'admission comme membre associ6 se fait sur recommandation du Conseil ex6-
cutif de l'Unesco, par d6cision du conseil du Centre prise h la majorit6 des deux tiers.

Article 4. ORGANES

Le Centre comprend :
- Une Assembl~e g~n~rale,
- Un Conseil,
- Un Secretariat.

Article 5. ASSEMBLtE GtNtRALE

L'Assembl~e g~n~rale se compose des dlgu~s des Etats adherents, A raison d'un
d~l~gu6 par Etat.

Ces d~l~gu~s devraient atre choisis parmi les personnes les plus qualifi~es par
leur competence technique dans le domaine de la protection des biens culturels et, de
preference, parmi les membres du haut personnel de 'administration nationale de la
protection des biens culturels de 'Etat membre.

L'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture et les
membres associ~s peuvent envoyer aux sessions de l'Assembl~e g~n~rale des observa-
teurs qui sont autoris~s A lui presenter des propositions, mais qui n'ont pas le droit de
vote.

L'Assemblde g~n~rale se r~unit en session ordinaire tous les deux ans. Elle peut
tre convoqu~e en session extraordinaire par le Conseil. A moins d'une decision

contraire de l'Assembl~e g~n~rale ou du Conseil, l'Assembl~e g~n~rale se r~unit h
Rome.

L'Assembl~e g~n~rale 6lit son President au debut de chaque session ordinaire.
Elle adopte son r~glement intdrieur.
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Article 6. ASSEMBLEE GPNERALE : FONCTIONS

Les fonctions de l'Assembl~e g~n~rale consistent A
a) Determiner l'orientation du Centre;
b) Elire les membres du Conseil;
c) Nommer le directeur sur proposition du Conseil;
d) Etudier et approuver les rapports et les activit~s du Conseil;
e) Contr6ler l'activit6 financi~re du Centre, examiner et approuver son budget;
f) Fixer les contributions des membres sur la base du bar~me des cotisations des

Etats membres de l'Unesco;
g) Fixer les contributions des membres associ~s sur la base des ressources de chacun

d'eux.

Article 7. CONSEIL

Sous reserve de l'article 12, alin~a 3, le Conseil se compose de neuf membres,
dont cinq 61us par l'Assembl6e g6n6rale; les quatre autres membres seront
- Un repr6sentant du Directeur g~n6ral de l'Unesco,
- Un repr6sentant du Gouvernement italien,
- Le Directeur du Laboratoire central des mus6es de Belgique,
- Le Directeur de l'Istituto Centrale del Restauro de Rome.

Un repr6sentant du Conseil international des mus6es, un repr6sentant du Comit6
international pour les monuments et un repr6sentant de telles autres institutions inter-
nationales qui seront d6sign6es par le Conseil assisteront aux r6unions du Conseil
avec voix consultative. Sous r6serve du droit de vote, ils participeront & ses travaux et
d6lib6rations sur un pied d'6galit6 avec les membres du Conseil.

Les membres 61us par 'Assembl6e g6n6rale seront choisis parmi les experts les
plus qualifi6s dans le domaine de la conservation des biens culturels et dans les
mati~res scientifiques et connexes.

Les membres 61us par l'Assembl~e g6n6rale doivent tous tre de nationalit6s
diff6rentes. Ils sont 6lus pour deux ans et sont imm6diatement r6ligibles.

Le Conseil se r~unit au moins une fois par an.
Le Conseil adopte son r~glement int6rieur.

Article 8. CONSEIL : FONCTIONS

Les fonctions du Conseil consistent A :
a) Appliquer les d6cisions et les directives de l'Assembl6e g6n6rale;
b) Exercer toute autre fonction lui confi6e par 'Assembl6e;
c) Arrter sur proposition du Directeur le projet de budget et le soumettre A rAs-

sembl6e;
d) Etudier et approuver le plan de travail soumis par le Directeur.

Article 9. CORESPONDANTS

Le Conseil peut nommer, suivant son r~glement int6rieur, des experts corres-
pondants, qui peuvent tre consult6s sur toutes questions relevant de leur sp6cialit6.

Vol. 1321, 1-22032



304 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

Article 10. SECRJ TARIAT

Le Secr6tariat comprend le Directeur et le personnel que le Centre peut exiger.
Le Directeur est nomm6 par l'Assembl6e g6n6rale, sur proposition du Conseil.

En cas de vacance dans l'intervalle des sessions de l'Assembl6e, il est nomm6 par le
Conseil, sous r6serve de confirmation dans ses fonctions par l'Assembl6e g6n6rale qui
fixe la dur&e de son mandat.

Les assistants du Directeur sont nomm6s sur proposition du Directeur par le
Conseil. En cas de vacances dans l'intervalle des sessions du Conseil, ils seront
nomm6s par le Directeur, sous reserve de confirmation dans leurs fonctions par le
Conseil, qui fixe la dur6e de leur mandat.

Le Directeur et ses assistants doivent Etre sp~cialis6s dans des disciplines diff6-
rentes; ils ne peuvent avoir la meme nationalit6.

Les autres membres du personnel sont nomm6s par le Directeur.
Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur et le personnel ne demanderont ni

ne recevront d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 6trang~re au
Centre.

Article 11. STATUT JURIDIQUE
Le Centre jouit, sur le territoire de chacun de ses membres, de la capacit6 juri-

dique qui lui est n6cessaire pour atteindre ses buts et exercer ses fonctions.
Le Centre peut recevoir des dons et des legs.

Article 12. DIsPOSITIONS TRANSITOIRES
Pour les deux premieres ann6es, la contribution annuelle des membres est fix6e

A I% de leur contribution A l'Unesco pour l'ann6e 1957.
La contribution de l'Unesco ne sera pas inf6rieure A 12 000 dollars, pour chacune

des quatre premieres ann6es.
Jusqu'a la premiere r6union de l'Assembl6e g6n6rale, qui devra intervenir au

plus tard dans les dix-huit mois de l'entr6e en vigueur des pr6sents statuts, les fonc-
tions attribu6es a l'Assembl6e g6n6rale et au Conseil seront exerc6es par un conseil
provisoire compos6 :
- D'un repr6sentant du Directeur g6n6ral de l'Unesco,
- D'un repr6sentant du Gouvernement italien,
- Du Directeur du Laboratoire central des mus6es de Belgique,
- Du Directeur de l'Istituto Centrale del Restauro de Rome,
- Et d'un cinqui~me membre nomm6 par le Directeur g~n~ral de l'Unesco.

Le Conseil provisoire convoquera la Premiere Assembl6e g6n6rale.

Article 13. RvisIoN
Les amendements aux pr6sents statuts seront adopt6s par l'Assembl6e g6n6rale A

l'unanimit6 des membres pr6sents et votants.
Les propositions d'amendement seront communiqu6es A tous les membres ainsi

qu' l'Unesco six mois avant la session de l'Assembl6e g6n6rale l'ordre du jour de
laquelle elles seront inscrites. Les propositions d'amendement i ces amendements
devront etre communiqu6es trois mois avant la session de l'Assembl6e g6n6rale.
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Article 14. RETRAIT DES ETATS MEMBRES

Tout membre peut notifier son retrait du Centre / tout moment apr~s 1'expira-
tion d'un d~lai de deux ann~es courant A partir du jour de son adhesion. Cette notifi-
cation prend effet un an apr~s le jour oii elle a &6 signifi~e au Directeur g~nrai de
I'Unesco, sous reserve que le membre int~ress6 ait, t cette date, pay6 sa contribution
pour toutes les ann~es pendant lesquelles il a appartenu au Centre, y compris 1'exercice
financier qui suivra la date de sa notification. Le Directeur g~n~ral de l'Unesco com-
muniquera cette notification & tous les membres du Centre ainsi qu'au Directeur de ce
dernier.

Article 15. ENTRIE EN VIGUEUR

Les presents statuts entreront en vigueur lorsque cinq Etats seront devenus
membres du Centre.
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AMENDMENTS' TO THE STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND RES-
TORATION OF CULTURAL PROPERTY 2

STATUTES OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF

THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY*

Article 1. FUNCTIONS
The International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of

Cultural Property, hereinafter called "the Centre", shall exercise the following func-
tions:
(a) Collect, study and circulate documentation concerned with scientific and techni-

cal problems of the preservation and restoration of cultural property;
(b) Co-ordinate, stimulate or institute research in this domain, by means, in particu-

lar, of commissions to bodies or experts, international meetings, publications
and exchanges of specialists;

(c) Give advice and recommendations on general or specific points connected with
the preservation and restoration of cultural property;

(d) Assist in training research workers and technicians and raising the standard of
restoration work.

Article 2. MEMBERSHIP

The membership of the Centre shall consist of those Member States of Unesco
which send a formal declaration of accession to the Director-General of the Organi-
zation.

Article 3. ASSOCIATE MEMBERS

The following shall be eligible for Associate Membership of the Centre:
(a) Public or private institutions of a scientific or cultural nature of States which are

not members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be on the recommendation of the
Executive Board of Unesco and by decision of the Council of the Centre taken by
a two-thirds majority.

(b) Public or private institutions of a scientific or cultural nature of those Member
States or Associate Members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be by decision of the Council of the
Centre taken by a two-thirds majority.

These Statutes are based upon the version on which the General Conference of Unesco, at its ninth session, had
taken the following decisions:
1. Decides to create an International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property, to be

located in Rome, where it will be able to profit from the assistance of the Istituto Centrale del Restauro and other
specialized scientific institutes;

2. Adopts the appendix to the present resolution, setting forth the Statutes of the International Centre for the Study of
the Preservation and Restoration of Cultural Property.

I These amended Statutes were adopted by the General Assembly of the Centre on 24 April 1963.
2 See p. 288 of this volume.
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Article 4. ORGANS

The Centre shall comprise: a General Assembly, a Council, a Secretariat.

Article 5. THE GENERAL ASSEMBLY

The General Assembly shall consist of the delegates of the States belonging to
the Centre, each of which shall be represented by one delegate.

These delegates should be chosen from amongst the best qualified technical
experts and if possible representing specialized institutions concerned with the pre-
servation and restoration of cultural property.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and
Associate Members may be represented at sessions of the General Assembly by
observers, who shall be entitled to submit proposals, but not to vote.

The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may also
be convened in extraordinary session by the Council. Unless the General Assembly or
the Council decides otherwise, the General Assembly shall meet in Rome.

The General Assembly shall elect its President at the beginning of each regular
session. It shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 6. THE GENERAL ASSEMBLY: FUNCTIONS

The functions of the General Assembly shall be to:
(a) Decide on the policy of the Centre;
(b) Elect the members of the Council;
(c) Appoint the Director, on the proposal of the Council;
(d) Study and approve the reports and the activities of the Council;
(e) Supervise the financial operations of the Centre, examine and approve its budget;
(I Fix the contributions of members, on the basis of the scale of contributions for

the Member States of Unesco;
(g) Decide on the application of sanctions as laid down in article 13.

Article 7. THE COUNCIL

(a) The Council shall consist of members elected by the General Assembly and
special members.

(b) The number of members elected by the Assembly shall not be less than six
nor more than twelve. There shall be six members as long as the number of Member
States of the Centre is less than thirty; seven members if the number of Member
States is between thirty and forty. Thereafter this number shall be increased by one
person for each group of ten Member States after the first thirty.

(c) Special members shall be: a representative of the Director-General of
Unesco; a representative of the Italian Government; the Director of the Institut
Royal du Patrimoine Artistique, Brussels; the Director of the Istituto Centrale del
Restauro, Rome; a representative of the International Council of Museums and a
representative of the International Council of Monuments and Sites.

(d) The Director of the Centre, representatives of other institutions and experts
appointed by the Council may attend the meetings of the Council in an advisory capa-
city. Except that they shall not be entitled to vote, they shall participate in the work
and discussions of the Council on the same footing as the members proper.
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(e) The members elected by the General Assembly shall be chosen from
amongst the best qualified experts concerned with the preservation and restoration of
cultural property taking into consideration equitable representation of the major cul-
tural regions of the world. They must all be of different nationalities.

(/) The members elected by the General Assembly shall be elected for a term of
two years, and shall be eligible for re-election.

(g) The Council shall meet at least every two years.
(h) The Council may entrust any definite task or tasks to a Special Committee

of which it will decide the composition.
(i) The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 8. THE COUNCIL: FUNCTIONS

The functions of the Council shall be to:
(a) Carry out the decisions and directives of the General Assembly;
(b) Exercise such other functions as may be assigned to it by the Assembly;
(c) Establish the draft budget, on the proposal of the Director, and submit it to the

Assembly;
(d) Examine and approve the work plan submitted by the Director;
(e) Establish the contributions of the Associate Members.

Article 9. CORRESPONDENTS

The Council may, in accordance with its Rules of Procedure, appoint corres-
ponding experts, who may be consulted on all questions within their special compe-
tence.

Article 10. SECRETARIAT

The Secretariat shall consist of the Director and such staff as the Centre may
require.

The Director shall be appointed by the General Assembly, on the proposal of the
Council. The appointment to a vacancy occurring in the intervals between sessions of
the Assembly shall be made by the Council, subject to confirmation by the General
Assembly, which shall also fix the term of office.

Assistants to the Director shall be appointed, on the proposal of the Director, by
the Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between ses-
sions of the Council shall be made by the Director, subject to confirmation by the
Council, which shall also fix the term of office.

The Director and his assistants must be specialists in different branches of study;
they may not be of same nationality.

The other members of the Secretariat shall be appointed by the Director.
In the discharge of their duties, the Director and the staff shall not seek or re-

ceive instructions from any government or from any authority external to the Centre.

Article 11. LEGAL STATUS

The Centre shall enjoy, on the territory of every member thereof, the legal capa-
city necessary for the attainment of its aims and the exercise of its functions.

The Centre may receive gifts or legacies.
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Article 12. TRANSITIONAL PROVISIONS

For the first two years, the annual contribution of members shall be 1 % of their
contribution to Unesco for the year 1957.*

For each of the first four years, Unesco's contribution shall not be less than
$12,000.

Until the first meeting of the General Assembly, which shall take place, at latest,
within 18 months of the entry into force of the present Statutes, the functions vested
in the General Assembly and the Council shall be exercised by an Interim Council
composed of:
- A representative of the Director-General of Unesco;
- A representative of the Italian Government;
- The Director of the Laboratoire Central des Mus~es, Belgium;
- The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome;
- And a fifth member appointed by the Director-General of Unesco.

The Interim Council shall convene the first General Assembly.

Article 13. SANCTIONS

The Members and Associate Members who have not paid their contribution for
two or four consecutive years, shall be liable respectively to a penalty of suspension
or exclusion.

Article 14. REVISION

Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General Assembly
by unanimous vote of the members present and voting.

Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be communi-
cated three months prior to the session of the General Assembly.

Article 15. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any member may give notice of withdrawal from the Centre at any time after
the expiry of a period of two years from the date of its accession. Such notice shall
take effect one year after the date on which it is communicated to the Director General
of Unesco, provided that the member concerned has, on that date, paid its contribu-
tions for all the years during which it belonged to the Centre, including the financial
year following the date of the notice of withdrawal. The Director-General of Unesco
shall communicate the said notice to all the members of the Centre and to the Director.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

These Statutes shall enter into force when five States have become members of
the Centre.

I In 1963 the majority of the Member States of the Centre voted to have their annual contribution based upon 1 % of
their contributions paid to Unesco during the current year.
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AMENDMENTS' TO THE STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND RES-
TORATION OF CULTURAL PROPERTY, AS AMENDED 3

Article 7, The Council
Section (b) of this article is amended to read as follows:

"(b) The number of members elected by the General Assembly should not
be less than twelve. This number may be increased by one person for each group
of five Member States after the first thirty."

Article 14 is amended to read as follows:

"Article 14. REVISION

"Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General
Assembly by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

"Proposals for amendments shall be communicated to all members and to
Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be com-
municated three months prior to the beginning of the session of the General
Assembly."

I These amendments were adopted by the General Assembly of the Centre on 12 April 1973.

2 See p. 288 of this volume.

3 See p. 306 of this volume.
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AMENDMENTS' TO THE STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AND RES-
TORATION OF CULTURAL PROPERTY, 2 AS AMENDED3

STATUTES OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF
THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY

Article 1. FUNCTIONS

The International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of
Cultural Property, hereinafter called "ICCROM", shall exercise the following func-
tions:
(a) Collect, study and circulate documentation concerned with scientific and techni-

cal problems of the preservation and restoration of cultural property;
(b) Co-ordinate, stimulate or institute research in this domain, by means, in particu-

lar, of commissions to bodies or experts, international meetings, publications
and exchanges of specialists;

(c) Give advice and recommendations on general or specific points connected with
the preservation and restoration of cultural property;

(d) Assist in training research workers and technicians and raising the standard of
restoration work.

Article 2. MEMBERSHIP

The membership of ICCROM shall consist of those Member States of Unesco
which send a formal declaration of accession to the Director-General of the
Organization.

Article 3. ASSOCIATE MEMBERS

The following shall be eligible for Associate Membership of ICCROM:
(a) Public or private institutions of a scientific or cultural nature or States which are

not members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be on the recommendation of the
Executive Board of Unesco and by decision of the Council of ICCROM taken by
a two-thirds majority.

(b) Public or private institutions of a scientific or cultural nature of those Member
States or Associate Members of Unesco.
Admission to Associate Membership shall be by decision of the Council of
ICCROM taken by a two-thirds majority.

Article 4. ORGANS

ICCROM shall comprise: a General Assembly, a Council, a Secretariat.

I These amended Statutes were adopted by the General Assembly of the Centre on 23 April 1979.

2 See p. 288 of this volume.
3 See pp. 306 and 310 of this volume.
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Article 5. THE GENERAL ASSEMBLY
The General Assembly shall consist of the delegates of the States belonging to

ICCROM, each of which shall be represented by one delegate.
These delegates should be chosen from amongst the best qualified technical

experts and if possible representing specialized institutions of cultural property. The
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and Associated
Members may be represented at sessions of the General Assembly by observers, who
shall be entitled to submit proposals, but not to vote.

The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may also
be convened in extraordinary session by the Council. Unless the General Assembly or
the Council decides otherwise, the General Assembly shall meet in Rome.

The General Assembly shall elect its President at the beginning of each regular
session. It shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 6. THE GENERAL ASSEMBLY: FUNCTIONS

The functions of the General Assembly shall be to:
(a) Decide on the policy of ICCROM;
(b) Elect the members of the Council;
(c) Appoint the Director, on the proposal of the Council;
(d) Study and approve the reports and the activities of the Council;
(e) Supervise the financial operations of ICCROM, examine and approve its budget;
(j Fix the contributions of members, on the basis of the scale of contributions for

the Member States of Unesco;
(g) Decide on the application of sanctions as laid down in article 13.

Article 7. THE CouNcIL
(a) The Council shall consist of members elected by the General Assembly and

special members.
(b) The number of members elected by the General Assembly should not be

less than twelve. This number may be increased by one person for each group of five
Member States after the first thirty.

(c) Special members shall be: a representative of the Director-General of
Unesco; a representative of the Italian Government; the Director of the Institut
Royal du Patrimoine Artistique, Brussels; the Director of the Istituto Centrale del
Restauro, Rome; a representative of the International Council of Museums and a
representative of the International Council on Monuments and Sites.

(d) The Director of ICCROM, representatives of other institutions and experts
appointed by the Council may attend the meetings of the Council in an advisory capa-
city. Except that they shall not be entitled to vote, they shall participate in the work
and discussions of the Council on the same footing as the members proper.

(e) The members elected by the General Assembly shall be chosen from
amongst the best qualified experts concerned with the preservation and restoration of
cultural property taking into consideration equitable representation of the major cul-
tural regions of the world. They must all be of different nationalities.

() The members elected by the General Assembly shall be elected for a term of
two years, and shall be eligible for re-election.

(g) The Council shall meet at least every two years.
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(h) The Council may entrust any definite task or tasks to a Special Committee
of which it will decide the composition.

(i) The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 8. THE COUNCIL: FUNCTIONS

The function of the Council shall be to:
(a) Carry out the decisions and directives of the General Assembly;
(b) Exercise such other functions as may be assigned to it by the Assembly;
(c) Establish the draft budget, on the proposal of the Director, and submit it to the

Assembly;
(d) Examine and approve the work plan submitted by the Director;
(e) Establish the contributions of the Associate Members.

Article 9. CORRESPONDENTS

The Council may, in accordance with its Rules of Procedure, appoint corres-
ponding experts, who may be consulted on all questions within their special compe-
tence.

Article 10. SECRETARIAT

The Secretariat shall consist of the Director and such staff as ICCROM may
require.

The Director shall be appointed by the General Assembly, on the proposal of the
Council. The appointment to a vacancy occurring in the intervals between sessions of
the Assembly shall be made by the Council, subject to confirmation by the General
Assembly, which shall also fix the term of office.

Assistants to the Director shall be appointed, on the proposal of the Director, by
the Council. Appointments to any vacancies occurring in the intervals between ses-
sions of the Council shall be made by the Director, subject to confirmation by the
Council, which shall also fix the term of office.

The Director and his assistants must be specialists in different branches of study;
they may not be of the same nationality.

The other members of the Secretariat shall be appointed by the Director.
In the discharge of their duties, the Director and the staff shall not seek or re-

ceive instructions from any government or from any authority external to ICCROM.

Article 11. LEGAL STATUS

ICCROM shall enjoy, on the territory of every member thereof, the legal capa-
city necessary for the attainment of its aims and the exercise of its functions.

ICCROM may receive gifts or legacies.

Article 12. TRANSITIONAL PROVISIONS

For the first two years, the annual contribution of members shall be 1 0 of their
contribution to Unesco for the year 1957.*

For each of the first four years, Unesco's contribution shall not be less than
$ 12,000.

* In 1963 the majority of Member States of ICCROM voted to have their annual contributions established at I % of
their contributions to Unesco for the current year.
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Until the first meeting of the General Assembly which shall take place, at latest,
within 18 months of the entry into force of the present Statutes, the functions vested
in the General Assembly and the Council shall be exercised by an Interim Council
composed of:
- A representative of the Director-General of Unesco;
- A representative of the Italian Government;
- The Director of the Laboratoire Central des Mus6es, Belgium;
- The Director of the Istituto Centrale del Restauro, Rome;
- And a fifth member appointed by the Director-General of Unesco.

The Interim Council shall convene the first General Assembly.

Article 13. SANCTIONS

The Members and Associate Members who have not paid their contribution for
two or four consecutive years shall be liable respectively to a penalty of suspension or
exclusion.

Article 14. REvISIoN
Amendments to the present Statutes shall be adopted by the General Assembly

by a two-thirds majority vote of the members present and voting.
Proposals for amendments shall be communicated to all members and to

Unesco six months prior to the session of the General Assembly on whose agenda
they are to be placed. Proposed amendments to such amendments shall be communi-
cated three months prior to the beginning of the session of the General Assembly.

Article 15. WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any member may give notice of withdrawal from ICCROM at any time after the
expiry of a period of two years from the date of its accession. Such notice shall take
effect one year after the date on which it is communicated to the Director General of
Unesco, provided that the member concerned has, on that date, paid its contribu-
tions for all the years during which it belonged to ICCROM, including the financial
year following the date of the notice of withdrawal. The Director-General of Unesco
shall communicate said notice to all the members of ICCROM and to the Director.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

These Statutes shall enter into force when five States have become members of
ICCROM.
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AMENDEMENTS' AUX STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL
D'tTUDES POUR LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS2

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL D'tTUDES POUR

LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTURELS*

Article premier. FONCTIONS

Le Centre international d'6tudes pour la conservation et la restauration des biens
culturels, ci-apr~s d6nomm6 <te Centre>>, exerce les fonctions suivantes :
a) Rassembler, 6tudier et diffuser une documentation concernant les problkmes

scientifiques et techniques de la conservation et de la restauration des biens
culturels;

b) Coordonner, stimuler ou provoquer les recherches dans ces domaines au moyen,
notamment, de missions confi6es A des organismes ou A des experts, de ren-
contres internationales, de publications et d'6changes de sp6cialistes;

c) Fournir des consultations et des recommandations sur des points d'ordre g6n6ral
ou sp6cial en mati~re de conservation et de restauration des biens culturels;

d) Concourir i la formation de chercheurs et de techniciens et A l'616vation du
niveau des restaurations.

Article 2. MEMBRES

Sont membres du Centre les Etats membres de l'Unesco qui adressent une d6cla-
ration formelle d'adh~sion au Directeur g~n~ral de l'Organisation.

Article 3. MEMBRES ASSOCIES

Peuvent adherer au Centre en qualit6 de Membres associs:
a) Les institutions de droit public ou priv6 de caract~re scientifique ou culturel des

Etats qui ne sont pas membres de l'Unesco.
Leur admission se fait, sur recommandation du Conseil ex~cutif de l'Unesco, par
decision du Conseil du Centre prise A la majorit6 des deux tiers.

b) Les institutions de droit public ou priv6 de caract~re scientifique ou culturel dont
le Sifge se trouve dans les Etats membres ou Membres associ~s de l'Unesco.
Leur admission se fait par dcision du Conseil du Centre prise A la majorit6 des
deux tiers.

Ces statuts sont fond6s sur les dkisions suivantes prises par la Conference g nirale de rUnesco lors de sa neuvitme
session :
I. Ddcide de crier un Centre international d'6tudes pour la conservation et la restauration des biens culturels, qui aura

son Sifge & Rome, oi il pourra b~n~ficier de l'assistance de lstituto Centrale del Restauro et d'autres institutions scien-
tifiques specialis&s;

2. Adopte l'annexe jointe i la pr~sente r~solution et portant statut du Centre international d'etudes pour la conservation
et la restauration des biens culturels.

I Ces Statuts amend s ont W adopt~s par l'Assemblde g~nerale du Centre le 24 avril 1963.
2 Voir p. 301 du present volume.
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Article 4. ORGANES

Le Centre comprend : une Assembl~e g~n~rale, un Conseil, un Secretariat.

Article 5. ASSEMBLtE GENtRALE

L'Assembl~e g~n~rale se compose des d~l~gu~s des Etats adherents, A raison d'un
dlgu6 par Etat.

Ces d~lgu~s seront choisis parmi les personnes les plus qualifi~es par leur com-
petence dans le domaine de la conservation et de la restauration des biens culturels, si
possible au sein des institutions sp~cialis~es dans ce domaine.

L'Unesco et les Membres associ~s peuvent envoyer aux sessions de l'Assembl~e
g~n~rale des observateurs qui sont autoris~s A lui presenter des propositions, mais qui
n'ont pas le droit de vote.

L'Assembl~e g~n~rale se r~unit en session ordinaire tous les deux ans. Elle peut
htre convoqu~e en session extraordinaire par le Conseil. A moins d'une decision
contraire de l'Assembl~e g~n~rale ou du Conseil, l'Assembl~e g~n~rale se r~unit h
Rome.

L'Assembl~e g~n~rale 6lit son President au debut de chaque session ordinaire.
Elle adopte son R~glement int~rieur.

Article 6. ASSEMBiLtE GNtRALE : FONCTIONS

Les fonctions de l'Assembl~e g~n~rale consistent A:
a) Dterminer l'orientation du Centre;
b) Elire les membres du Conseil;
c) Nommer le Directeur sur proposition du Conseil;
d) Etudier et approuver les rapports et les activit~s du Conseil;
e) Contr6ler 'activit6 financire du Centre; examiner et approuver son budget;
/ Fixer les contributions des membres sur la base du bar~me des cotisations des

Etats membres de l'Unesco;
g) Se prononcer sur l'application des sanctions pr6vues A l'Article 13.

Article 7. CONSEM.
a) Le Conseil se compose de membres 6lus par l'Assembl~e g6n6rale et de

membres s qualit6s.
b) Le nombre des membres A 6lire par l'Assembl6e ne peut Etre inf6rieur b six

ni sup6rieur A douze. I1 est de six membres lorsque le nombre des Etats membres du
Centre est inf6rieur A 30; de sept, lorsque ce dernier nombre varie entre 30 et 40. II
est, par la suite, successivement augment6 d'une unit6 par tranche de dix Etats mem-
bres au-delA de 30.

c) Les membres s qualit6s seront : un repr6sentant du Directeur g6n6ral de
l'Unesco; un repr~sentant du Gouvernement italien; le Directeur de l'Institut royal du
patrimoine artistique, Bruxelles; le Directeur de l'Istituto Centrale del Restauro,
Rome; un repr6sentant du Conseil international des mus6es et un repr~sentant du
Conseil international des monuments et des sites.

d) Le Directeur du Centre, des repr6sentants d'autres institutions et des experts
d~sign~s par le Conseil pourront assister aux r6unions du Conseil avec voix consulta-
tive. Sous r6serve du droit de vote, ils participeront A ses travaux et d6lib6rations sur
un pied d'6galit6 avec les membres du Conseil.
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e) Les membres 6lus par l'Assemble g~n~rale seront choisis parmi les experts
les plus qualifi6s dans le domaine de la conservation et de la restauration des biens
culturels, en tenant compte d'une repr6sentation 6quitable des grandes r6gions cultu-
relies du monde. Ils devront tous Etre de nationalit6s diff6rentes.

J) Les membres 61us par l'Assembl6e g6n~rale sont 6lus pour deux ans et sont
r66igibles.

g) Le Conseil se r6unit au moins tous les deux ans.
h) Le Conseil pourra confier des taches d6termin6es A un Comit6 restreint dont

il fixera la composition.
t) Le Conseil adopte son R~glement int6rieur.

Article 8. CONSEIL : FONCTIONS
Les fonctions du Conseil consistent A :

a) Appliquer les d6cisions et les directives de l'Assembl6e g6n6rale;
b) Exercer toute autre fonction A lui Etre confi6e par l'Assembl6e;
c) Arreter sur proposition du Directeur le projet de budget et le soummettre a l'As-

sembl6e;
d) Etudier et approuver le plan de travail soumis par le Directeur;
e) Fixer les contributions des Membres associ6s.

Article 9. CORRESPONDANTS

Le Conseil peut nommer, suivant son R~glement int6rieur, des experts corres-
pondants, qui peuvent Etre consult6s sur toutes questions relevant de leur sp6cialit6.

Article 10. SECRETARIAT

Le Secretariat comprend le Directeur et le personnel que le Centre peut exiger.
Le Directeur est nomm6 par l'Assembl6e g6n6rale, sur proposition du Conseil.

En cas de vacance dans l'intervalle des sessions de l'Assembl6e, il est nomm6 par le
Conseil, sous r6serve de confirmation dans ses fonctions par l'Assembl6e g6n6rale qui
fixe la dur6e de son mandat.

Les assistants du Directeur sont nomm6s sur proposition du Directeur par le
Conseil. En cas de vacance dans l'intervalle des sessions du Conseil, ils seront
nomm6s par le Directeur, sous r6serve de confirmation dans leurs fonctions par le
Conseil qui fixe la dur6e de leur mandat.

Le Directeur et ses assistants doivent Etre sp6cialis~s dans des disciplines diff6-
rentes; ils ne peuvent avoir la m~me nationalit6.

Les autres membres du personnel sont nomm6s par le Directeur.
Dans l'exercice de leur fonctions, le Directeur et le personnel ne demanderont ni

ne receveront d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 6trang~re au
Centre.

Article 11. STATUT JURIDIQUE

Le Centre jouit, sur le territoire de chacun de ses membres, de la capacit6 juri-
dique qui lui est n6cessaire pour atteindre ses buts et exercer ses fonctions.

Le Centre peut recevoir des dons et des legs.
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Article 12. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Pour les deux premieres ann~es, la contribution annuelle des membres est fix6e
A 1 % de leur contribution h l'Unesco pour l'ann~e 1957*.

La contribution de rUnesco ne sera pas inf~rieure A 12 000 dollars pour chacune
des quatre premieres ann6es.

Jusqu'A la premiere reunion de l'Assembl~e g~n~rale qui devra intervenir au plus
tard dans les 18 mois de l'entr~e en vigueur des presents statuts, les fonctions attri-
butes l'Assembl~e g~n~rale et au Conseil seront exerc~es par un Conseil provisoire
composd :
- D'un repr~sentant du Directeur g~n~ral de rUnesco;
- D'un repr~sentant du Gouvernement italien;
- Du Directeur du Laboratoire central des mus~es de Belgique;
- Du Directeur de l'Istituto Centrale del Restauro de Rome;
- Et d'un cinqui~me membre nomm6 par le Directeur g~n~ral de l'Unesco.

Le Conseil provisoire convoquera la Premiere Assembl~e g~n~rale.

Article 13. SANCTIONS

Les membres et les Membres associ~s qui n'auraient pas acquitt6 leur cotisation
pendant deux ou quatre ann~es cons6cutives sont passibles respectivement d'une
sanction de suspension ou d'exclusion.

Article 14. RfvISION

Les amendements aux pr6sents statuts seront adopt~s par l'Assembl6e g6n~rale A
l'unanimit6 des membres pr6sents et votants.

Les propositions d'amendement seront communiqu6es A tous les membres ainsi
qu'A l'Unesco six mois avant la session de l'Assembl6e g6n6rale b r'ordre du jour de
laquelle elles seront inscrites. Les propositions d'amendement A ces amendements
devront atre communiqu~es trois mois avant la session de l'Assembl6e g6n6rale.

Article 15. RETRAIT DES ETATS MEMBRES

Tout membre peut notifier son retrait du Centre A tout moment apr~s 'expira-
tion d'un d~lai de deux ann~es courant A partir du jour de son adhesion. Cette notifi-
cation prend effet un an apr~s le jour oii elle a 6t6 signifi6e au Directeur g~n~ral de
l'Unesco, sous reserve que le membre int~ress6 ait, A cette date, pay6 sa contribution
pour toutes les ann6es pendant lesquelles il a appartenu au Centre, y compris 'exer-
cice financier qui suivra la date de sa notification. Le Directeur g~n~ral de rUnesco
communiquera cette notification A tous membres du Centre ainsi qu'au Directeur de
ce dernier.

Article 16. ENTRE EN VIGUEUR

Les pr6sents statuts entreront en vigueur lorsque cinq Etats seront devenus
membres du Centre.

* En 1963 les Etats membres du Centre ont d6cidi par un vote de la majorit6 des voix que le montant de leurs contri-
butions annueUes sera bas6 sur I % de leurs contributions au budget de rUnesco pendant l'ann6e en cours.
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AMENDEMENTS' AUX STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL
D'tTUDES POUR LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS2 , TELS QU'AMENDIS 3

Article 7, Conseil
Le paragraphe b du pr6sent article est amend6 de mani~re A se lire comme suit:

<i b) Le nombre des membres A 61ire par l'Assembl6e g6n6rale ne peut etre
inf6rieur A douze. Il peut etre augment6 d'une unit6 par tranche de 5 Etats mem-
bres au-delA de trente.-

L'article 14 est amendd de mani~re 6 se lire comme suit:

«Article 14. RtvIsIoN
Les amendements aux prdsents statuts seront adoptds par l'Assemblde gdnd-

rale A la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants.
Les propositions d'amendements seront communiqudes A tous les membres

ainsi qu'k l'Unesco six mois avant la session de l'Assembl~e g6n6rale k l'ordre du
jour de laquelle elles seront inscrites. Les propositions d'amendement A ces
amendements devront etre communiqu6es trois mois avant l'ouverture de la ses-
sion de l'Assemblde gdndrale. >

ICes amendements ont iti adoptds par I'Assemblke g6n6rale du Centre le 12 avril 1973.
2 Voir p. 301 du prisent volume.
3 Voir p. 315 du prdsent volume.
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AMENDEMENTS' AUX STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL
D'tTUDES POUR LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS2 , TELS QU'AMENDtS 3

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL D'ITUDES POUR

LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTURELS

Article 1. FONCTIONS

Le Centre international d'6tudes pour la conservation et la restauration des biens
culturels, ci-apr~s d~nomm6 o ICCROM>>, exerce les fonctions suivantes :
a) Rassembler, 6tudier et diffuser une documentation concernant les probl~mes

scientifiques et techniques de la conservation et de la restauration des biens cul-
turels;

b) Coordonner, stimuler ou provoquer les recherches dans ces domaines au moyen,
notamment, de missions confi6es A des organismes ou A des experts, de rencontres
internationales, de publications et d'6changes de sp6cialistes;

c) Fournir des consultations et des recommandations sur des points d'ordre g6n6ral
ou sp6cial en matire de conservation et de restauration des biens culturels;

d) Concourir b la formation de chercheurs et de techniciens et b l'616vation du
niveaux des restaurations.

Article 2. MEa3RES
Sont membres de l'ICCROM les Etats membres de l'Unesco qui adressent une

d6claration formelle d'adh6sion au Directeur g6n6ral de l'Organisation.

Article 3. MEMBRES ASSOCIES

Peuvent adherer a I'ICCROM en qualit6 de Membres associ~s:
a) les institutions de droit public ou priv6 de caractre scientifique ou culturel des

Etats qui ne sont pas membres de l'Unesco.
Leur admission se fait, sur recommandation du Conseil ex~cutif de l'Unesco, par
decision du Conseil de I'ICCROM prise A la majorit6 des deux tiers.

b) les institutions de droit public ou priv6 de caract~re scientifique ou culturel dont le
Sifge se trouve dans les Etats membres ou Membres associ~s de l'Unesco.
Leur admission se fait par decision du Conseil de I'ICCROM prise A la majorit
des deux tiers.

Article 4. ORGANES
L'ICCROM comprend : une Assembl~e g~n~rale, un Conseil, un Secretariat.

Article 5. ASSEMBLEE GENERALE

L'Assembl~e g~n~rale se compose des d~l~gu~s des Etats adherents, A la raison
d'un dlgu6 par Etat.

I Ces Statuts amend~s ont W adopts par I'Assembl& g6n6rale du Centre le 23 avril 1979.
2 Voir p. 301 du present volume.
3 Voir p. 315 et 319 du pr6sent volume.
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Ces d616gu6s seront choisis parmi les personnes les plus qualifies par leur com-
p6tence dans le domaine de la conservation et de la restauration des biens culturels, si
possible au sein des institutions sp6cialis6es dans ce domaine.

L'Unesco et les Membres associ6s peuvent envoyer aux sessions de l'Assembl6e
g6n6rale des observateurs qui sont autoris6s h lui presenter des propositions, mais qui
n'ont pas le droit de vote.

L'Assembl6e g6n6rale se r6unit en session ordinaire tous les deux ans. Elle peut
etre convoqu6e en session extraordinaire par le Conseil. A moins d'une d6cision
contraire de l'Assembl6e g~n6rale ou du Conseil, 'Assembl6e g6n6rale se r6unit A
Rome.

L'Assembl~e g6n6rale 61it son Pr6sident au d6but de chaque session ordinaire.
Elle adopte son R~glement int6rieur.

Article 6. ASSEMBLtE GENERALE : FONCTIONS

Les fonctions de l'Assembl6e g6n~rale consistent A
a) Dterminer l'orientation de rICCROM;
b) Elire les membres du Conseil;
c) Nommer le Directeur sur proposition du Conseil;
d) Etudier et approuver les rapports et les activit~s du Conseil;
e) Contr8ler r'activit6 financi~re de rICCROM; examiner et approuver son budget;
f Fixer les contributions des membres sur la base du bar~me des cotisations des

Etats membres de l'Unesco;
g) Se prononcer sur l'application des sanctions pr6vues A 'article 13.

Article 7. CONSEIL

a) Le Conseil se compose de membres 61us par l'Assembl6e g6n~rale et de
membres s qualitds.

b) Le nombre des membres A 61ire par l'Assembl6e g6n6rale ne peut atre inf6-
rieur & douze. II peut 8tre augment6 d'une unitd par tranche de cinq Etats membres
au-delA de trente.

c) Les membres s qualit6s seront : un repr6sentant du Directeur g6n6ral de
l'Unesco; un repr6sentant du Gouvernement italien; le Directeur de l'Institut royal du
patrimoine artistique, Bruxelles; le Directeur de l'Istituto Centrale del Restauro,
Rome; un repr6sentant du Conseil international des mus6es et un repr6sentant du
Conseil international des monuments et des sites.

d) Le Directeur de rICCROM, des repr6sentants d'autres institutions et des
experts d6sign6s par le Conseil pourront assister aux r6unions du Conseil avec voix
consultative. Sous r6serve du droit de vote, ils participeront t ses travaux et d6lib6ra-
tions sur un pied d'6galit6 avec les membres du Conseil.

e) Les membres 6lus par l'Assembl6e g~n6rale seront choisi parmi les experts
les plus qualifi6s dans le domaine de la conservation et de la restauration des biens
culturels, en tenant compte d'une repr6sentation 6quitable des grandes r6gions cultu-
relles du monde. Ils devront tous Etre de nationalit6s diff6rentes.

f) Les membres 6lus par l'Assembl6e g6n6rale sont 61us pour deux ans et sont

r gssigibles.
g) Le Conseil se r6unit au moins tous les deux ans.

Vol. 1321,1-22032



322 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

h) Le Conseil pourra confier des taches d~termin~es A un Comit6 restreint dont
il fixera la composition.

t) Le Conseil adopte son R~glement int6rieur.

Article 8. CONSEIL : FONCTIONS

Les fonctions du Conseil consistent A :
a) Appliquer les d6cisions et les directives de l'Assembl6e g6n~rale;
b) Exercer toute autre fonction A lui confide par l'Assembl6e;
c) Arrter sur proposition du Directeur le projet de budget et le soumettre A l'Assem-

ble;
d) Etudier et approuver le plan de travail soumis par le Directeur;
e) Fixer les contributions des Membres associ6s.

Article 9. CORRESPONDANTS

Le Conseil peut nommer, suivant son R~glement int~rieur, des experts corres-
pondants, qui peuvent etre consult6s sur toutes questions relevant de leur sp6cialit6.

Article 10. SECRtTARIAT

Le Secretariat comprend le Directeur et le personnel que I'ICCROM peut exiger.
Le Directeur est nomm6 par l'Assembl~e g~n~rale, sur proposition du Conseil.

En cas de vacance dans l'intervalle des sessions de l'Assembl~e, il est nomm6 par le
Conseil, sous reserve de confirmation dans ses fonctions par l'Assembl~e g~n~rale qui
fixe la dur~e de son mandat.

Les assistants du Directeur sont nomm~s sur proposition du Directeur par le
Conseil. En cas de vacance dans l'intervalle des sessions du Conseil, ils seront
nomm~s par le Directeur, sous reserve de confirmation dans leurs fonctions par le
Conseil qui fixe la dur~e de leur mandat.

Le Directeur et ses assistants doivent etre specialists dans des disciplines diff6-
rentes; ils ne peuvent avoir la m~me nationalit6.

Les autres membres du personnel sont nomm~s par le Directeur.
Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur et le personnel ne demanderont ni

ne recevront d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 6trangre
l'ICCROM.

Article 11. STATUT JURIDIQUE

L'ICCROM jouit, sur le territoire de chacun de ses membres, de la capacit6 juri-
dique qui lui est n~cessaire pour atteindre ses buts et exercer ses fonctions.

L'ICCROM peut recevoir des dons et des legs.

Article 12. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Pour les deux premifres ann6es, la contribution annuelle des membres est fix~e
A 10% de leur contribution A l'Unesco pour l'ann6e 1957*.

La contribution de l'Unesco ne sera pas inf6rieure A 12 000 dollars pour chacune
des quatre premieres ann6es.

* En 1963 les Etats membres de I'ICCROM ont d~cid6 par un vote de la majorit6 des voix de fixer le montant de leur

contribution annuefle & 1 116 de leur contribution l'Unesco pour I'ann6e en cours.
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Jusqu'& la premiere r6union de l'Assembl6e g6n6rale qui devra intervenir au plus
tard dans les 18 mois de l'entr6e en vigueur des pr6sents statuts, les fonctions attri-
bu6es A l'Assembl6e g6n6rale et au Conseil seront exerc6es par un Conseil provisoire
compose :
- D'un repr6sentant du Directeur g6n6ral de l'Unesco;
- D'un repr6sentant du Gouvernement italien;
- Du Directeur du Laboratoire central des mus6es de Belgique;
- Du Directeur de l'Istituto Centrale del Restauro de Rome;
- Et d'un cinqui~me membre nomm6 par le Directeur g6n6ral de rUnesco.

Le Conseil provisoire convoquera la Premiere Assembl6e g6n6rale.

Article 13. SANCTIONS

Les membres et les Membres associ6s qui n'auraient pas acquitt6 leur cotisation
pendant deux ou quatre ann6es cons6cutives sont passibles respectivement d'une
sanction de suspension ou d'exclusion.

Article 14. RtvIsIoN
Les amendements aux pr6sents statuts seront adopt6s par l'Assembl6e g6n6rale &

la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants.
Les propositions d'amendement seront communiqu6es h tous les membres ainsi

qu'A l'Unesco six mois avant la session de l'Assembl6e g6n6rale h l'ordre du jour de
laquelle elles seront inscrites. Les propositions d'amendement A ces amendements
devront etre communiqu6es trois mois avant l'ouverture de la session de 'Assembl6e
g6n6rale.

Article 15. RETRAIT DES ETATS MEMBRES

Tout membre peut notifier son retrait de r'ICCROM A tout moment apr~s l'expi-
ration d'un d6lai de deux ann6es courant A partir du jour de son adhesion. Cette noti-
fication prend effet un an apr~s le jour oil elle a 6 signifi6e au Directeur g6n~ral de
l'Unesco, sous r6serve que le membre int6ress6 ait, A cette date, pay6 sa contribution
pour toutes les ann6es pendant lesquelles il a appartenu A I'ICCROM, y compris
rexercice financier qui suivra la date de sa notification. Le Directeur g6n~ral de
rUnesco communiquera cette notification h tous les membres de I'ICCROM ainsi
qu'au Directeur de ce dernier.

Article 16. ENTREE EN VIGUEUR

Les pr6sents statuts entreront en vigueur lorsque cinq Etats seront devenus
membres de rICCROM.
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DECLARATION concerning the appli-
cation of the Statutes of 5 December
1956 of the International Centre for
the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property' to
Land Berlin

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

17 September 1965

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 30 October 1964,
date of accession of the Federal Republic
of Germany.)

"1... that the Statutes of the Interna-
tional Centre will also be applicable to
the Land of Berlin from the day of their
entry into force for the Federal Republic
of Germany".

DECLARATIONS relating to the above-
mentioned declaration made by the
Federal Republic of Germany

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

18 November 1965

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

DICLARATION concernant l'applica-
tion des Statuts du 5 d~cembre 1956 du
Centre international d'6tudes pour la
conservation et la restauration des
biens culturels' au Land Berlin

Repue par le Directeur gindral de l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'idu-
cation, la science et la culture le:

17 septembre 1965

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Avec effet au 30 octobre 1964, date de
l'adhdsion de la Rdpublique frddrale
d'Allemagne.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... que les Statuts du Centre interna-
tional s'appliqueront dgalement au Land
Berlin A compter du jour de leur entr6e
en vigueur pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

DtCLARATIONS relatives A la d6clara-
tion susmentionn6e formulke par la
R6publique f6ddrale d'Allemagne

ReVues par le Directeur gdngral de
l'Organisation des Nations Unies pour
I'Mducation, la science et ia culture le:

18 novembre 1965

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<... KOMHCCHA CCCP no aeniaM IOHECKO He MoXKeT npH3HaTb ilpaBo-
MepHbIM pelueH1e DpaBHTeIbCTBa (DPr o pacnpOCTpaHeHHHaeiCTBHI CBoero npH-
coeUHHeHHA K MeKayHapOAHOMy HccJIeaoBaTeJIbCKOMy ueHTpy no coxpaHeHHIO H
peCTaBpaUrHH KYJIbTYPHblX UeHHOCTel Ha 3anaaHblft EepJIHH, 5lBfIAIOlHr1CA caMo-

CTOATeJibHor nOJIlHTHqecKoli euHHHueil, KOTOpaA HHKOFJIa He BXoLaH1ia H He BXOJIHT
B COCTaB awn,

I See p. 288 of this volume. I Voir p. 301 du present volume.

Vol. 1321,1-22032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION]'

* . . the Commission of the USSR for
Unesco cannot admit the legality of the
decision taken by the Government of the
Federal Republic of Germany concern-
ing the extension to West Berlin of the
applicability of its accession to the Inter-
national Centre for the Study of the
Preservation and Restoration of Cul-
tural Property, since West Berlin is an in-
dependent political entity that is not and
never was part of the Federal Republic of
Germany.

21 February 1966

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist
Republic of Romania considers inadmis-
sible the communication from the Per-
manent Delegate of the Federal Republic
of Germany to UNESCO (in which he in-
forms the Director-General of Unesco
that the statutes of the International
Centre for the Study of the Preservation
and Restoration of Cultural Property
will apply also to Land Berlin as from
the date of their entry into force for the
Federal Republic of Germany), since
West Berlin is not part of the territory of
the Federal Republic of Germany.

24 February 1966

[TRADUCTION]

... la Commission de l'URSS pour
l'Unesco ne peut pas reconnaitre la lgi-
timit6 de la decision du Gouvernement
de la R6publique f~drale d'Allemagne
d'6tendre le champ d'application de son
adhesion au Centre international d'dtu-
des pour la conservation et la restau-
ration des biens culturels A Berlin-Ouest,
qui constitue une entit6 politique auto-
nome, n'a jamais fait partie et ne fait pas
partie de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne.

21 f6vrier 1966

ROUMANIE

((Le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie ne peut pas pren-
dre acte de la communication faite par le
D616gu6 permanent de la R6publique f&
d6rale d'Allemagne auprbs de l'Unesco,
par laquelle celui-ci informe le Directeur
g6n6ral de l'Unesco que le statut du Cen-
tre international d'6tudes pour la conser-
vation et la restauration des biens cultu-
rels s'appliquera 6galement au Land de
Berlin A compter du jour de son entr6e en
vigueur pour la R6publique fdd6rale
d'Allemagne, pour la raison que Berlin-
Ouest ne fait pas partie du territoire de
celle-ci. >

24 f6vrier 1966

POLAND POLOGNE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Polish National Commission
for UNESCO ... cannot recognize the
legal validity of the statement by the

o ... la Commission nationale polo-
naise pour l'Unesco .... ne peut recon-
naitre la lgitimit de la d6claration du

1 Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.
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Government of the Federal Republic of
Germany that its accession applies also
to West Berlin. Since West Berlin has
never been part of the Federal Republic
of Germany, this statement is unfounded.

The Government of the Polish
People's Republic fully endorses the
National Commission's communication
and does not recognize the legal validity
of the aforesaid statement by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many.

4 March 1966

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the National Commission for
UNESCO of the People's Republic of
Bulgaria was very surprised to learn of
the claim by the Government of the
Federal Republic of Germany that acces-
sion by the Federal Republic of Germany
to the International Centre for the Study
of the Preservation and Restoration of
Cultural Property also entails accession
by the western part of the capital of the
German Democratic Republic, for West
Berlin is an autonomous political entity
that never was and is not part of the
Federal Republic of Germany. Conse-
quently, the National Commission can-
not recognize the legal validity of the
decision by the Government of the
Federal Republic of Germany.

Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne selon laquelle son adh6sion
vaut 6galement pour Berlin-Ouest.
Berlin-Ouest n'ayant jamais fait partie
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
cette d6claration est sans fondement.

o Le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne approuve entire-
ment la communication de la Commis-
sion nationale, ne reconnaissant pas la
Idgitimit6 de la d6claration susmen-
tionnde du Gouvernement de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne. >>

4 mars 1966

BULGARIE

<... la Commission nationale de la
R~publique populaire de Bulgarie pour
l'Unesco fut tr~s 6tonn~e en apprenant la
pr6tention du Gouvernement de la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne, selon la-
quelle l'adhdsion de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne au Centre international
d'6tudes pour la conservation et la
restauration des biens culturels aura si-
gnifi6 l'adh~sion 6galement de la partie
ouest de la capitale de la R~publique
d~mocratique d'Allemagne, 6tant enten-
du que Berlin-Ouest est entit6 politique
autonome qui ne fut jamais et ne fait pas
partie de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne. Ergo, elle ne peut pas recon-
naitre la lgitimit6 de la decision du Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne. >
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DECLARATION relating to the decla-
rations made by the Union of Soviet
Socialist Republics,' Romania, 2 Po-
land3 and Bulgaria4

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tic and Cultural Organization on:

28 July 1967

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Berlin is part of Germany. The rela-
tions of Berlin with authorities abroad
are, however, currently reserved to the
Allied Kommandatura as the supreme
authority in Berlin. Nevertheless, in
paragraph III (c) of the Declaration on
Berlin of 5 May 1955, which accords
with instruments that previously entered
into force, such as the Declaration re-
ferred to in the Allied Kommandatura's
letter of 21 May 1952, the Allied Kom-
mandatura has authorized the Berlin au-
thorities to assure the representation
abroad of the interests of Berlin and its
inhabitants under suitable arrange-
ments. Such arrangements have been
concluded with the Government of the
Federal Republic of Germany, which is
the only freely and legitimately con-
stituted German Government.

The arrangements made in accordance
with the foregoing permit the Federal
Republic of Germany to extend to Berlin
the international agreements which the
Federal Republic of Germany concludes,
provided that certain conditions are
observed. Under these conditions, the
final decision in every case on the exten-
sion of the international agreement to
Berlin is left to the Allied Kommanda-

I See p. 324 of this volume.

2 See p. 325 of this volume.
3 See p. 325 of this volume.
4 See p. 326 of this volume.

D1tCLARATION concernant les d~cla-
rations formul~es par l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques', la
Roumanie2, la Pologne3, la Bulgarie'

Refue par le Directeur gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le:

28 juillet 1967

REPUBLIQUE
MAGNE

FEDERALE D'ALLE-

«Berlin fait partie de l'Allemagne. Les
rapports de Berlin avec les autoritds
6trangres sont cependant actuellement
rdservds A la Kommandatura interallide,
en tant qu'autorit6 supreme A Berlin.
Toutefois, dans le paragraphe III (c) de
la D6claration sur Berlin publi6e le 5 mai
1955 qui concorde avec les textes entrds
en vigueur ds avant cette date, telle que
la D6claration a laquelle se r~f~re sa let-
tre du 21 mai 1952, la Kommandatura
interalli6e a autoris6 les autoritds ber-
linoises A faire assurer la repr6sentation A
l'tranger des int6rts de Berlin et de ses
habitants par des arrangements appro-
pri6s. De tels arrangements ont &6
conclus avec le Gouvernement de la
R6publique fdrale d'Allemagne, qui
est le seul Gouvernement allemand libre-
ment et lgitimement constitu6.

o Les arrangements qui ont &6 effectu6s
en accord avec les dispositions qui pr&c-
dent permettent A la R6publique f6d~rale
d'Allemagne d'6tendre A Berlin le champ
d'application des accords internationaux
conclus par elle, pourvu que certaines
conditions soient respect~es. D'apr~s ces
conditions, la d6cision finale sur l'exten-
sion du champ d'application de l'accord
international est laissde dans chaque cas k

I Voir p. 324 du pr6sent volume.
2 Voir p. 325 du pr6sent volume.
3 Voir p. 325 du present volume.
4 Voir p. 326 du pr sent volume.
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tura. In addition, internal Berlin action is
required to make any such international
agreement applicable as domestic law in
Berlin.

It is clear that this procedure, which
accords with the special status of the city,
safeguards entirely the rights and res-
ponsibilities of the Allied Kommanda-
tura and, through it, those of the Allied
Powers, who remain in any event com-
petent to decide on the extension to
Berlin of the international agreements
concluded by the Federal Republic of
Germany.

It follows that the objections raised by
the National Commission of the USSR,
the National Commission of the Byelo-
russian SSR, the Permanent Delegation
of the Socialist Republic of Romania,
the Embassy of the Polish People's
Republic, and the National Commission
of the People's Republic of Bulgaria are
unfounded.

DECLARATION relating to the decla-
ration made by the Federal Republic
of Germany on 28 July 1967'

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

16 October 1967

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

la Kommandatura interalli~e. En outre,
une action particulire des autorit~s
berlinoises est requise pour rendre tout
accord international de cet ordre applica-
ble en tant que droit interne A Berlin.

((I1 est clair que cette procddure,
conforme au statut sp6cial de la ville,
sauvegarde enti~rement les droits et les
responsabilitds de la Kommandatura in-
terallide et, par son interm6diaire, des
Puissances alli6es qui demeurent en toute
hypoth~se comp~tentes pour decider de
l'extension A Berlin des accords interna-
tionaux conclus par la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne.

(11 s'ensuit que les objections sou-
lev6es par la Commission nationale de
I'URSS, la Commission nationale de Bi&
lorussie, la D616gation permanente de la
R6publique socialiste de Roumanie,
l'Ambassade de la R~publique populaire
de Pologne et la Commission nationale
de la R6publique populaire de Bulgarie
ne sont pas fond6es.>>

DICLARATION relative A la d~clara-
tion formul& par la R(publique f(d6-
rale d'Allemagne le 28 juillet 1967'

Repue par le Directeur gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le:

16 octobre 1967

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTE

SOVIITIQUES

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<1. Coo6UleHHe BjiacTef1 IPF OT II aBrycTa 1967 r. o pacnpocTpaHeHHH efl-
CTBHSI KOHBeHIHH H lIpoTOKojia 0 3aIuJHTe KYJIbTypHbIX ieHHOCTefI B cniy'qae Boopy-
)KeHHOrO KOH4)JIHKTa Ha 3anaIHbhIl EepnHH sBnxeTCl He3aKOHHbIM. KaK 3TO XO-
poIo H3BeCTHO, 3anaaHrbtIl EePJIHH He BXOXIHT B COCTaB TeppHTOpHH (DPF H Ha

Hero He pacnpocTpaHieTcq IOPHCaHKI.H51 deXepaTHBHOfl Pecny6nxHKH repMaHHH. B
CHny 3TOrO coo6ueHHe npaBHTeJIbCTBa 4PF OT I I aBrycTa 1967 r. He HMeeT HHKa-

I See p. 327 of this volume. I Voir p. 327 du prdsent volume.
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KOR CHIbI B OTHOwIeHHH nPHMeHeHH31 yKa3aHH61x KOHBeHUHH H 'pOTOKoJIa K 3a-
naAHOMy BepaHHy.

2. KOMHCCH31 CCCP ynonHoMoqeHa HaCTO31UHM fORITBepA1HTb aHalorHqHyIO
nO3HUHIO CCCP no nOBOaLy He3aKOHHb6lx nonJbTOK BnacTeOl (PF pacnpocTpaHHTb
XefkCTBHe CTaTyTa Me)KZnyHapOlHorO ueHTpa no H3yqeHHIO H coxpaHeHHIO KyJnb-
TYpHbIX ueHHOCTerl Ha 3anaIHbrtl EepnHH. O6pawaeT Ha ce6A BHHMaHHe HeXaon-
yCTHMbIIr TOH fiHCbMa nOCTOSIHHOrO npeaCTaBHTeiR (DPr npH IOHECKO, nptnno-
)KeHHOrO K BaieMy LHpKynApy N2 1903 OT 26 CeHTs6pq 1967 r.

Coaep)KanHec3I B 3TOM nHcbMe YTBep)KaIeHHA 0 TOM, qTO npaBHTeJrbCTBO (IPF
SIBilSieTCH «<eaUHCTBeHHO 3aKOHHbIM HeMeUKHM npaBHTeJnbCTBOM>> IBfIIIOTCSI 6ecnoq-
BeHHbIMH H He3aKOHHbIMH. 06weH3BeCTHO, qTO B EBpone cylieCTByEOT jBa HeMel-
KHX rocyalapcTBa - rzP H r. LITO KacaeTcl FepMaHCKOt JeMOKpaTHqeCKOtl
Pecny61nHKH, TO OHa 3HBJIeTCA IOJIHOCTbIO cyBepeHHbIM H XeMOKpaTH&eCKHM ro-
cyXaapCTBOM. KOMHCCHA CCCP He MO)KeT He Bb1,pa3HTb B 3TOfl CBA3H CO)KaJieHHR no
nOBOXly TOrO, qTO BJiaCTH ()PF HCflOJb3yIOT KaHaJIbI IOHECKO iting pacnpo-
cTpaHeHHA CBOHX He3aKOHHbIX 3KcnaHCHOHHCTCKHX npeTeH3Hfl H yTBep)KaeHHml.>>

[TRANSLATION]'

(1) The notification from the au-
thorities of the Federal Republic of Ger-
many dated I I August 19672 concerning
the extension to West Berlin of the ap-
plicability of the Convention and Proto-
col for the Protection of Cultural Prop-
erty in the Event of Armed Conflict3 has
no legal basis. West Berlin, of course, is
not part of the territory of the Federal
Republic of Germany, and the latter's
jurisdiction does not extend to it. The
notification dated I 1 August 1967 from
the Government of the Federal Republic
of Germany therefore has no validity as
regards the applicability to West Berlin
of the above Convention and Protocol.

(2) The Commission of the USSR is
authorized to state that the USSR takes a
similar position with respect to the un-
lawful attempts of the authorities of the
Federal Republic of Germany to extend
to West Berlin the applicability of the
Statutes of the International Centre for
the Study of the Preservation and Resto-

I Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 354.

3 Ibid., vol. 249, p. 215. See also p. 324 of this volume.

[TRADUCTION]'

1. La communication des autorit~s
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
en date du 11 aofit 1967 selon laquelle
l'application de la Convention et du Pro-
tocole pour la protection des biens cultu-
rels en cas de conflit arm 3 est 6tendue A
Berlin-Ouest est ill~gale. I1 est notoire
que Berlin-Ouest ne fait pas partie du
territoire de la R6publique fdrale
d'Allemagne et ne relive pas de la juri-
diction de la RFA. Par cons6quent, la
communication du Gouvernement de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne en
date du 11 aolt 1967 ne saurait en au-
cune fagon avoir pour effet d'entrainer
l'application de la Convention et du Pro-
tocole pr~cit6s A Berlin-Ouest.

2. La Commission de l'URSS est
charg6e de confirmer que l'URSS adopte
une position analogue devant les tenta-
tives ill~gales des autorit6s de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne pour 6ten-
dre Berlin-Ouest l'application du Statut
du Centre international d'6tudes pour la
conservation et la restauration des biens

I Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la culture.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 604, p. 355.
3 Ibid., vol. 249, p. 215. Voir aussi p. 324 du prsent

volume.
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ration of Cultural Property. The tone of
the letter from the Permanent Delegate
of the Federal Republic of Germany to
Unesco, enclosed with your circular let-
ter CL/1903 dated 26 September 1967, is
manifestly unacceptable.

The assertions in that letter that the
Government of the Federal Republic of
Germany is "the only legally-constituted
German Government" are unfounded
and unwarrantable. It is known to every-
one that there are two German States in
Europe, the German Democratic Repub-
lic and the Federal Republic of Ger-
many. The German Democratic Repub-
lic is a fully sovereign and democratic
State. The USSR Commission cannot re-
frain from deploring the fact that the au-
thorities of the Federal Republic of Ger-
many should use Unesco as a channel for
expressing their unlawful expansionist
assertions and claims.

DECLARATIONS relating to the decla-
ration made by the Union of Soviet
Socialist Republics2

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

5 September 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The relations of Berlin with authori-
ties abroad are, and remain, reserved to
the Allied Kommandatura as the supreme

I See p. 288 of this volume.
2 See p. 328 of this volume.

culturels'. I1 convient de relever / cet
6gard le ton inadmissible de la lettre du
repr6sentant permanent de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne aupr~s de
l'Unesco, qui est annex6e A votre lettre
circulaire no 1903 du 26 septembre 1967.

Les affirmations contenues dans cette
lettre selon lesquelles le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
est « le seul Gouvernement allemand l~gi-
time)) sont d6nu6es de tout fondement et
de toute valeur juridique. I1 est notoire
qu'il existe en Europe deux Etats alle-
mands, la R~publique d6mocratique
allemande et la r6publique f6d6rale
d'Allemagne. Pour ce qui est de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande, c'est un
Etat entirement souverain et d~mocra-
tique. La Commission de I'URSS ne peut
que regretter A cet 6gard que les autorit6s
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se
servent de l'Unesco pour d6velopper
leurs pr6tentions et assertions expansion-
nistes qui n'ont aucune lgitimit6.

D8CLARATIONS relatives A la d6clara-
tion formulae par l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques2

Refues par le Directeur gn4ral de
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

5 septembre 1968

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les rapports de Berlin avec les autorit~s
6trangres sont cependant actuellement
r~serv~s it la Kommandatura interalli~e,

I Voir p. 301 du present volume.
2 Voir p. 328 du present volume.
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authority in Berlin. In paragraph Ill(c)
of the Declaration on Berlin of May 5,
1955, however, which accords with in-
struments that previously entered into
force, such as the Declaration referred to
in the Allied Kommandatura's letter of
May 21, 1952, the Allied Kommandatura
has authorized the Berlin authorities to
assure the representation abroad of the
interests of Berlin and its inhabitants
under suitable arrangements.

"The arrangements made in accord-
ance with the foregoing permit the Fed-
eral Republic of Germany to extend to
Berlin the international agreements
which the Federal Republic concludes
provided that certain conditions are ob-
served. Under these conditions the final
decision in every case on the extension of
the international agreement to Berlin is
left to the Allied Kommandatura. In ad-
dition, internal Berlin action is required
to make any such international agree-
ment applicable as domestic law in
Berlin.

"It is clear that this procedure, which
accords with the special status of the city,
safeguards entirely the rights and res-
ponsibilities of the Allied Komman-
datura and, through it, those of the
Allied Powers, who remain in any event
competent to decide on the extension to
Berlin of the international agreements
concluded by the Federal Republic of
Germany.

"It follows that the objections raised
... are unfounded."

en tant qu'autorit6 supreme h Berlin.
Toutefois, dans le paragraphe III, c, de
la D6claration sur Berlin publi6e le 5 mai
1955 qui concorde avec les textes entr6s
en vigueur ds avant cette date, telle que
la Declaration A laquelle se r6f&e sa let-
tre du 21 mai 1952, la Kommandatura in-
terallide a autoris6 les autorit6s berli-
noises A faire assurer la representation A
l'dtranger des int~rets de Berlin et de ses
habitants par des arrangements appro-
pri~s. De tels arrangements ont W
conclus avec le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, qui
est le seul Gouvernement allemand libre-
ment et lgitimement constitu6.

Les arrangements qui ont W effectu6s
en accord avec les dispositions qui pr6c&
dent permettent i la R6publique f6d6rale
d'Allemagne d'6tendre bt Berlin le champ
d'application des accords internationaux
conclus par elle, pourvu que certaines
conditions soient respect6es. D'apr~s ces
conditions, la d6cision finale sur l'exten-
sion du champ d'application de 'accord
international est laiss6e dans chaque cas
a la Kommandatura interalli6e. En
outre, une action particulire des auto-
rit6s berlinoises est requise pour rendre
tout accord international de cet ordre ap-
plicable en tant que droit interne A
Berlin.

Il est clair que cette proc6dure,
conforme au statut sp6cial de la ville,
sauvegarde enti~rement les droits et les
responsabilit6s de la Kommandatura in-
teralli~e et, par son interm~diaire, des
Puissances alli6es qui demeurent en toute
hypoth~se comp6tentes pour d6cider de
l'extension A Berlin des accords interna-
tionaux conclus par la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne.

Il s'ensuit que les objections soulev6es
... ne sont pas fond~es.
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DtCLARATION

Received by the Director-General of
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

5 September 1968

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Berlin is part of Germany, but its rela-
tions with authorities abroad are still re-
served to the Allied Kommandatura as
the supreme authority in Berlin. In para-
graph III (c) of the Declaration on Berlin
of May 5, 1955, however, which accords
with instruments that previously entered
into force, such as the Declaration referred
to in the Allied Kommandatura's letter of
May 21, 1952, the Allied Kommandatura
has authorized the Berlin authorities to
assure the representation abroad of the
interests of Berlin and its inhabitants
under suitable arrangements. Such ar-
rangements have been made with the
Government of the Federal Republic of
Germany, which is the only German Gov-
ernment freely and legally constituted.

The arrangements made in accordance
with the foregoing permit the Federal
Republic of Germany to extend to Berlin
the international agreements which the
Federal Republic concludes, provided
that certain conditions are observed.
Under these conditions the final decision
in every case on the extension of the in-
ternational agreement to Berlin is left to
the Allied Kommandatura. In addition,
internal Berlin action is required to make
any such international agreement applic-
able as domestic law in Berlin.

Ref ue par le Directeur g~n6ral de
i'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le :

5 septembre 1968

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(<Berlin fait partie de l'Allemagne. Les
rapports de Berlin avec les autorit~s
6trangres sont cependant actuellement
r~serv~s h la Kommandatura inter-alli~e,
en tant qu'autorit6 supreme A Berlin.
Toutefois, dans le paragraphe III (c) de la
Declaration sur Berlin publi~e le 5 mai
1955 qui concorde avec les textes entr~s en
vigueur ds avant cette date, telle que la
Declaration A laquelle se r~fre sa lettre
du 21 mai 1952, la Kommandatura inter-
alli~e a autoris6 les autorit~s berlinoises A
faire assurer la representation A l'6tranger
des int&r&ts de Berlin et de ses habitants
par des arrangements appropri~s. De tels
arrangements ont &6 conclus avec le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, qui est le seul Gouverne-
ment allemand librement et lgitimement
constitu6.

oLes arrangements qui ont W effec-
tu~s en accord avec les dispositions qui
prcdent permettent A la R~publique f6-
ddrale d'Allemagne d'6tendre A Berlin le
champ d'application des accords interna-
tionaux conclus par elle, pourvu que cer-
taines conditions soient respect~es.
D'apr~s ces conditions, la decision finale
sur l'extension du champ d'application
de l'accord international est laiss6e dans
chaque cas A la Kommandatura inter-
alli~e. En outre, une action particulire
des autorit6s berlinoises est requise pour
rendre tout accord international de cet
ordre applicable en tant que droit interne
A Berlin.
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It is clear that this procedure, which
accords with the special status of the city,
safeguards entirely the rights and res-
ponsibilities of the Allied Komman-
datura and, through it, those of the
Allied Powers, who remain in any event
competent to decide on the extension to
Berlin of the international agreements
concluded by the Federal Republic of
Germany.

It follows that the objections raised by
the Commission of the Ukranian SSR
for Unesco are unfounded.

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 6 July
1983.

<(II est clair que cette proc6dure,
conforme au statut sp6cial de la ville,
sauvegarde enti~rement les droits et les
responsabilit~s de la Kommandatura in-
teralli6e et, par son intermddiaire, des
Puissance alli6es qui demeurent en toute
hypoth~se comp~tentes pour decider de
l'extension A Berlin des accords interna-
tionaux conclus par la R6publique f6d6-
rale Allemagne.

<< I1 s'ensuit que les objection soulev6es
par la Commission de la RSS d'Ukraine
pour l'Unesco ne sont pas fond6es. >

Les ddclarations certifides ont eti en-
registrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, ia science et la
culture le 6 juillet 1983.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE.
2 

DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE of the Thirteenth Procs-verbal extending the above-mentioned Declaration.
Done at Geneva on 24 November 1981'

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

6 October 1982

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 6 October 1982.)

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 15, as well as annex A in volumes 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 1129, 1176, 1186 to 1194, 1235,
1263, 1281 and 1283.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in
volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A
in volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235 and 1283.

4 Ibid., vol. 1283, p. 124.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

XXXII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GE-

NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAITE A TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION du Treizi~me Proc~s-verbal prorogeant la validit& de la D&claration susmen-
tionn~e. Faite A Gen~ve le 24 novembre 1981'

Instrument dposJ aupr~s du Directeur general des Parties contractantes 6 I'Accord
gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

6 octobre 1982

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 6 octobre 1982.)

La declaration certifie a ete enregistre par le Directeur gendral des Parties contractantes
6 i'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties,
le 30juin 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdieurs, voir les rdfirences donnies dans les
Index cumulatifs nOS I I 15, ainsi que l'annexe A des volumes 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080, 129,
1176, 1186& 3394, 1235, 1263, 1281 et 1283.

2 Ibid.; pour les faits ultirieurs, voir les rWfirences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.

3 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donnies dans les Index cumulatifs no' 4 & 15, ainsi
que I'annexe A des volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235 et 1283.

4 Ibid., vol. 1283, p. 125.
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FOURTEENTH PROCES-VERBAL' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION OF 12 No-
VEMBER 1959.2 DONE AT GENEVA ON 2 NOVEMBER 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1983.

The parties to the Declaration of 12 November 19592 on the Provisional Accession of
Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade3 (hereinafter referred to as "the
Declaration" and "the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,
Agree that
1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to

"31 December 1983".
2. This Proc~s-verbal shall be deposited with the Director-General to the Contracting

Parties to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise,
by Tunisia and by the participating governments. It shall become effective between the Govern-
ment of Tunisia and any participating government as soon as it shall have been accepted by the
Government of Tunisia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each contracting
party to the General Agreement.

DONE at Geneva this second day of November, one thousand nine hundred and eighty-two
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

I Came into force on 24 December 1982 for Tunisia and the following State, which had accepted it by definitive

signature on the dates indicated, in accordance with paragraph 2:
Date of acceptance

State by definitive signature
Tunisia ...................................................... 13 D ecem ber 1982
Japan ....................................................... 24 Decem ber 1982

Subsequently, the Procbs-verbal came into force for the following States which have accepted it by definitive
signature on the dates indicated below, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
State by definitive signature

Colom bia ................................................... 4 February 1983
(With effect from 4 February 1983.)

Rom ania .................................................... 24 February 1983
(With effect from 24 February 1983.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235 and 1283.

3 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, and 12 to 14, as
well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.
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QUATORZItME PROCIS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DtCLARATION SUSMEN-
TIONNEE DU 12 NOVEMBRE 19592. FArr A GENEVE LE 2 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrd par le Directeur general des Parties contractantes 6 l'Accord general sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 30juin 1983.

Les parties A la D~claration du 12 novembre 19592 concernant l'accession provisoire de la
Tunisie il 'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce3 (instruments ci-aprs
d6nomm6s <la D6claration>> et I'Accord g6n6ral>>, respectivement),

Agissant en conformit6 du paragraphe 6 de la D&laration,
Sont convenues des dispositions suivantes :
1. La validit6 de la D~claration est proroge, la date mentionn6e au paragraphe 6 &ant

remplac~e par la date du <(31 d~cembre 1983>>.
2. Le present Proc~s-verbal sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral des Parties contrac-

tantes h l'Accord g6n6ral. I1 sera ouvert A l'acceptation, par voie de signature ou autrement, de
la Tunisie et des gouvernements participants. Il prendra effet entre le gouvernement de la Tu-
nisie et tout gouvernement participant ds que le gouvernement de la Tunisie et ledit gouverne-
ment participant l'auront accept6.

3. Le Directeur g6n6ral d61ivrera copie certifi6e conforme du pr6sent Proc~s-verbal au
gouvernement de la Tunisie et b chaque Partie contractante A I'Accord g6n6ral et leur donnera
notification de toute acceptation dudit Proc&s-verbal.

FAIT Gen~ve, le deux novembre mil neuf cent quatre-vingt-deux, en un seul exemplaire
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

I Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1982 pour la Tunisie et l'Etat suivant qui Pont accept6 par signature definitive aux
dates indiques ci-apr~s, conformdment au paragraphe 2:

Date de l'acceptation par
Etat signature dfinitive
Tunisie ................................................... 13 d6cem bre 1982
Japon .................................................... 24 d~cem bre 1982

Par la suite, le Proc~s-verbal est entrt en vigueur pour les Etats suivants qui I'ont accept6 par signature definitive aux
dates indiqu~es ci-dessous, conform6ment au paragraphe 2:

Date de I'acceptation par
Etat signature difinitive
Colom bie ................................................. 4 fvrier 1983

(Avec effet au 4 fdvrier 1983.)
Roum anie ................................................. 24 fvrier 1983

(Avec effet au 24 fdvrier 1983.)
2 Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 362, p. 329; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les In-

dex cumulatifs nos 
4 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 954, 997, 1031, 1050, 1078, 1129, 1176, 1235 et 1283.

3 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs no s 
1,2, 10 et 12

A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.

Vol. 1321, A-814



340 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic
of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the People's Republic of Benin:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the United Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

Pour la R6publique Argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la R~publique d'Autriche

Pour la R6publique populaire
de Bangladesh :

Pour la Barbade

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la R~publique populaire du B6nin

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

Pour la R~publique socialiste
de l'Union birmane :

Pour ia R6publique du Burundi

Pour la R~publique-Unie du Cameroun

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine

Pour la R~publique du Tchad

Pour la R6publique du Chili

Pour la R6publique de Colombie:

[H. C. SAMPER

4 February 1983]

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

Pour la R6publique populaire du Congo:

Pour la R6publique de Cuba :

Pour la R6publique du Chypre

Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque :

Pour le Royaume du Danemark

Pour la R6publique Dominicaine

Pour la R6publique arabe d'Egypte

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R~publique fran~aise

Pour la R6publique gabonaise
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For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour la R6publique de Gambie :

Pour la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour la R6publique hell~nique:

Pour la R6publique de Guyane:

Pour la R~publique d'Hati :

Pour la R6publique populaire hongroise:

Pour la R~publique d'Islande :

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Pour l'Irlande :

Pour I'Etat d'Isral:

Pour la R6publique italienne

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaque:

Pour le Japon :

[F. SuzuKi
24 December 1982]

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

Pour la R6publique du Kenya:

Pour la R6publique de Cor~e:

Pour l'Etat du Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique d6mocratique
de Madagascar :

Pour la R6publique du Malawi:

Pour la Malaisie :

Pour la R6publique de Malte:

Pour la R~publique islamique de Mauritanie:

Pour Maurice :

Pour le Royaume des Pays-Bas:
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For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rgpublique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la Rgpublique du Niger:

For the Federal Republic of Nigeria: Pour la Rgpublique fgd~rale du Nigfria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge :

For the Islamic Republic of Pakistan: Pour la Rlpublique islamique du Pakistan

For the Republic of Peru: Pour la R~publique du Pgrou :

For the Republic of the Philippines: Pour la Rgpublique des Philippines:

For the Polish People's Republic: Pour la Rgpublique populaire de Pologne:

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique portugaise :

For the Socialist Republic of Romania: Pour la Rgpublique socialiste de Roumanie:

[N. DUMITRESCU
24 February 1983]

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic of Suriname:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For the Republic of Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour la Rgpublique rwandaise:

Pour la R6publique du S6n6gal:

Pour la Rgpublique de Sierra Leone:

Pour la R6publique de Singapour:

Pour la Rgpublique sud-africaine:

Pour l'Etat espagnol :

Pour la Rlpublique socialiste
dgmocratique de Sri Lanka:

Pour la R6publique du Suriname:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Confed6ration suisse:

Pour la Rgpublique-Unie de Tanzanie:

Pour la R6publique togolaise :

Pour la Rgpublique de Trinit6-et-Tobago:

Pour la Rgpublique turque :

Pour la Rpublique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :
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For the United States of America:

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic of Zaire:

For the Republic of Zambia:

For the Republic of Zimbabwe:

For the European Economic Community:

For the Republic of Tunisia:

Pour les Etats-Unis d'Am~rique :

Pour la R~publique de Haute-Volta:

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

Pour la R~publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie :

Pour la R6publique du Zaire:

Pour la R6publique de Zambie:

Pour la R6publique de Zimbabwe:

Pour la Communaut6 6conomique
europ6enne :

Pour la R6publique tunisienne:

IF. MEBAZAA
13 December 1982]
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LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES. CONCLUDED AT

GENEVA ON 20 DECEMBER 1973'

PROTOCOL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON 22 DE-

CEMBER 19812

DEFINITIVE SIGNATURES (S), RATIFICATIONS and ACCEPTANCES (A)

The signatures were qffixed and the instruments of ratification or acceptance were
deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on:

2 July 1982 S

EL SALVADOR

(With effect from 2 July 1982.)

12 July 1982 S

ROMANIA

(With effect from 12 July 1982.)

12 July 1982 A*

CANADA

(With effect from 12 July 1982.)

20 August 1982 S

SWEDEN

(With effect from 20 August 1982.)

With the following declaration:

"This acceptance is made, taking into account the confirmation, by all parties to the Pro-
tocol, of the understandings set forth in the conclusions of the Textiles Committee adopted on
22 December 1981, a copy of which is attached to the Protocol.

"In view of Sweden's particular situation in the field of textiles, the Swedish Government
expects, as provided for in paragraph 11 of the above-mentioned conclusions, this situation to
be fully reflected in future bilateral agreements. Sweden's acceptance of the renewal of the ar-
rangement thus presupposes the conclusion of satisfactory bilateral agreements."

* Instrument in the form of a letter.

United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972,997, 1031, 1050, 1078, 1129,
1176, 1235 and 1281.

2 Ibid., vol. 1281, p. 472.
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LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES. CONCLU A

GENtVE LE 20 DACEMBRE 1973'

PROTOCOLE PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNt. FAIT A GENtVE LE
22 DICEMBRE 19812

SIGNATURES D9FINITIVES (S), RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS (A)

Les signatures ont dt6 apposdes et les instruments de ratification ou d'acceptation ont dtd
ddpos&s auprks du Directeur gdn'ral des Parties contractantes 6 I'A ccord g~ndral sur les tarvis
douaniers et le commerce le:

2 juillet 1982 S

EL SALVADOR

(Avec effet au 2 juillet 1982.)

12 juillet 1982 S

ROUMANIE

(Avec effet au 12 juillet 1982.)

12 juillet 1982 A*

CANADA

(Avec effet au 12 juillet 1982.)

20 aofit 1982 S

SUtDE

(Avec effet au 20 aofit 1982.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

La prdsente acceptation est donnde, compte tenu de la confirmation, par toutes les parties
au Protocole, des points convenus dans les conclusions du Comit6 des textiles adoptdes le
22 ddcembre 1981, dont le texte est annex6 au Protocole.

Etant donn6 la situation particulikre de la Suede dans le domaine des textiles, le Gouverne-
ment suddois compte que, ainsi qu'il est prdvu au paragraphe I I des conclusions prdcitdes, cette
situation se refltera dans les futurs accords bilat6raux. En consequence, I'acceptation par la
Suede du renouvellement de I'Arrangement presuppose la conclusion d'accords bilatdraux
satisfaisants.

Instrument sous forme de lettre.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954,959, 972, 997, 1031, 1050, 1078,
1129, 1176, 1235 et 1281.

2 Ibid., vol. 1281, p. 477.
3 Traduction fourie par le Directeur gin6ral de V'Accord g6niral sur les tarifs douaniers et le commerce.
4 Translation supplied by the Director-General of the General Agreement on Tariffs and Trade.
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23 August 1982

FINLAND

(With effect from 23 August 1982.)

24 August 1982

AUSTRIA

(With effect from 24 August 1982.)

16 September 1982 A

ISRAEL

(With effect from 16 September 1982.)

16 September 1982 S

BANGLADESH

(With effect from 16 September 1982.)

30 September 1982 S

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 30 September 1982.)

6 October 1982 S

GUATEMALA

(With effect from 6 October 1982.)

8 November 1982

SWITZERLAND

(With effect from 8 November 1982.)

5 January 1983 A*

PERU

(With effect from 5 January 1983.)

13 June 1983 S

URUGUAY

(With effect from 13 June 1983.)

Instrument in the form of a letter.

Vol. 1321, A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

23 ao0t 1982

FINLANDE

(Avec effet au 23 aot 1982.)

24 aoit 1982

AUTRICHE

(Avec effet au 24 aofit 1982.)

16 septembre 1982 A

ISRAfL

(Avec effet au 16 septembre 1982.)

16 septembre 1982 S

BANGLADESH

(Avec effet au 16 septembre 1982.)

30 septembre 1982 S

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 30 septembre 1982.)

6 octobre 1982 S

GUATEMALA

(Avec effet au 6 octobre 1982.)

8 novembre 1982

SUISSE

(Avec effet au 8 novembre 1982.)

5 janvier 1983 A*

PtROU

(Avec effet au 5 janvier 1983.)

13 juin 1983 S

URUGUAY

(Avec effet au 13 juin 1983.)

* Instrument sous forme de lettre.
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LXXXII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 26 NOVEMBER 1979'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

18 June 1982

PERU

(The Protocol entered into force for all Contracting Parties, including Peru, on 27 Decem-
ber 1979, pursuant to paragraph 7 of the Protocol.)

LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.I DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19791

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

21 September 1982

AUSTRALIA

(With effect from 21 October 1982.)

LXXXIV. INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

1 October 1982

ARGENTINA

(With effect from 1 October 1982.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.

2 Ibid., vol. 1176, p. 526, and annex A in volumes 1235 and 1283.
3 Ibid., vol. 1186, p. 2, and annex A in volumes 1235 and 1283.
4 Ibid., p. 54, and annex A in volumes 1235 and 1283.
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LXXXII. PROTOCOLE D'ACCESSION DES PHILIPPINES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENEVE LE 26 NOVEMBRE 19792

SIGNATURE DIFINITIVE

Apposde le:

18 juin 1982

PEROU

(Le Protocole est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
P6rou, le 27 d6cembre 1979, conform6ment au paragraphe 7 du Protocole.)

LXXXIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FArT A GENtVE LE 12 AVRIL 19791

ACCEPTATION

Instrument d6posd aupr&s du Directeur ggndral des Parties contractantes IAccord
gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

21 septembre 1982

AUSTRALIE

(Avec effet au 21 octobre 1982.)

LXXXIV. ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR LAITIER. FAIT A GENtVE LE

12 AVRI. 19794

RATIFICATION

Instrument dpos6 aupr~s du Directeur g'nral des Parties contractantes a I'Accord
gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

Ier octobre 1982

ARGENTINE

(Avec effet au l er octobre 1982.)

I Nations Unies, Recuell des Trailds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~ieurs, voir les r~f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12 i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.

2 Ibid., vol. 1176, p. 527, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
3 Ibid., vol. 1186, p. 3, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
4 Ibid., p. 55, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
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APPROVAL of the processes and control
measures of Hungary (annex I (c)) accord-
ing to article 3 (5) of the Protocol Regard-
ing Certain Milk Powders' annexed to
the International Dairy Arrangement of
12 April 19792

Given on 22 June 1982 by the Committee
established in terms of article VII (2) (a) as in-
dicated in the Seventh Proc~s-verbal drawn
up accordingly by the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade on 22 June 1982,
with effect from 22 June 1982.

APPROBATION des procedts et disposi-
tions de contrtle de la Hongrie (annexe I, c)
conformtment aux dispositions du para-
graphe 5 de l'article 3 du Protocole concer-
nant certaines poudres de lait' annex6 A
'Arrangement international relatif au
secteur laitier du 12 avril 19792
Donne le 22 juin 1982 par le Comit6 insti-

tu6 conformtment au paragraphe 2, a, de rar-
ticle VII comme indiqu6 au Septi~me Proc~s-
verbal 6tabli par le Directeur g~ntral des
Parties contractantes A 'Accord gtntral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 22 juin
1982, avec effet au 22 juin 1982.

SEVENTH PROCtS-VERBAL RELATING TO THE INTERNATIONAL DAIRY ARRANGEMENT. 2 DONE AT
GENEVA ON 22 JUNE 1982

I, the undersigned, Arthur Dunkel, Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade,3 hereby certify that the Committee of the Protocol
Regarding Certain Milk Powders, established in terms of article VII,2 (a) of the International
Dairy Arrangement, done at Geneva on 12 April 1979,2 has approved on 22 June 1982, under
article 3, 5, of the Protocol Regarding Certain Milk Powders,' the processes and control
measures of Hungary which have consequently been recorded in the Register of Processes and
Control Measures contained in annex Ic to the Arrangement.

The Processes and Control Measures of Hungary are attached to this Proc~s-verbal.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-verbal on 22 June 1982.

[Signed]

ARTHUR DUNKEL
Director-General

Geneva

ANNEX Ic. PROTOCOL REGARDING CERTAIN MILK POWDERS
REGISTER OF PROCESSES AND CONTROL MEASURES

Processes and Control Measures of Hungary

Section 1. When importing or exporting products enumerated in annexes I-III of the
Arrangement, the provisions for minimum prices contained in the annexes should be applied
by the company authorized to carry on foreign trade activity, in determining the contents of the
foreign trade contract.

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 68.
2 Ibid., p. 54, and annex A in volumes 1235 and 1283.
3 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see ref-

erences in Cumulative Indexes Nos. I, 2, 10, and 12 to 14,
as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080
and 1263.

Vol. 1321,A-814
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Section 2. The company authorized to carry on foreign trade activity will be directly in-
formed of modifications effected in the minimum prices according to paragraph 3(a) of arti-
cle 3 of annex I of the Arrangement.

Section 3. Skimmed milk powder and buttermilk powder, denatured or otherwise made
unfit for human consumption, for purposes of animal feed, may be imported also at prices
below the minimum price.

Section 4. 1. Skimmed milk powder and buttermilk powder, not denatured or other-
wise made unfit for human consumption, can be imported at prices below the minimum price
for purposes of animal feed only. Skimmed milk powder imported at prices below the
minimum price must be denatured or otherwise made unfit for human consumption after
customs clearance, before consumption.

2. Denaturing or otherwise making unfit for human consumption can be effected by add-
ing meat, bone, blood, fish, lucerne (alfalfa), soya or other fodder meals, or fats of animal and
vegetable origin, or any other procedure which results in the forage falling under Tariff
No. 23.07 of the Trade Customs Tariff.

3. Customs clearance for home use of the dutiable goods specified in paragraph I above
can be initiated only at the customs office regionally competent according to the premises of the
company which carries out denaturing, mixing, or preparation for purposes of animal feed.
The person presenting the customs declaration should indicate that the purchase was effected
below the minimum price, and should declare that the dutiable goods will be used for purposes
of animal feed only.

4. In the case of a declaration according to paragraph 3 above, the dutiable goods will be
classified by the customs office in heading No. 04.02-03 of the Trade Customs Tariff
("Powdered milk and cream, unfit for human consumption, whether or not denatured, not
containing added sugar"); and in a clause inserted on the declaration form, the customs office
stipulates that in accordance with the provisions of the present Directive, it is prohibited to use
the goods before carrying out denaturing or otherwise making the goods unfit for human con-
sumption.

5. Denaturing or otherwise making the dairy products specified in paragraph 1 unfit for
human consumption must be reported to the regionally competent customs office not later than
ten days before starting the procedure, indicating at the same time the proportion of materials
to be used, the way, place and time of the procedure. On the basis of this notification, denatur-
ing is checked by the customs office on the premises of the company.

6. If milk powder cleared at the customs with the obligation of denaturing or otherwise
making it unfit for human consumption is used without fulfilling this obligation, the person
concerned will be held responsible under the law on minor offences, or the criminal law, ac-
cording to the specific case.

Section 5. This Directive comes into force on the day of its promulgation.

Vol. 1321, A-814
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Annex

In Hungary, skimmed milk powder used for animal feeding is denatured or made unfit for
human consumption not in two, but only in one step because of practical reasons. The denatur-
ing takes place right when mixing or preparing the animal feedstuff, according to the standards
and methods here attached.

In Hungary the following methods should be applied to prepare animal feedstuff with the
use of skimmed milk powder.

-Methods to prepare feedstuff for pigs with skimmed milk powder:

I. No. 21-1-101-24
Maize 21%
Barley 1507o
Wheat 10%v0
Soya (480o) 200o
Fish meal 5.3%
Wheat bud 4%
Skimmed milk powder 12.2%
Mixture with 50% of industrial fat content 8%70
MCP' 1.1%
CaCO 3  1.3%
Salt 0.4%
Fermin-6 1.2%
Premix 0.5%

2. No. 21-1-106-24
Maize 21%
Barley 15%
Wheat 10%
Soya (400) 20%
Fish meal (700o) 5.3%
Wheat bud 4%
Skimmed milk powder 12.2%
Mixture with 50% of industrial fat content 800
MCP 1.100
CaCO 3  1.3%
Salt 0.4%
Fermin-6 1.20o
Premix 0.5%

3. No. 28-I-10.5-24
Maize 28%
Barley 15%
Wheat 10%
Linseed 2%1o
Soya (40%) 20.3%
Fish meal (70%) 5%
Wheat bud 2%
Skimmed milk powder 6.7%
Mixture with 50% of industrial fat content 8%
MCP 0.90%0
CaCO 3  1.2%
Salt 0.4%
Premix 0.5%

MCP = mixture with calcium and phospate content.

Vol. 1321,A-814
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4. No. 28- 11-107- 24
Maize 28%o
Barley 15%
Wheat 10%
Linseed 2%
Soya (40%) 20.3%o
Fish meal (70%o) 5 %
Wheat bud 2%
Skimmed milk powder 6.7%
Mixture with 50% of industrial fat content 8%
MCP 0.9%
CaCO 3  1.2%
Salt 0.4%
Premix 0.5%

5. No. 21-1-103-26
Maize 29%
Wheat 15%
Barley 25%
Linseed 4.7%
Soya (48%) 18%
Meat-meal (54%) 2.4%
Skimmed milk powder 3%
MCP 1%
CaCO 3  1.1%
Salt 0.3%
Premix 0.5%

6. No. 21-I-109-26
Maize 29%
Wheat 15%
Barley 25%
Linseed 4.7%
Soya 18%
Meat-meal (54%) 2.4%
Skimmed milk powder 3%
MCP 1%
CaCO 3  1.1%
Salt 0.3%
Premix 0.5%

7. No. 1- 102-22
Soya (47%) 60.4%
Meat-meal (62%) 18%
Skimmed milk powder 16%
MCP 1%
CaCO 3  0.601o
Salt 1.6%
Premix 1.6%
Premixture with methonian content 0.8%

8. No. I- 104-22
Soya (47%) 60.4%
Meat-meal (62%) 18%
Skimmed milk powder 16%
MCP 1%
CaCO 3  0.6%
Salt 1.6%
Premix 1.6%
Premixture with methonian content 0.8%
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-Methods to prepare feedstuff for calves with skimmed milk powder:
9. No. 11 - 102- 22

Maize 575b
Soya (480b) 14.50o
Sunflower-groats 5070
Alfalfa-meal 607b
Skimmed milk powder 707o
Yeast 20b
Linseed 4.4%
MCP 1.20%
CaCO 3  1.30o
Salt 0.5%0
Premix 0.5%

10. No. 11 - 502 - 22
Soya (48%) 33.7%
Linseed 10.70o
Skimmed milk powder 12.5o
Alfalfa-meal 15.3%
MCP 2.8%
CaCO 3  3%
Salt 1.2%
Premix 1.2%

-Methods to prepare feedstuff for sheep with skimmed milk powder:
11. No. 102- 22

Maize 20%
Barley 20%
Wheat 32%
Soya (470) 9%
Alfalfa-meal 9.9%
Skimmed milk powder 3.5%
Linseed 3%
MCP 0.8%
CaCO 3  0.8%
Salt 0.5%
Premix 0.5%

12. No. 41 - 502 - 22
Soya (47%) 32.1%
Linseed 10.7%
Skimmed milk powder 12.5%
Alfalfa-meal 35.3%
MCP 2.9%
CaCO 3  2.9%
Salt 1.8%
Premix 1.8%

Vol. 1321,A-814
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SEPTItME PROCES-VERBAL RELATIF k L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU SECTEUR
LAITIER'. FAIT A GENtVE LE 22 juIN 1982

Je, soussign6, Arthur Dunkel, Directeur g~n~ral des Parties contractantes A 'Accord g~n6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 , certifie que le Comit6 du Protocole concernant cer-
taines poudres de lait, institu6 conform~ment 4 I'article VII, paragraphe 2,a, de I'Arrangement
international relatif au secteur laitier, fait A Gen ve le 12 avril 1979', a approuv6 le 22 juin 1982,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de 'article 3 du Protocole concernant cer-
taines poudres de lait 3, les proc~d~s et dispositions de contr61e de la Hongrie, qui ont, en consd-
quence, 6t6 consign~s dans le Registre des proc~d~s et dispositions de contr61e contenu dans
I'annexe I,c, de I'Arrangement.

Les procd6s et dispositions de contr6le de la Hongrie sont annexes au present Proc~s-
verbal.

EN FOI DE QUOI j'ai sign6 le present Proc~s-verbal le 22 juin 1982.

[SignJ]

ARTHUR DUNKEL
Directeur g~ndral

Gen~ve

ANNEXE I,c. PROTOCOLE CONCERNANT CERTAINES POUDRES DE LAIT
REGISTRE DES PROCtDES ET DISPOSITIONS DE CONTROLE

Prodds et dispositions de contr6le de la Hongrie

Article premier. S'agissant de l'importation ou de 'exportation de produits 6numr6s
aux annexes I A III de I'Arrangement, la soci~t6 autoris6e h effectuer des transactions commer-
ciales avec l'tranger applique, dans les contrats commerciaux pass6s avec I'Ntranger, les
dispositions relatives aux prix minimaux desdites annexes.

Article 2. La socit autoris6e & effectuer des transactions commerciales avec l'tranger
est directement avis6e des modifications apport6es aux prix minimaux conform6ment aux
dispositions de 'article 3, paragraphe 3,a, de l'annexe I de l'Arrangement.

Article 3. Le lait 6cram6 en poudre et le babeurre en poudre d6natur~s ou rendus im-
propres h la consommation humaine, destin6s A 'alimentation des animaux, peuvent tre im-
port6s des prix inf6rieurs au prix minimal.

Article 4. 1. Le lait 6cr6m6 en poudre et le babeurre en poudre non d6natur6s ni rendus
impropres & la consommation humaine ne peuvent etre import6s A des prix inf6rieurs au prix
minimal que s'ils sont destin6s exclusivement k I'alimentation des animaux. Le lait 6cr6m6 en
poudre import6 k des prix inf6rieurs au prix minimal doit tre d6natur6 ou rendu impropre A la
consommation humaine aprs le d6douanement et avant la mise 4 la consommation.

2. Les produits peuvent tre d6natur6s ou rendus impropres & la consommation humaine
par adjonction de farine de viande, d'os, de sang ou de poisson; de farine de luzerne, de soja ou
d'autres plantes fourrag~res; de graisses d'origine animale ou v6g6tale; ou par tout autre pro-
c6d& ayant pour effet de faire passer le produit considr6 sous la position 23.07 du Tarif
douanier.

I Nations Unies, Recueil des Trail's, vol. 1186, p. 55, et annexe A des volume 1235 et 1283.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rif~rences donns dans les Index cumulatifs nos 

1, 2, 10 et 12
5 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974. 1050. 1080 et 1263.

3 Ibid., vol. 1186, p. 69.
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3. Les produits passibles de droits, 6noncds au paragraphe 1 ci-dessus, ne peuvent etre
dddouands pour la mise A la consommation intdrieure qu'au bureau des douanes de la r6gion oi
se trouvent les locaux de la socidt6 qui proc~de A la ddnaturation, au melange ou A la prdpara-
tion de ces produits en vue de leur utilisation pour I'alimentation des animaux. Le dclarant
doit indiquer que les produits ont W achet~s A un prix inf~rieur au prix minimal et certifier que
les produits sont exclusivement destinds A I'alimentation des animaux.

4. Le bureau des douanes classe sous la position 04.02-03 du Tarif douanier (((Lait et
cr~me en poudre, impropres A la consommation humaine, ddnaturds ou non, sans addition de
sucreo) les produits passibles de droits d~clards conformdment au paragraphe 3 ci-dessus, et
stipule sur la formule de declaration en douane que, conformdment aux dispositions du present
arrat6, il est interdit d'utiliser ces produits avant de les avoir ddnaturds ou rendus impropres A la
consommation humaine.

5. La soci& concerne informe le bureau des douanes de la region, 10 jours au moins
avant le debut de l'opdration, qu'elle procde A la d6naturation de produits laitiers mentionn6s
au paragraphe 1, en spdcifiant la proportion des substances qui seront utilisdes, la m~thode
employde, ainsi que le lieu et la date de l'opdration. Sur la base de cette notification, le bureau
des douanes contr6lera la ddnaturation dans les locaux de la socit6.

6. En cas d'inexdcution de l'obligation de ddnaturer ou de rendre impropre A la consom-
mation humaine le lait en poudre dddouan6 A cette condition, la personne concerne est tenue
pour responsable en vertu de la loi sur les infractions mineures, ou du code pdnal, selon le cas.

Article 5. Le present arrtd entre en vigueur le jour de sa promulgation.

Annexe

En Hongrie, le lait crdm6 en poudre utilis6 pour l'alimentation des animaux est ddnatur6
ou rendu impropre h la consommation humaine en une seule 6tape, et non deux, pour des
raisons pratiques. La d6naturation intervient au moment meme du mdlange ou de la prdpara-
tion des aliments pour animaux, selon les normes et m~thodes indiques ci-apr~s.

En Hongrie, les mdthodes suivantes doivent tre employ6es pour la preparation d'aliments
pour animaux comprenant de la poudre de lait 6crdm6.
- Mthodes de prdparation des aliments pour porcins comprenant de la poudre de lait crdm6:

1. No 21-1-101-24
Mais 21 %
Orge 15 070
Bi6 10%
Soja (48 pour cent) 20 %o
Farine de poisson (70 pour cent) 5,3 0
Germes de bi 4 %
Poudre de lait crdm6 12,2 56
M6lange contenant 50 pour cent de graisses A usages industriels 8 %
MCP* 1,1 07
CaCO3  1,3 To
Sel 0,4 016
Fermin-6 1,2 %
M6Iange prdpar6 (Premix) 0,5 %

* MCP = milange contenant du calcium et du phosphate.
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2. No 21-11-106-24
Mas 21 %o
Orge 15 %
BI 10 %
Soja (40 pour cent) 20 0c
Farine de poisson (70 pour cent) 5,3 0c

Germes de bW 4 %
Poudre de lait cr~m6 12,2 %/c
M6lange contenant 50 pour cent de graisses A usages industriels 8 0c
MCP 1,1 0%c
CaCO 3  

1,3 00

Sel 0,4 0c
Fermin-6 1,2 %
M61ange pr~par6 (Premix) 0,5 0c

3. No 28- 1- 105-24
Mais 28 0c
Orge 15 %
BI 10 00
Graines de lin 2 %
Soja (40 pour cent) 20,3 %
Farine de poisson (70 pour cent) 5 Ol0
Germes de bW 2 0%c
Poudre de lait kr&n 6,7 %/c
M6lange contenant 50 pour cent de graisses A usages industriels 8 00
MCP 0,9 %
CaCO 3  

1,2%
Sel 0,4 0c
M6lange pr~par6 (Premix) 0,5 0

4. No 28-I1-107-24
Mals 28 0
Orge 15 0c
BI 10 0%c
Graines de fin 2 %
Soja (40 pour cent) 20,3 0c
Farine de poisson (70 pour cent) 5 0%c
Germes de blW 2 00
Poudre de lait crim6 6,7 %/o
M6lange contenant 50 pour cent de graisses A usages industriels 8 0
MCP 0,9 0c
CaCO3  

1,2 0o
Sel 0,4 0
Mlange pr~par6 (Premix) 0,5 0o

5. No 21-1-103-26
Mals 29 0c
B16 15 0c

Orge 25 0/4
Graines de lin 4,7 0
Soja (48 pour cent) 18 0/c
Farine de viande (54 pour cent) 2,4 0/%
Poudre de lait cr~m6 3 0c
MCP 10/
CaCO 3  

1,1 %

Sel 0,3 0c
Melange pr~par6 (Premix) 0,5 0c
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6. No 21-11-109-26
Maas 29 %
Bi 15 07
Orge 25 00
Graines de lin 4,7 07
Soja (48 pour cent) 18 %
Farine de viande (54 pour cent) 2,4 070
Poudre de lait 6cr~m6 3 07o
MCP 1%
CaCO3  1,1 00
Sel 0,3 076
Milange pr~par6 (Premix) 0,5 %

7. No 1- 102-22
Soja (47 pour cent) 60,4 O7o
Farine de viande (62 pour cent) 18 Olo
Poudre de lait 6cram6 16 00
MCP 1 %
CaCO3  0,6 076
Sel 1,6%
M6lange prdpar6 (Premix) 1,6 06
M6Iange pr~par6 contenant de la mthionine 0,8 070

8. No - 104-22
Soja (47 pour cent) 60,4 Ol0
Farine de viande (62 pour cent) 18 %
Poudre de lait 6cr~m6 16 %
MCP 1 00
CaCO 3  0,6 56
Sel 1,6 Ol0
M6lange pr~par6 (Premix) 1,6 c/o
Melange pr~par6 contenant de la mahionine 0,8 %

- Mthodes de preparation des aliments pour veaux comprenant de la poudre de lair 6cr6m6:

9. No 11-102-22
Ma's 57 0

Soja (48 pour cent) 14,5 ch
Gruaux de tournesol 5 Ol0
Farine de luzerne 6 %
Poudre de lait 6cr6m6 7 c/o
Levure 2 c/o
Graines de lin 4,4 06
MCP 1,2 01o
CaCO 3  1,3 01o
Sel 0,5 00
M6lange pr~par6 (Premix) 0,5 Olo

10. No 11 - 502 - 22
Soja (48 pour cent) 33,7 Ol0
Graines de lin 10,7 00
Poudre de lait 6cr6m6 12,5 %
Farine de luzerne 15,3 clo
MCP 2,8 %
CaCO 3  3 %l0
Sel 1,2 O70
M61ange pr~par6 (Premix) 1,2 Ol0
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- Mthodes de preparation des aliments pour ovins comprenant de la poudre de lait cr~mk:
11. No 102-22

Mais 20 01o
Orge 20 01o
B16 32 (01
Soja (47 pour cent) 9 010
Farine de luzerne 9,9 0o
Poudre de lait cr~m6 3,5 c0
Graines de lin 3 01o
MCP 0,8 01o
CaCO 3  0,8 (0
Sel 0,5 07o
M6lange prdpar6 (Premix) 0,5 0

12. No 41 - 502 - 22
Soja (47 pour cent) 32,1 01o
Graines de fin 10,7 0
Poudre de lait cr~m6 12,5 01b
Farine de luzerne 35,3 01o
MCP 2,9 01o
CaCO 3  2,9 01o
Sel 1,8 01.
M6lange pr~par6 (Premix) 1,8 01%

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

StPTIMA ACTA RELATIVA AL ACUERDO INTERNACIONAL DE LOS PRODUCTOS LACTEOS. HECHA EN
GINEBRA EL 22 DE JUNO DE 1982

El infrascrito, Arthur Dunkel, Director General de las Partes Contratantes del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, certifica que el Comit6 del Protocolo relativo
a determinados tipos de leche en polvo, establecido de conformidad con el pfrrafo 2, apar-
tado a), del articulo VII del Acuerdo Internacional de los Productos Llcteos, hecho en
Ginebra el 12 de abril de 1979, aprob6 el 22 de junio de 1982, con arreglo al pdrrafo 5 del
articulo 3 del Protocolo relativo a determinados tipos de leche en polvo, los procedimientos y
disposiciones de control de Hungria, que han sido consignados en consecuencia en el Registro
de procedimientos y disposiciones de control que figura en el anexo I c del Acuerdo.

Los procedimientos y disposiciones de control de Hungria se acompahsan a la presente
acta.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta con fecha 22 de junio de 1982.

[Signed - Signf]
ARTHUR DUNKEL
Director General

Ginebra

ANEXO I c. PROTOCOLO RELATIVO A DETERMINADOS TIPOS
DE LECHE EN POLVO

REGISTRO DE PROCEDIMIENTOS Y DISPOSICIONES DE CONTROL

Procedimientos y disposiciones de control de Hungria

Articulo 1. Al importar o exportar productos que figuren enumerados en los
anexos I-11 del Acuerdo, y para determinar el contenido de los contratos de comercio exterior, la
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empresa autorizada para desarrollar actividades de comercio exterior aplicar, las disposiciones
relativas a precios minimos enunciadas en los anexos.

Articulo 2. La empresa autorizada a desarrollar actividades de comercio exterior serd
informada directamente de las modificaciones efectuadas en los precios minimos conforme al
pdrrafo 3 a) del articulo 3 del anexo I del Acuerdo.

Articulo 3. La leche desnatada en polvo y el "babeurre" en polvo, desnaturalizados o
alterados de otro modo a fin de hacerlos impropios para el consumo humano, y destinados a la
alimentaci6n animal, tambi~n podrdn importarse a precios inferiores al precio mimino.

Articulo 4. 1. La leche desnatada en polvo y el "babeurre" en polvo, no desnaturali-
zados ni alterados de otro modo a fin de hacerlos impropios para el consumo humano, sola-
mente podrdn importarse a precios inferiores al precio minimo cuando se destinen a la alimen-
taci6n animal. Despu~s del despacho de aduanas, y antes del consumo, la leche desnatada en
polvo importada a precios inferiores al precio minimo deberd ser desnaturalizada o alterada de
otro modo a fin de hacerla impropia para el consumo humano.

2. La desnaturalizaci6n, u otro procedimiento destinado a que el producto resulte im-
propio para el consumo humano, podrd efectuarse mediante la adici6n de harina de came,
hueso, sangre, pescado, alfalfa o soja, u otras harinas forrajeras, o de grasas de origen animal y
vegetal, o mediante cualquier otro procedimiento que d6 como resultado un preparado forra-
jero correspondiente a la partida N.0 23.07 del Arancel de Aduanas Comercial.

3. El despacho de aduanas para consumo interno de los articulos sujetos a derecho
definidos en el pdrrafo 1 supra podrd iniciarse solamente en la oficina de aduanas competente
para la regi6n, segtin la localizaci6n de la empresa que Ileve a cabo la desnaturalizaci6n, mezcla
o preparaci6n a los efectos de la alimentaci6n animal. La persona que presente la declaraci6n
de aduanas deberd indicar que la compra se ha efectuado por debajo del precio minimo y
deberd declarar que los articulos sujetos a derecho se utilizardn tinicamente para la alimen-
taci6n animal.

4. En el caso de una declaraci6n hecha de conformidad con el pdrrafo 3 supra, la oficina
de aduanas clasificard los articulos sujetos a derecho en la partida N.0 04.02-03 del Arancel de
Aduanas Comercial ("Leche y nata en polvo, impropias para el consumo humano, est~n o no
desnaturalizadas, sin adici6n de azficar"); en una clAusula que se insertard en el formulario de
declaraci6n, la oficina de aduanas estipulard que, en virtud de las disposiciones de la presente
Directiva, se prohibe todo uso de los articulos antes de Ilevar a cabo la desnaturalizaci6n u otro
procedimiento destinado a hacerlos impropios para el consumo humano.

5. La desnaturalizaci6n u otro procedimiento destinado a hacer impropios para el con-
sumo humano los productos ldcteos definidos en el pdrrafo 1 deberd comunicarse a la oficina de
aduanas competente en la regi6n dentro de un plazo mdximo de 10 aias a contar desde la ini-
ciaci6n del procedimiento, indicando al mismo tiempo la proporci6n de materiales utilizados y
el m6todo, lugar y fecha del procedimiento. Sobre la base de esta notificaci6n, la oficina de
aduanas comprobad la desnaturalizaci6n en los locales de la empresa.

6. Si la leche en polvo despachada de aduanas con la obligaci6n de ser objeto de
desnaturalizaci6n u otro procedimiento destinado a hacerla impropia para el consumo humano
fuere utilizada sin haber cumplido esta obligaci6n, ello constituird falta o delito, segfin el
c6digo penal, atendiendo a las circunstancias del caso.

Articulo 5. La presente Directiva entrard en vigor el dia de su promulgaci6n.
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Anexo

En Hungria la leche desnatada en polvo destinada a la alimentaci6n animal se desnatu-
raliza o hace impropia para el consumo humano en una sola operaci6n, y no en dos opera-
ciones, por motivos de orden prictico. La desnaturalizaci6n se realiza al mezclarla o preparar
el pienso de conformidad con las normas y los m~todos que se exponen a continuaci6n.

En Hungria son de aplicaci6n las siguientes f6rmulas para preparar piensos que contengan
leche desnatada en polvo.

- F6rmulas para la preparaci6n de piensos destinados al ganadoporcino, con leche desnatada en polvo:
1. N.0 21-1-101-24

Maiz 21%
Cebada 15%
Trigo 10%
Soja (48 por ciento) 20%
Harina de pescado (70 por ciento) 5,3%
Yena de trigo 4%
Leche desnatada en polvo 12,201o
Mezcla con un contenido de un 50 por ciento de grasa industrial 8%
MCP* 1,1%
CaCO3  1,3%1o
Sal 0,4%
Fermin-6 1,2%
Mezcla preliminar 0,5%

2. N.0 21.- II-106-24
Maiz 21%
Cebada 15%
Trigo 10%
Soja (40 por ciento) 20%
Harina de pescado (70 por ciento) 5,301o
Yema de trigo 4%
Leche desnatada en polvo 12,2016
Mezcla con un contenido de un 50 por ciento de grasa industrial 8%
MCP 1,100
CaCQ 3  1,307o
Sal 0,4%
Fermin-6 1,2016
Mezcla preliminar 0,5%

3. N.0 28-1-1035-24
Maiz 28%
Cebada 15%
Trigo 10%
Linaza 2%
Soja (40 por ciento) 20,3%
Harina de pescado (70 por ciento) 5%
Yema de trigo 2%
Leche desnatada en polvo 6,7016
Mezcla con un contenido de un 50 por ciento de grasa industrial 8%
MCP 0,9010
CaCO3  1,201o
Sal 0,4%
Mezcla preliminar 0,5010

MCP = mezcla que contiene calcio y fosfato.
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4. N.0 28-1- 105-24
Maiz 28016
Cebada 15 o
Trigo 10070
Linaza 2%
Soja (40 por ciento) 20,3%
Harina de pescado (70 por ciento) 50/0
Yema de trigo 2%c/o
Leche desnatada en polvo 6,7%
Mezcla con un contenido de un 50 por ciento de grasa industrial 8°o
MCP 0,9%
CaCO3  1,2%
Sal 0,491o
Mezcla preliminar 0,5%

5. N.0 21-1-103-26
Maiz 290o
Trigo 150o
Cebada 25%
Linaza 4,7o
Soja (48 por ciento) 18%
Harina de carne (54 por ciento) 2,401o
Leche desnatada en polvo 3%
MCP 1%
CaCO3  1,100
Sal 0,3%
Mezcla preliminar 0,5%O

6. N.0 21-11-109-26
Maiz 29%
Trigo 15%
Cebada 25%
Linaza 4,701o
Soja (48 por ciento) 1801b
Harina de carne (54 pot ciento) 2,4%
Leche desnatada en polvo 3%
MCP 10o
CaCO3  1,10
Sal 0,3%
Mezcla preliminar 0,501o

7. N.0 1-102-22
Soja (47 por ciento) 60,4%
Harina de carne (62 por ciento) 18%
Leche desnatada en polvo 16%
MCP 1%
CaC0 3  0,6%
Sal 1,6%
Mezcla preliminar 1,6%
Mezcla preliminar con metionina 0,8%

8. N.0 II-104-22
Soja (47 por ciento) 60,4%
Harina de carne (62 por ciento) 18%
Leche desnatada en polvo 16%o
MCP 101
CaC0 3  0,60o
Sal 1,6o
Mezcla preliminar 1,6%
Mezcla preliminar con metionina 0,8o%

Vol. 1321. A-814



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 363

- F6rmulas para la preparaci6n de piensos destinados a terneros, con leche desnatada en polvo:
9. N.0 11-102-22

Malz 57076
Soja (48 por ciento) 14,506
S~mola de girasol 500
Harina de alfalfa 60o
Leche desnatada en polvo 70o
Levadura 206
Linaza 4,406
MCP 1,20o
CaCO3  1,306
Sal 0,50%0
Mezcla preliminar 0,507o

10. N.0 11 - 502 - 22
Soja (48 por ciento) 33,70o
Linaza 10,7o
Leche desnatada en polvo 12,50h
Harina de alfalfa 15,30o
MCP 2,806
CaCO3  30o
Sal 1,20o
Mezcla preliminar 1,200

- F6rmulas para la preparaci6n de piensos destinados al ganado ovino, con leche desnatada en polvo:
11. N.0 102-22

Maiz 200o
Cebada 20%
Trigo 32%
Soja (47 por ciento) 90%0
Harina de alfalfa 9,900
Leche desnatada en polvo 3,50o
Linaza 307o
MCP 0,80o
CaCO 3  0,800
Sal 0,500
Mezcla preliminar 0,50%0

12. N.0 41 - 502- 22
Soja (47 por ciento) 32,1076
Linaza 10,706
Leche desnatada en polvo 12,506
Harina de alfalfa 35,307o
MCP 2,907o
CaCO 3  2,9076
Sal 1,806
Mezcla preliminar 1,8%

Authentic texts: English, French and Spanish.

Textes authentiques : anglais, fran :ais et espagnol.
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LXXXVII. AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL

1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

18 August 1982

YUGOSLAVIA

(With effect from 17 September 1982. Signature affixed on 16 September 1980.)

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:

15 November 1982

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 15 December 1982.)

With the following declaration concerning the declaration made on 17 December 1979 by
the Federal Republic of Germany upon definitive signature:2

"In connection with the Declaration of the Government of the Federal Republic of Ger-
many concerning the extension of this Agreement to West Berlin,2 the Czechoslovak Govern-
ment declares that it takes cognizance of it only to such a degree and to such an extent as com-
patible with the Quadripartite Agreement of 3 September 1971.1"

9 February 1983

INDIA

(With effect from 11 March 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 276, and annex A in volumes 1235 and 1283.
2 Ibid., p. 276.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.
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LXXXVII. ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE. FArT A GENEVE LE
12 AVRIL 1979'

RATIFICATION

Instrument d6posg auprbs du Directeur g~ndral des Parties contractantes i I'Accord
gen'ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

18 aot 1982

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 17 septembre 1982. Signature appos~e le 16 septembre 1980.)

SIGNATURES DtFINITIVES

Apposdes les:

15 novembre 1982

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 15 d~cembre 1982.)

Avec la declaration suivante concernant la dclaration faite le 17 dcembre 1979 par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne lors de la signature d~finitive2

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la d~claration du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne relative & l'application du present Accord h Berlin (Ouest)2 , le Gouvernement
tch~coslovaque declare qu'il en prend acte uniquement dans la mesure oil elle est compatible
avec I'Accord quadripartite du 3 septembre 19713.

9 fWvrier 1983

INDE

(Avec effet au 11 mars 1983.)

I Nations Unies Recueil des Traits, vol. 1186, p. 277, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
2 Ibid., p. 277.
3 Ibid.. vol. 880. p. 115.
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DECLARATIONS concerning the declaration of 15 November 1982 by Czechoslovakia upon
definitive signature'

Received on:

28 February 1983

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"... I have the honour to refer to the communication of 15 November 1982 of the Govern-
ment of Czechoslovakia concerning the extension of the Agreement on Technical Barriers to
Trade done at Geneva on 12 April 1979 to the Western Sectors of Berlin.'

"With regard to the communication referred to above, the three Governments reaffirm
that States which are not parties to the Quadripartite Agreement are not competent to com-
ment authoritatively on its provisions.

"The three Governments do not consider it necessary, nor do they intend to respond to any
further communication on this subject from States which are not parties to the Quadripartite
Agreement. This should not be taken to imply any change of the position of the three Govern-
ments in this letter."

2 March 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"I have the honour to refer to the communication of 15 November 1982 of the Govern-
ment of Czechoslovakia concerning the extension of the Agreement on Technical Barriers to
Trade done at Geneva on 12 April 1979 to Berlin (West).'

"In this connection I have the honour to refer to the letter of 28 February 1983 sent to you
by the United Kingdom Mission, Geneva, on behalf of the Governments of France, the United
Kingdom and the United States2 and to state that the Government of the Federal Republic of
Germany supports the position set forth in this matter.

"The Government of the Federal Republic of Germany wishes to point out that the
absence of a response to further communications of a similar nature should not be taken to im-
ply any change of its position in this matter."

I See p. 364 of this volume.
2 See above.
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DtCLARATIONS concernant la declaration du 15 novembre 1982 faite par la Tch~coslo-
vaquie lors de la signature definitive'

Repues le:

28 f~vrier 1983

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TR ucTioN - TRANSLATION]

... J'ai I'honneur de me rf~rer A la communication du Gouvernement tch6coslovaque en
date du 15 novembre 1982 relative h I'application i Berlin (Ouest) de l'Accord relatif aux
obstacles techniques au commerce conclu A Gen~ve le 12 avril 1979'.

A l'6gard de la communication susmentionn~e, les trois Gouvernements r~affirment que
les Etats qui ne sont pas parties h 'Accord quadripartite ne sont pas habilit~s h formuler des
observations autoris~es sur les dispositions dudit Accord.

Les trois Gouvernements ne jugent pas ncessaire et n'ont pas l'intention de r6pondre A
toute nouvelle communication qui pourrait tre faite sur cette question par des Etats qui ne
sont pas parties h I'Accord quadripartite. Cette d6cision ne doit pas etre interprte comme im-
pliquant une quelconque modification de la position affirm6e par les trois Gouvernements dans
la pr6sente lettre.

2 mars 1983

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai l'honneur de me r~f~rer & la communication du Gouvernement tch~coslovaque en date
du 15 novembre 1982 relative A 'application h Berlin (Ouest) de l'Accord relatif aux obstacles
techniques au commerce conclu A Gen~ve le 12 avril 1979'.

Je me r6f'ere A ce propos A la lettre du 28 f6vrier 1983 qui vous a 6 envoy6e par la Mission
du Royaume-Uni b Gen~ve au nom. des Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis2 , et de d6clarer que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne appuie
la position 6nonc6e en la matire.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne tient h souligner que I'absence
de r6ponse A de nouvelles communications de nature analogue ne doit pas tre interpr~t6e
comme signifiant une modification quelconque de sa position en la matire.

I Voir p. 365 du pr6sent volume.
2 Voir ci-dessus.
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LXXXVIII. ARRANGEMENT REGARDING BOVINE MEAT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979'

PROVISIONAL APPLICATION

Declaration deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

22 February 1983

PARAGUAY

(With effect from 22 February 1983.)

XC. GENEVA (1979) PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE
AT GENEVA ON 30 JUNE 19791

PROTOCOL SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL. DONE AT GENEVA ON
22 NOVEMBER 1979"

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

29 June 1982

HAITI

(With effect from 29 June 1982.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 344, and annex A in volumes 1235 and 1283.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. i, 2, 10, and 12 to 14, as

well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.
3 Ibid., vols. 1187 to 1193, and annex A in volumes 1194, 1235 and 1283.
4 Ibid., vol. 1194, p. 152, and annex A in volumes 1235 and 1283.
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LXXXVIII. ARRANGEMENT RELATIF A LA VIANDE BOVINE. FArr A GENEVE LE 12 AVRIL 1979'

APPLICATION PROVISOIRE

Dclaration d6posde aupris du Directeur g6neral des Parties contractantes a I'Accord
gtndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

22 f~vrier 1983

PARAGUAY

(Avec effet au 22 f~vrier 1983.)

XC. PROTOCOLE DE GENtVE (1979) ANNEXt A L'AccoRD GtN-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'. FArr A GENkVE LE 30 im 19791

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE SUSMENTIONNt. FAIT A GENtVE LE 22 NOVEMBRE

1979'

RATIFICATION

Instrument deposd auprbs du Directeur gdndral des Parties contractantes a I'Accord
gdn'ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

29 juin 1982

(Avec effet au 29 juin 1982.)

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1186, p. 345, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ulttrieurs, voir les r~ffrences donn~es dans tes Index cumulatifs nos 1, 2, lOet 12

A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.
3 Ibid., vol. 1187 i 1193, et annexe A des volumes 1194, 1235 et 1283.
4 Ibid., vol. 1194, p. 153, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
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XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT GENEVA ON 1 NOVEMBER 19791

RATIFICATIONS and ACCEPTANCES (A) of the above-mentioned Agreement of 12 April
1979 and of the above-mentioned Protocol

Instruments deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

18 August 1982

YUGOSLAVIA

(With effect from 17 September 1982. Signature affixed on 3 November 1980.)

22 November 1982 A

AUSTRALIA

(With effect from 21 December 1982.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I,
2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.

2 Ibid., vol. 1235, p. 126, and annex A in volume 1283.
3 Ibid., p. 238, and annex A in volume 1283.
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XCI. ACCORD RELATIF A LA MISE EN CEUVRE DE L'ARTICLE VII DE L'ACCORD GNtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE LE 12 AVRIL 19792

PROTOCOLE A L'ACCORD SUSMENTIONNI. FArT A GENtVE LE 1E NOVEMBRE 19791

RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS (A) de I'Accord susmentionnd du 12 avril 1979 et du
Protocole susmentionn

Instruments ddposds auprs du Directeur g~ngral des Parties contractantes i I'Accord
gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce les:

18 aot 1982

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 17 septembre 1982. Signature apposke le 3 novembre 1980.)

22 novembre 1982 A

AUSTRALIE

(Avec effet au 21 d~cembre 1982.)

I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les rbfirences donn~es dans les

Index cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12 & 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.
2 Ibid., vol. 1235, p. 127, et annexe A du volume 1283.
3 Ibid., p. 239, et annexe A du volume 1283.

Vol. 1321, A-814



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

XCII. AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 1979,

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

30 May 1983

ISRAEL

(With effect from 29 June 1983.)

With the following list of entities:

LIST OF ENTITIES
This list is authentic in the English language

1. Israel Ports Authority
2. Airports Authority
3. Instructional Television Centre
4. Israel Railways
5. Israel Shipyards
6. Sports' Gambling Arrangement Board
7. The Israeli National Academy for Sciences
8. The Israeli Laboratory for Physics -Ministry of Industry and Trade
9. The Israeli Fibre Institute -Ministry of Industry and Trade

10. The Division of Vocational Training and Manpower Development- Ministry of Labour
and Social Affairs

11. Israel Productivity Institute
12. The Buying and Tenders Department -Ministry of Finance
13. The Government Trade Administration (beef-meat purchases) - Ministry of Industry and

Trade
14. Ministry of Health (Except for products listed in annex A)

Annex A
Ministry of Health -Excepted Products

- Rehabilitation units
- Retina defect-finding equipment
- Metal parts for bone repairs
- Blood pressure measuring testers
- Pacemakers
- Insulin and infusion pumps
- Audiometers
- Medical dressings (bandages, adhesive tapes and gauze)
- Intravenous solution
- Administration sets for transfusions
- Scalp vein sets
- Hemi-dialysis and blood lines
- Blood packs
- Syringe needles
- Dental ultra-sonic scaler

United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258, and annex A in volume 1283.
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XCII. ACCORD RELATIF AUX MARCHES PUBLICS. FAIT A GENEVE LE 12 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument ddpos6 auprs du Directeur gdneral des Parties contractantes b l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

30 mai 1983

ISRAEL

(Avec effet au 29 juin 1983.)

Avec la liste des organismes suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LISTE DES ORGANISMES
La pr~sente liste fait foi en anglais

1. Administration portuaire isra~lienne
2. Administration des a~roports
3. Centre de t~lkvision 6ducative
4. Chemins de fer isradliens
5. Chantiers navals isra~liens
6. Commission de contrile des paris sportifs
7. Acad6mie nationale des sciences isra61ienne
8. Laboratoire isra61ien de physique - Minist~re de l'industrie et du commerce
9. Institut isradlien des fibres - Ministre de l'industrie et du commerce

10. Division de la formation professionnelle et du perfectionnement de la main-
d'oeuvre - Minist6re du travail et des affaires sociales

11. Institut isra~lien de productivit6
12. D6partement des achats et des adjudications - Ministare des finances
13. Administration du commerce de I'Etat (achats de viande de bceuf) - Ministare de rin-

dustrie et du commerce
14. Ministate de la sant6 (sauf pour les produits 6num6r6s dans l'annexe A)

A nnexe A
Ministre de la santi - Produits exclus

- Unit6s de r66ducation
- Mat6riel de d6tection des anomalies de la r6tine
- Pieces m6talliques pour chirurgie osseuse
- Appareils servant A mesurer la tension art~rielle
- Stimulateurs cardiaques
- Pompes pour injection d'insuline et pompes A perfusion
- Audiomtres
- Pansements (bandages, sparadrap et gaze)
- Solution intraveineuse
- Trousses pour transfusion
- Jeux de cath6ters pour perfusion au niveau du cuir chevelu
- H~modialyseurs et goutte-A-goutte
- Unit6s de sang
- Aiguilles pour seringues
- Appareil d6tartreur h ultrasons

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1235, p. 259, et annexe A du volume 1283.
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XCIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 28 NOVEMBER 19792

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

18 June 1982

PERU

(The Protocol entered into force for all Contracting Parties, including Peru, on 3 October
1981, pursuant to paragraph 5 of the Protocol.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.

2 Ibid., vol. 1281, p. 472.
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XCIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA COLOMBIE A L'ACCORD GENERAL SUR LES TAR1FS

DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENEVE LE 28 NOVEMBRE 19792

SIGNATURE DtFINITIVE

Appos'e le:

18 juin 1982

PEROU

(Le Protocole est entr en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
P~rou, le 3 octobre 1981, conform~ment au paragraphe 5 de Protocole.)

Les declarations certifides ont ete enregistrees par le Directeur general des Parties contrac-
tantes 6 I'Accord gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties,
le 30juin 1983.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 

1, 2, 10 et 12 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.
2 ibid., vol. 1281, p. 473.
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XCV. FIRST CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND RECTIFICATIONS TO THE ANNEX TO THE

AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL AIRCRAFT OF 12 APRIL 1979.' CONCLUDED AT GENEVA ON
17 JANUARY 19832

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1983.

Whereas the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade3

adopted, on 26 March 1980, a Decision on procedures for modification and rectification of
schedules of Tariff Concessions;

Whereas the Signatories to the Agreement on Trade in Civil Aircraft' decided, on 17 De-
cember 1980, to apply these Procedures, mutatis mutandis, in respect of the annex to the
Agreement;

Whereas in accordance with the provisions of the above-mentioned Decisions a draft con-
taining rectifications to the annex has been communicated to all the Signatories and Contract-
ing Parties with document AIR/39 of 15 October 1982, and no objection has been raised by
any Signatory within the prescribed time-limit;

It is hereby certified that the attached "List of items from the Tariff Schedules of the
United States" is established in conformity with paragraph 3 of the Decision of 26 March 1980,
and constitutes the consolidated authentic text of that part of the annex to the Agreement on
Trade in Civil Aircraft;

This certification is deposited with the Director-General to the Contracting Parties, who
shall promptly furnish a certified true copy to each Signatory to the Agreement on Trade in
Civil Aircraft and to each Contracting Party to the General Agreement. It shall be registered in
accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this seventeenth day of January one thousand nine hundred and eighty-
three in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except as
otherwise specified with respect to the List of Items from the Tariff Schedules of the United
States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 170.

2 Came into force on 17 January 1983, no objection having been raised by any Contracting Party within the pre-
scribed time-limit, in accordance with the provisions of the decision adopted on 26 March 1980 by the Contracting Parties
concerning the procedures for modification and rectification of schedules.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.
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XCV. PREMItRE CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE RECTIFICATIONS APPORTgES A
L'ANNEXE k L'AcCORD RELATIF AU COMMERCE DES AERONEFS CIVILS DU 12 AVRIL 1979'.
CONCLUE A GENtVE LE 17 JANVIER 19832

Textes authentiques : anglais et franais.

Enregistrde par le Directeur gdneral des Parties contractantes 6 1'Accord gdneral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 30 juin 1983.

Consid6rant que les Parties contractantes A I'Accord g~n6ral Sur les tarifs douaniers et le
commerce' ont adopt6, le 26 mars 1980, une Dcision concernant les procedures de modifica-
tion et de rectification des listes de concessions tarifaires;

Consid6rant que les Signataires de I'Accord relatif au commerce des a6ronefs civils' ont
d6cid6, le 17 d6cembre 1980, d'appliquer ces procedures mutatis mutandis en ce qui concerne
I'annexe de l'Accord relatif au commerce des a6ronefs civils;

Consid6rant que, conform6ment aux dispositions des d6cisions susmentionn6es, un projet
de rectifications A apporter A I'annexe a 06 communiqu6 h tous les Signataires et Parties
contractantes sous le couvert du document AIR/39 du 15 octobre 1982, et qu'aucun Signataire
n'y a fait objection dans le dM1ai prescrit;

II est certifi6 par la pr~sente que la " Liste de positions du Tarif des Etats-Unis >ci-jointe est
6tablie en conformit6 du paragraphe 3 de la Dcision du 26 mars 1980 et constitue le texte
authentique codifi6 de cette partie de I'annexe A I'Accord relatif au commerce des a~ronefs
civils;

La pr~sente certification est d~pos6e aupr6s du Directeur g~n~ral des Parties contractantes,
qui en remettra dans les moindres d61ais une copie certifi6e conforme A chaque Signataire de
l'Accord relatif au commerce des a6ronefs civils et A chaque Partie contractante k I'Accord
gqn6ral. Elle sera enregistr6e conform6ment aux dispositions de 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

FArrT Gen~ve le dix-sept janvier mil neuf cent quatre-vingt-trois en un seul exemplaire, en
langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant foi, sauf indication contraire concernant la
liste de positions du tarif des Etats-Unis.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1186, p. 171.
2 Entr6e en vigueur le 17 janvier 1983, en I'absence d'objection de la part des Parties contractantes formul6e dans le

ddlai prescrit, conform6ment aux dispositions de la decision adoptde le 26 mars 1980 par les Parties contractantes concer-
nant les procedures de modification et de rectification des listes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1, 2, 10 et 12 AL 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.
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ANNEX

LIST OF ITEMS FROM THE TARIFF SCHEDULES OF THE UNITED STATES

The following list is authentic only in the English language

TSUS Description

518.52 Articles NSPF, of asbestos, if certified for use in civil aircraft.

544.43 Windshields, if certified for use in civil aircraft.

642.22 Strands, ropes, cables and cordage; all the foregoing, of wire, fitted with fittings, or made up into
articles, if certified for use in civil aircraft.

647.04 Hinges and fittings and mountings, NSPF, not coated or plated with precious metal; all the
foregoing of iron or steel, or aluminum, or zinc, if certified for use in civil aircraft.

647.07 Hinges and fittings and mountings, NSPF, not coated or plated with precious metal, of base
metal other than iron, steel, aluminum or zinc, if certified for use in civil aircraft.

652.11 Flexible metal hose or tubing, with fittings, if certified for use in civil aircraft.

653.41 Illuminating articles and parts thereof, of base metal, if certified for use in civil aircraft.

653.98 Toilet and sanitary ware, if certified for use in civil aircraft.

660.58 Internal-combustion engines, piston-type, other than compression-ignition engines, if certified
for use in civil aircraft.

660.61 Non-piston type internal combustion engines, if certified for use in civil aircraft.

660.69 Parts of piston-type engines other than compression-ignition engines, if certified for use in civil
aircraft.

660.73 Parts of non-piston type engines or compression-ignition, piston-type engines, if certified for use
in civil aircraft.

660.87 Non-electric engines and motors, NSPF, if certified for use in civil aircraft.

660.99 Pumps for liquids operated by any kind of power unit, if certified for use in civil aircraft.

661.08 Fans and blowers, if certified for use in civil aircraft.

661.14 Compressors, if certified for use in civil aircraft.

661.17 Air pumps and vacuum pumps, if certified for use in civil aircraft.

661.22 Air-conditioning machines, if certified for use in civil aircraft.

661.37 Refrigerators and refrigerating equipment, if certified for use in civil aircraft.

661.91 Centrifuges, if certified for use in civil aircraft.

661.97 Filtering and purifying machinery and apparatus, for liquids or gases, if certified for use in civil
aircraft.

662.52 Fire extinguishers, if certified for use in civil aircraft.

664.12 Elevators, hoists, winches, cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors, and other lifting, han-
dling, loading or unloading machinery and conveyors; all the foregoing, if certified for use in
civil aircraft.

676.16 Accounting, computing and other data processing machines, if certified for use in civil aircraft.
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ANNEXE

LISTE DE POSITIONS FIGURANT SUR LES TARIFS DOUANIERS DES ETATS-UNIS

La liste ci-apr~s n'est authentique qu'en langue anglaise

TSUS Description

518.52 Articles n.s.d. en amiante, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des aronefs civils.

544.43 Pare-brise, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

642.22 Brins, cordes, cables et cordages en fils mitalliques dquip~s de garnitures ou consituds en articles,
s'ils sont homologuds pour utilisation sur des aironefs civils.

647.04 Gonds, fixations et montages n.s.d., non revetus ou plaques de mtal pr6cieux, en fer, en acier,
en aluminium ou en zinc, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des aironefs civils.

647.07 Gonds, fixations et montages n.s.d., non revetus ou plaqu6s de m~tal pr6cieux, en metal ordi-
naire autre que le fer, l'acier, I'aluminium ou le zinc, s'ils sont homologuds pour utilisation sur
des a6ronefs civils.

652.11 Tuyaux ou tubes mdtalliques flexibles, avec agencements, s'ils sont homologuds pour utilisation
sur des adronefs civils.

653.41 Articles d'clairage et leurs parties, en metal ordinaire, s'ils sont homologuds pour utilisation sur
des adronefs civils.

653.98 Articles de toilette et d'hygi~ne, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

660.58 Moteurs A combustion interne, A pistons, autres que les moteurs A allumage par compression,s'ils
sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

660.61 Moteurs AL combustion interne sans pistons, s'ils sont homologu s pour utilisation sur des adro-
nefs civils.

660.69 Pieces ddtaches de moteurs A pistons autres que les moteurs A allumage par compression, si elles
sont homologu&s pour utilisation sur des adronefs civils.

660.73 Pieces ddtach~es de moteurs sans pistons ou de moteurs & pistons de type allumage A compres-
sion, si elles sont homologudes pour utilisation sur des aironefs civils.

660.87 Moteurs non dlectriques n.s.d., s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs civils.

660.99 Pompes pour liquides actionnes par nimporte quelle source d' nergie, si elles sont homologues
pour utilisation sur des adronefs civils.

661.08 Ventilateurs et souffieurs, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

661.14 Compresseurs, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

661.17 Pompes A air et h depression, si elles sont homologudes pour utilisation sur des adronefs civils.

661.22 Appareils de climatisation, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des atronefs civils.

661.37 R~frigdrateurs et mat6riel de rdfrig~ration, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des adronefs
civils.

661.91 Centrifugeuses, si elles sont homologu~es pour utilisation sur des a~ronefs civils.

661.97 Machines et appareils bi filtrer et 4 purifier, pour les liquides et les gaz, s'ils sont homologu~s pour
utilisation sur des adronefs civils.

662.52 Extincteurs, s'ils sont homologues pour utilisation sur des a~ronefs civils.

664.12 Eldvateurs, treuils, guindeaux, grues, crics, poulies, convoyeurs & courroie et autres machines et
syst~mes A transmission pour soulever, d~placer, charger ou dcharger, s'ils sont homologuds
pour utilisation sur des a~ronefs civils.

676.16 Calculatrices, ordinateurs et autres machines de traitement des donn~es, s'ils sont homologuds
pour utilisation sur des adronefs civils.
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676.31 Office machines, NSPF, if certified for use in civil aircraft.

678.48 Flight simulating machines and parts thereof.

680.61 Gear boxes and other speed changers, other than those provided for in items 680.43 and 680.44,
if certified for use in civil aircraft.

681.01 Pulleys, shaft couplings, and parts of the foregoing which are specially designed for installation
in civil aircraft; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

681.18 Torque converters, and parts thereof which are specially designed for installation in civil air-
craft; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

681.24 Chain sprockets, clutches and universal joints, if certified for use in civil aircraft.

682.08 Electrical transformers rated at 1 kVA or more, if certified for use in civil aircraft.

682.42 Electrical motors of 1 horsepower or more, but not over 20 horsepower, if certified for use in
civil aircraft.

682.46 Electrical motors of over 20 but under 200 horsepower, if certified for use in civil aircraft.

682.61 Generators, motor-generators, converters (rotary or static), rectifiers and rectifying apparatus
and inductors; all the foregoing which are electrical goods, if certified for use in civil aircraft.

683.62 Ignition magnetos, magneto-generators, ignition coils, starter motors, spark plugs, glow plugs,
and other electrical starting and ignition equipment for internal combustion engines, generators
and cut-outs for use in conjunction therewith; all the foregoing, if certified for use in civil air-
craft.

684.26 Microwave ovens, if certified for use in civil aircraft.

684.31 Cooking stoves and ranges, if certified for use in civil aircraft.

684.42 Furnaces, heaters and ovens, if certified for use in civil aircraft.

684.51 Food warming devices, if certified for use in civil aircraft.

684.72 Microphones, loudspeakers, headphones, audio-frequency electric amplifiers, electric sound
amplifier sets comprised of the foregoing components; all the foregoing, if certified for use in
civil aircraft.

685.25 Solid state radio receivers, if certified for use in civil aircraft.

685.31 Other radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception apparatus, if certified for
use in civil aircraft.

685.41 Tape recorders and dictation recording and transcribing machines; assemblies and subassemblies
of such machines, consisting of two or more parts or pieces fastened or joined together, specially
designed for installation in civil aircraft; all the foregoing if certified for use in civil aircraft.

685.61 Radio navigational aid apparatus, radar apparatus, and radio remote control apparatus;
assemblies and subassemblies of such apparatus, consisting of two or more parts of pieces
fastened or joined together, specially designed for installation in civil aircraft; all the foregoing,
if certified for use in civil aircraft.

685.72 Bells, sirens, indicator panels, burglar and fire alarms, and other sound or visual signalling ap-
paratus; all the foregoing which are electrical, if certified for use in civil aircraft.
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676.31 Machines de bureau n.s.d., si ees sont homologues pour utilisation sur des akronefs civils.

678.48 Simulateurs de vol et leur spices dtaches.

680.61 Boites A vitesses et autres dispositifs de changement de vitesse, autres que ceux vis~s aux postes
680.43 et 680.44, s'ils sont homologuis pour utilisation sur des afronefs civils.

681.01 Poulies, accouplements d'arbres et pices y relatives qui sont express~ment convues pour tre ins-
talldes dans les aironefs civils, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

681.18 Convertisseurs de couple et pi&es y relatives qui sont express6ment conques pour 8tre installes
dans les aronefs civils, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des a~ronefs civils.

681.24 Pignons de chaine, embrayages et joints universels, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des
akronefs civils.

682.08 Transformateurs 6lectriques de 1 kVA ou plus, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des
adronefs civils.

682.42 Moteurs dlectriques d'un cheval ou plus, mais ne d~passant pas 20 chevaux, s'ils sont homologu6s
pour utilisation sur des a~ronefs civils.

682.46 Moteurs 6lectriques de plus de 20 chevaux mais de moins de 200 chevaux, s'ils sont homologu~s
pour utilisation sur des a~ronefs civils.

682.61 Gdndrateurs, g~n~rateurs A moteur, convertisseurs (rotatifs ou statiques), redresseurs et induc-
teurs; tout I'appareillage 6lectrique susmentionnd A condition qu'il ait Ot homologu pour utili-
sation sur des a~ronefs civils.

683.62 Magnetos d'allumage, g~nrateurs de magneto, bobines d'allumage, d~marreurs, bougies,
bougies incandescentes et autre matdriel dlectrique de dimarrage et d'allumage pour moteurs A
explosion, gdnfrateurs et coupe-circuits utilis6s en relation avec les pr6c6dents, A condition que ce
materiel soit homologud pour utilisation sur des adronefs civils.

684.26 Fours A micro-ondes, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des a~ronefs civils.

684.31 Appareils de cuisson, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs civils.

684.42 Calorif~res, appareils de chauffage et fours, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des a~ro-
nefs civils.

684.51 Dispositifs de rdhauffage des aliments, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs
civils.

684.72 Microphones, haut-parleurs, 6couteurs, amplificateurs 6lectriques de fr~quence audio, appareils
dlectriques d'ampification de son composds des 61ments ci-dessus, s'ils sont homologuds pour
utilisation sur des a~ronefs civils.

685.25 Rcepteurs radio ((solid state>>, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des a~ronefs civils.

685.31 Autres appareils de transmission et de rception radiot~l~graphiques et radiophoniques, s'ils sont
homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

685.41 Magn~tophones et machines & enregistrer et transcrire la dict6e; assemblages et sous-assemblages
de ces machines consistant en deux ou plusieurs pi~ces ou parties accoupldes ou reli~es, congus
spcialement pour 8tre installks sur les a~ronefs civils; tous les appareils ci-dessus s'ils sont homo-
loguis pour utilisation sur des a~ronefs civils.

685.61 Appareils de radionavigation, radars et appareils radio t~lbcommand6s, assemblages et sous-
assemblages de ces appareils consistant en deux ou plusieurs pieces ou parties accouplds ou
relides, sp~cialement conqus pour etre installs sur des a~ronefs civils.

685.72 Sonneries, sir~nes, panneaux d'indication, alarmes contre le vol et l'incendie et autres appareils
de signalisation sonore ou visuelle; tous ces appareils dlectriques s'ils sont homologuis pour uti-
lisation sur des adronefs civils.
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686.21 Automatic voltage and voltage-current regulators designed for use in a 6-volt, 12-volt or 24-volt
system; if certified for use in civil aircraft.

686.25 Automatic voltage and voltage current regulators other than those designed for use in a 6-volt,
12-volt or 24-volt system, if certified for use in civil aircraft.

686.62 Sealed-beam lamps, if certified for use in civil aircraft.

688.14 Ignition wiring sets, if certified for use in civil aircraft.

688.47 Electrical synchros and transducers, if certified for use in civil aircraft.

694.16 Civil balloons and airships.

694.21 Civil gliders.

694.41 Civil airplanes (including helicopters).

694.62 Other parts of civil aircraft, if certified for use in civil aircraft.

709.46 Gas masks and similar respirators, if certified for use in civil aircraft.

710.09 Optical instruments other than photogrammetrical instruments and rangefinders, if certified for
use in civil aircraft.

710.15 Gyroscopic compasses and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

710.17 Other compasses, if certified for use in civil aircraft.

710.31 Automatic pilots and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

710.47 Other navigational instruments and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

711.33 Liquid-filling thermometers other than clinical thermometers, if certified for use in civil aircraft.

711.39 Other thermometers, if certified for use in civil aircraft.

711.76 Flow meters, heat meters incorporating liquid supply meters, and anemometers; all the forego-
ing, if certified for use in civil aircraft.

711.81 Pressure gauges, thermostats and other instruments and apparatus for measuring, checking, or
automatically controlling the flow, depth, pressure, or other variables of liquids or gases, or for
automatically controlling temperature; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

712.00 Speedometers and tachometers, if certified for use in civil aircraft.

712.06 Electrical optical measuring, checking, analyzing or automatically-controlling instruments or
apparatus, if certified for use in civil aircraft.

712.48 Electrical automatic flight control instruments and apparatus, and parts thereof; all the forego-
ing, if certified for use in civil aircraft.

712.52 Other electrical measuring, checking, analyzing or automatically-controlling instruments and
apparatus, if certified for use in civil aircraft.

715.16 Clocks with watch movements or with clock movements measuring less than 1.77 inches in
width, if certified for use in civil aircraft.

720.09 Clock movements, assembled, without dials or hands, or with dials or hands whether or not as-
sembled thereon, constructed or designed to operate for over 47 hours without rewinding, having
over one jewel, if certified for use in civil aircraft.
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686.21 R~gulateurs automatiques de voltage et de courant congus pour etre utiliss dans un syst~me
6 volts, 12 volts ou 24 volts, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

686.25 Rtgulateurs automatiques de voltage et de courant autres que ceux conqus pour etre utiliss dans
un syst~me 6 volts, 12 volts ou 24 volts, s'ils sont homologu s pour utilisation sur des akronefs
civils.

686.82 Lampes scell~es, si elles sont homologues pour utilisation sur des aronefs civils.

688.14 Assemblages de cables lectriques d'allumage, s'ils sont homologu6s pour utilisation sur des adro-
nefs civils.

688.47 Synchros et transducteurs 6lectriques, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs
civils.

694.16 Airostats civils.

694.21 Planeurs civils.

694.41 AMronefs civils (y compris h~licopt~res).

694.62 Autres parties ou pices d~tach6es d'akronefs civils, si elles sont homologu~es pour utilisation sur
des a~ronefs civils.

709.46 Appareils respiratoires, y compris les masques A gaz, s'ils sont homologues pour utilisation sur
des aironefs civils.

710.09 Instruments optiques autres qu'instruments photogrammtriques et indicateurs de distance, s'ils
sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs civils.

710.15 Compas gyroscopiques et leurs parties et pibces dtaches, s'ils sont homologu~s pour utilisation
sur des adronefs civils.

710.17 Autres compas, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des aronefs civils.

710.31 Pilotes automatiques et leurs parties et pibces ddtachdes, s'ils sont homologuds pour utilisation
sur des a~ronefs civils.

710.47 Autres instruments de navigation et leurs parties et pi~ces dtachdes, s'ils sont homologu~s pour
utilisation sur des a~ronefs civils.

711.33 Thermomtres I liquide autres que thermom~tres m~dicaux, s'ils sont homologuds pour utilisa-
tion sur des adronefs civils.

711.39 Autres thermomrtres, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs civils.

711.76 Dbitmres, compteurs de chaleur incorporant des syst~mes de mesure des flux liquides et an6-
mom&tres, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des a~ronefs civils.

711.81 Manomtres, thermostats et autres instruments et appareils pour la mesure, le controle ou la
r~gulation des fluides gazeux ou liquides ou pour le contr6le automatique des tempratures, s'ils
sont homologu~s pour utilisation sur des a~ronefs civils.

712.00 Indicateurs de vitesse et tachymtres, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs
civils.

712.06 Instruments et appareils dlectriques optiques de mesure, de v&ification, d'analyse ou de contr6le
automatique, s'ils sont homologuis pour utilisation sur des a~ronefs civils.

712.48 Instruments et appareils 6lectriques de contr6le de vol automatique et leurs pi~ces dtaches, s'ils
sont homologuds pour utilisation sur des adronefs civils.

712.52 Autres instruments 6lectriques de mesure, de vrification, d'analyse ou de contr8le automatique,
s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des adronefs civils.

715.16 Montres h mouvement de montre ou d'horlogerie d'un diamntre de moins de 1,77 pouce, si elles
sont homologudes pour utilisation sur des adronefs civils.

720.09 Mouvements d'horlogerie assembles avec ou sans cadran ou aiguilles, comportant plus d'une
pierre, congus pour fonctionner pendant plus de 47 heures sans devoir 8tre remontes, s'ils sont
homologu~s pour utilisation sur des adronefs civils.
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727.49 Furniture of reinforced or laminated plastics, if certified for use in civil aircraft.

725.51 Furniture of other rubber or plastics, if certified for use in civil aircraft.

727.56 Furniture, of materials other than unspun fibrous vegetable materials, wood, textile materials
(except cotton), rubber or plastics, copper, or leather, if certified for use in civil aircraft.

772.46 Pneumatic tires, of rubber or plastics, if certified for use in civil aircraft.

772.67 Hose, pipe and tubing; all the foregoing NSPF, of rubber or plastics, suitable for conducting
gases or liquids, with attached fittings, if certified for use in civil aircraft.
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727.49 Meubles en plastique renforc6 ou lamin6, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des adronefs
civils.

727.56 Meubles faits de mat~riaux autres que les fibres v~gtales non ildes, le bois, les textiles (A l'excep-
tion du coton), le caoutchouc ou le plastique, le cuivre ou le cuir, s'ils sont homologuds pour uti-
lisation sur des adronefs civils.

722.46 Pneumatiques en caoutchouc ou en plastique, s'ils sont homologu~s pour utilisation sur des adro-
nefs civils.

772.67 Tuyaux, tubulures et conduites, n.s.d., en caoutchouc ou en plastique, convenant au transport
des gaz ou des liquides, avec agencements annexes, s'ils sont homologuds pour utilisation sur des
a~ronefs civils.
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XCVI. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF THAILAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE2 (wrrH ANNEX). CONCLUDED AT GENEVA ON 21 OCTOBER 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1983.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade' (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General Agreement", respec-
tively), the European Economic Community and the Government of Thailand (hereinafter
referred to as "Thailand"),

I Came into force in respect of all Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade and of Thailand on 20 No-
vember 1982, i.e., the thirtieth day following the day (21 October 1982) upon which it had been ratified by Thailand, in ac-
cordance with paragraph 7. The Parties to the Protocol are the following:
Argentina Luxembourg
Australia Madagascar
Austria Malawi
Bangladesh Malaysia
Barbados Malta
Belgium Mauritania
Benin Mauritius
Brazil Netherlands
Burma New Zealand
Burundi Nicaragua
Canada Niger
Central African Republic Nigeria
Chad Norway
Chile Pakistan

(Optional signature affixed on 28 March 1983.) Peru
Colombia Philippines
Congo Poland
Cuba Portugal
Cyprus Republic of Korea
Czechoslovakia Romania
Denmark Rwanda
Dominican Republic Senegal
Egypt Sierra Leone
European Economic Community Singapore
Finland South Africa

(Optional signature affixed on 7 December 1982.) Spain
France (Optional signature affixed on 21 April 1983.)
Gabon Sri Lanka
Gambia Suriname
Germany, Federal Republic of Sweden
Ghana Switzerland
Greece Thailand
Guyana Togo
Haiti Trinidad and Tobago
Hungary Turkey
Iceland Uganda
India United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Indonesia United Republic of Cameroon
Ireland United Republic of Tanzania
Israel United States of America
Italy Upper Volta
Ivory Coast Uruguay
Jamaica Yugoslavia
Japan Zaire
Kenya Zambia
Kuwait Zimbabwe

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.
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XCVI. PROTOCOLE' . D'ACCESSION DE LA THAILANDE k L'AcCoRD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE2 (AVEC ANNEXE). CONCLU A GENtVE LE 21 OCTOBRE 1982

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrd par le Directeur genral des Parties contractantes & I'Accord gendral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 30 juin 1983.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A I'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d6nomm6s ci-apr~s : (< les parties contractantes, et (< l'Accord g6n&
ral) respectivement), la Communaut6 6conomique europ6enne et le gouvernement de la
Thallande (dnomm6 ci-apr~s o1a Thaflandei),

I Entrd en vigueur A l'6gard de toutes les Parties & l'Accord g~nkral sur les tarifs douaniers et le commerce et & l'gard
de la Thalande le 20 novembre 1982, soit le trenti~me jour qui a suivi celui de la ratification (le 21 octobre 1982) par la
Thalande, conform ment au paragraphe 7. Les Parties au Protocole sont les suivantes:

Afrique du Sud Koweit
Allemagne, R publique fd6rale d' Luxembourg
Argentine Madagascar
Australie Malaisie
Autriche Malawi
Bangladesh Malte
Barbade Maurice
Belgique Mauritanie
B~nin Nicaragua
Birmanie Niger
Brdsil Nigeria
Burundi Norv~ge
Canada Nouvelle-Z61ande
Chili Ouganda

(Signature facultative appos e le 28 mars 1983.) Pakistan
Chypre Pays-Bas
Colombie P&ou
Communautd 6conomique europ~enne Philippines
Congo Pologne
Cbte d'Ivoire Portugal
Cuba R6publique de Cor6e
Danemark Rdpublique centrafricaine
Egypte R~publique dominicaine
Espagne Rdpublique-Unie du Cameroun

(Signature facultative appos6e le 21 avril 1983.) R6publique-Unie de Tanzanie
Etats-Unis d'Amftique Roumanie
Finlande Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(Signature facultative appos~e le 7 d6cembre 1982.) Rwanda
France S ngal
Gabon Sierra Leone
Gambie Singapour
Ghana Sri Lanka
Grae Sude
Guyana Suisse
Haiti Suriname
Haute-Volta Tchad
Hongrie Tch6coslovaquie
lnde Thalande
Indondsie Togo
Irlande Trinitd-et-Tobago
Islande Turquie
Israel Utuguay
Italie Yougoslavie
Jamaique Zaire
Japon Zambie
Kenya Zimbabwe

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1, 2, l0 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.
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Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of Thailand
to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

PART I. GENERAL

1. Thailand shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 7,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in article XXXII thereof, and
shall apply to contracting parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation

existing on the date of this Protocol.
The obligations incorporated in paragraph 1 of article I by reference to article III and

those incorporated in paragraph 2(b) of article II by reference to article VI of the General
Agreement shall be considered as failing within part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties by
Thailand shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in
the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the
United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or otherwise
modified by such instruments as may have become effective on the day on which Thailand
becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of article V, sub-paragraph 4(d) of article VII, and
sub-paragraph 3(c) of article X of the General Agreement refer to the date of that Agreement,
the applicable date in respect of Thailand shall be the date of this Protocol.

3. Thailand intends to bring into line with article III of the General Agreement, the
business and excise taxes with respect to items on which the incidence of these taxes varies ac-
cording to whether the items are locally produced or imported, and will endeavour to do so as
soon as possible in the light of the provisions of part IV, and in particular Thailand's develop-
ment, financial and trade needs. If by 30 June 1987, the incidence of the above-mentioned taxes
still varies as between locally produced and imported items, the matter will be reviewed by the
contracting parties.

PART II. SCHEDULE

4. The schedule in the annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become a
schedule to the General Agreement relating to Thailand.

5. (a) In each case in which paragraph 1 of article II of the General Agreement refers to
the date of the Agreement, the applicable date in respect of each product which is the subject of
a concession provided for in the schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Pro-
tocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of article II of the General Agree-
ment to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedule annexed to
this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART hi. FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the contracting parties.
It shall be open for signature by Thailand until 31 December 1982. It shall also be open for
signature by contracting parties and by the European Economic Community.

Vol. 1321, A-814



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 389

Eu 6gard aux rdsultats des ndgociations mendes en vue de l'accession de la Thaflande &
l'Accord gdndral,

Sont convenus, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, des dispositions suivantes

PREMIRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNERALES

1. A compter de la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur conformdment
au paragraphe 7 ci-apr~s, la Thaflande sera partie contractante A l'Accord gdndral au sens de
I'article XXXII dudit Accord et appliquera aux parties contractantes, A titre provisoire et sous
reserve des dispositions du present Protocole :

a) Les Parties I, III et IV de l'Accord gdndral;

b) La Pattie II de l'Accord g~ndral dans toute la mesure compatible avec sa lgislation exis-
tant A la date du present Protocole.

Les obligations stipules au paragraphe 1 de l'article premier par r~fdrence A l'article III et
celles qui sont stipuldes au paragraphe 2, b, de l'article II par rdf~rence A l'article VI de l'Accord
gdndra seront consid~rdes, aux fins du present paragraphe, comme relevant de la partie II de
I'Accord gdndral.

2. a) Les dispositions de l'Accord gdndral qui devront etre appliqudes aux parties
contractantes par la Thallande seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles
qui figurent dans le texte annex6 h I'Acte final de la deuxi~me session de la Commission
prdparatoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles
auront 6t6 rectifides, amenddes ou autrement modifides par des instruments qui seront devenus
effectifs 6 la date h laquelle la ThaIlande deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas oii le paragraphe 6 de I'article V, I'alinda d du paragraphe 4 de l'ar-
ticle VII et I'alinda c du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord gdndral mentionnent la date
dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Thallande sera la date du present Pro-
tocole.

3. La Thallande a l'intention d'harmoniser avec les dispositions de l'article III de l'Ac-
cord gdndral la taxe sur les transactions commerciales et le droit d'accise en ce qui concerne les
produits sur lesquels l'incidence de cette taxe et de ce droit varie selon que les produits sont fa-
briquds dans le pays ou importds, et s'efforcera de le faire d~s que possible 4 la lumire des dis-
positions de la partie IV, et en particulier compte tenu des besoins de son ddveloppement, de ses
finances et de son commerce. Si, A la date du 30 juin 1987, l'incidence des impositions susmen-
tionndes varie toujours selon que les produits sont fabriqu6s dans le pays ou importds, la ques-
tion sera examinde par les Parties contractantes.

DEUXIEME PARTIE. LISTE

4. La liste reproduite en annexe deviendra liste de la Thaflande annexde A l'Accord
gdndral dfs l'entrde en vigueur du present Protocole.

5. a) Dans chaque cas oji le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord gdndral mentionne la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit faisant l'objet d'une
concession reprise dans la liste annexe au present Protocole sera la date du present Protocole.

b) Dans le cas du paragraphe 6, a, de l'article II de l'Accord gdndral qui mentionne la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste annexde au present Protocole
sera la date du present Protocole.

TROISIEME PARTIB. DISPOSITIONS FINALES

6. Le present Protocole sera ddpos6 auprbs du Directeur gdndral des parties contrac-
tantes. Il sera ouvert it la signature de la Thallande jusqu'au 31 ddcembre 1982. II sera 6gale-
ment ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6 6conomique
europdenne.
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7. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been signed by Thailand.

8. Thailand, having become a contracting party to the General Agreement pursuant to
paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable terms
of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General. Such ac-
cession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into force pursuant
to article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of ac-
cession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this paragraph
shall, for the purposes of paragraph 2 of article XXXII of that Agreement, be regarded as ac-
ceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of article XXVI thereof.

9. Thailand may withdraw its provisional application of the General Agreement prior
to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall take effect on the
sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the Director-
General.

10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 6 to each contracting party, to the
European Economic Community, to Thailand and to each government which shall have ac-
ceded provisionally to the General Agreement.

11. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twenty-first day of October one thousand nine hundred and eighty-
two in a single copy, in the English and French languages, except as otherwise specified with
respect to the schedule annexed hereto, both texts being authentic.

ANNEX

SCHEDULE LXXIX - THAILAND
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7. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oji il aura &6
sign6 par la Thailande.

8. La Thallande, 6tant devenue partie contractante A i'Accord g~n6ral conform6ment au
paragraphe 1 du present Protocole, pourra acc6der audit Accord selon les clauses applicables
du pr6sent Protocole en d6posant un instrument d'accession aupr s du Directeur g6n6ral. L'ac-
cession prendra effet & la date & laquelle l'Accord g~nral entrera en vigueur conform~ment aux
dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra celui du d6p6t de l'instrument
d'accession si cette date est post~rieure la premiere. L'accession A l'Accord g6n6ral conform6-
ment au pr6sent paragraphe sera consid6r6e, aux fins de I'application du paragraphe 2 de l'ar-
ticle XXXII dudit Accord, comme une acceptation de I'Accord conform6ment au paragraphe 4
de I'article XXVI dudit Accord.

9. La Thailande pourra, avant son accession h I'Accord g6n6ral conform~ment aux
dispositions du paragraphe 8, d6noncer son application provisoire dudit Accord; une telle
d~nonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui oib le Directeur g6n6ral en aura
requ notification par 6crit.

10. Le Directeur g6n~ral remettra sans retard chaque partie contractante, A la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, A la Thaflande et A chaque gouvernement qui aura acc6d6 A
l'Accord g~n6ral A titre provisoire, une copie certifi6e conforme du pr6sent Protocole et une
notification de chaque signature dudit Protocole donn6e conform6ment au paragraphe 6.

11. Le pr6sent Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de I'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

FArr kt Gen~ve, le vingt et un octobre mil neuf cent quatre-vingt-deux, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise et anglaise, sauf autre disposition stipule pour la liste annex6e, les
deux textes faisant 6galement foi.

ANNEXE

LISTE LXXIX - THAILANDE
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SCHEDULE LXXIX - THAILAND
This schedule is authentic only in the English language

Part I. MOST-FAvOURED-NATIoN TARIFF

Tariff item
number

ex 01.03

ex 01.05

ex 01.05

ex 02.01

ex 02.01

ex 04.02

ex 04.02

ex 04.02
ex 04.02
ex 04.02
ex 04.03

ex 04.04

ex 04.04

ex 04.04

ex 08.06

ex 12.06
ex 12.06
ex 13.03
ex 16.02

ex 19.02

ex 21.05

ex 22.05

ex 22.05

Description of products
2

Live swine for breeding

Live ducks for breeding

Other live poultry for breed-
ing
Meat of sheep, lambs, fresh,
chilled or frozen
Meat of goats, fresh, chilled
or frozen
Powder milk for infants

Whole milk powder for in-
fants
Other whole milk powder
Skimmed milk powder
Buttermilk powder
Anhydrous milk fat

Cheese and curd

Cheese and curd (other than
Cheddar cheese)
Processed cheese

Apples, fresh

Hop cones
Lupulin
Liquorice extract
Prepared of preserved meat
or offals of turkey
Milk based infant food

Soups and broths in solid or
powder form
Champagne

Other sparkling wines

Initial
negotiating
right (INR)

on the
concession

5

CE0

CEI0

CEI0

NZ

NZ

CEI0

Fl, NZ

NZ
NZ
NZ
NZ

NZ

CEI0

CH

Concession
first

incorporated INR's
in a GA TT on earlier
schedule in concessions

6 7

* The reduction from the base rate, 80% or 50 bht/kg, to the concession rate will be implemented in accordance with
the provisions of the Geneva (1979) Protocol.
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Rate
of duty

3

Free

Free

Free

50%

50%

20%

20%

20%
20o
20%
20%

60% or
20 bht/kg
60o or
20 bht/kg
600o or
20 bht/kg
600o or
25 bht/kg
400o

40o
33%
30% or
20 bht/kg*
10%

60% or
10 bht/kg
60% or
20 bht/L
60% or
20 bht/L

Present
concession

in
4

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82
TH/82
TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82
TH/82
TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

CEI0
CEI0
US
US

US

CH

CE10

CEI0
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LisTE LXXIX - THAYLANDE

La liste ci-apr~s n'est authentique qu'en langue anglaise

Premiere partie. TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

Position
I

ex 01.03

ex 01.05

ex 01.05

ex 02.01

ex 02.01

ex 04.02

ex 04.02

ex 04.02
ex 04.02
ex 04.02

ex 04.03

ex 04.04

ex 04.04

ex 04.04

ex 08.06

ex 12.06
ex 12.06

ex 13.03

ex 16.02

ex 19.02

ex 21.05

ex 22.05

ex 22.05

Description des produits
2

Porcins vivants pour reproduc-
tion
Canards vivants pour repro-
duction
Autres volailles vivantes pour
reproduction
Viande de mouton ou d'agneau,
fraiche, rffrigdr e ou congel

Viande de ch~vre, fralche, r~fri-
g~r& ou congel&
Lait en poudre pour nourris-
sons
Lait entier en poudre pour
nourrissons
Autre lait entier en poudre

Lait crfm6 en poudre
Babeurre en poudre

Mati~res grasses lactiques anhy-
dres
Fromage et caillebotte

Fromage et caillebotte (autre
que Cheddar)
Fromage fondu

Pommes, fralches

Cbnes de houblon

Lupuline
Extrait de r~gtisse

Preparations de conserve de
viande ou d'abats de dinde

Aliment pour nourrisson h base
de lait
Soupes, potages et bouillons,
sous forme solide ou en poudre
Champagne

Autres vins p~tillants

des droils
3

Franchise

Franchise

Franchise

500

5007o

200o

20%

20o
20076

20%

200o

60% ou
20 bht/kg
60% ou
20 bht/kg
60% ou
25 bht/kg
60% ou
25 bht/kg
40%
40%
33%
30% ou
20 bht/kg*
10%

60% ou
10 bht/kg
60% ou
20 bht/L
60% ou
20 bht/L

* La r&tuction A partir du tarif de base (30%) jusqu'au tarif de concession sera effectu6e conform~ment aux disposi-

tions du Protocole de Genve (1979).

Vol. 1321, A-814

Concession Droils de
figurant nigociateur

Droilts de dans une lisle primillf
ndgociateur du GATT sur des

Concession primilif pour /a concessions
actuelle dans sur la concession premirefois en antorieures

4 5 6 7

TH/82 CEI0

TH/82 CEl0

TH/82 CEI0

TH/82 NZ

TH/82 NZ

TH/82 CEI0

TH/82 FI, NZ

TH/82 NZ
TH/82 NZ
TH/82 NZ
TH/82 NZ

TH/82 NZ

TH/82 CEI0

TH/82 CH

TH/82

TH/82 CEI0
TH/82 CEI0
TH/82 US
TH/82 US

TH/82 US

TH/82 CH

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0
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ex 22.05 Other wines of fresh grapes 60%"/o or
with absolute alcohol not 20 bht/L
exceeding 15%

ex 22.05 Other wines of fresh grapes 60% or
with absolute alcohol exceed- 20 bht/L
ing 15%o but not exceeding 23%

ex 22.06 Vermouths and other wines of 60% or
fresh grapes flavoured with 20 bht/L
aromatic extracts, with abso-
lute alcohol not exceeding 15076

ex 22.06 Vermouths and other wines of 600o or
fresh grapes flavoured with 20 bht/L
aromatic extracts, with abso-
lute alcohol exceeding 15%
but not exceeding 23%

ex 22.09 Gin or geneva 60% or

ex 25.03 Sulphur, refined
ex 25.03 Sulphur, unrefined
ex 25.07 Bentonite

65 bht/L
150%6
1000
0.12 bht/kg

ex 25.24 Asbestos, fibre, raw or beaten 10%
ex 25.24 Other asbestos 10%
ex 29.23 Para-amino-salicylic acid in- 10%

cluding its salts, esters and
other derivatives for use in
preparing antituberculosis
preparations

ex 30.03 Medicaments principally used 10%
for treating cancer

ex 30.03 Anti-leprosy
ex 33.06 Perfumery

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82
TH/82
TH/82

TH/82
TH/82
TH/82

CA
CEI0

TH/82 CEI0, CH

10%
100%0

ex 37.02 Color cinematographic film, 22%
35 nun.

ex 37.02 Black and white cinemato- 22%
graphic film, 35 mm.

ex 38.11 DDT preparation, not put up 5.5%
in aerosol tins

38.16 Preparation cultured media 33%
for development of micro-
organisms

ex 39.01 Phenol formaldehyde, water 40%
soluble 3.50 b

ex 48.07 Printing and writing paper, 50%
coated 2.50 b

ex 53.01 Sheeps' or lambs' wool, de-
greased, not carded or combed

ex 71.02 Diamonds cut but not set

TH/82
TH/82
TH/82

or
,ht/kg
or
bht/kg

3001o

CEl0, CH
CEI0
Us

TH/82 US

TH/82 US

TH/82 US

TH/82 NO

TH/82 FI, NO, SE

TH/82 NZ

TH/82 CEI0
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ex 22.05 Autres vins de raisins frais avec 60% ou
une teneur en alcool ne ddpas- 20 bht/L
sant pas 15'

ex 22.05 Autres vins de raisins frais avec 60% ou
une teneur en alcool sup-rieure 20 bht/L
115* mais ne d passant pas 230

ex 22.06 Vermouths et autres vins de 60% ou
raisins frais aux extraits aro- 30 bht/L
matiques avec une teneur en al-
cool sup6rieure A 15° mais ne
d passant pas 230

ex 22.06 Vermouths et autres vins de 60% ou
raisins frais aux extraits aro- 20 bht/L
matiques avec une teneur en a-
cool ne d~passant pas 15°

ex 22.09 Gin ou genitvre

ex 25.03 Soufre, raffin6
ex 25.03 Soufre, non raffin6
ex 25.07 Bentonite

ex 25.24 Amiante, fibre, crue ou battue
ex 25.24 Autres amiantes
ex 29.23 Acide para-aminosalicylique, y

compris ses sels, esters et
autres d~riv6s utilis~s dans les
preparations antituberculiques

60% ou
65 bht/L
150/o
10%

0,12
bht/kg
10%
10%
10%

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEl0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82
TH/82
TH/82

TH/82
TH/82
TH/82

CA
CA
Us

CA
CEI0

ex 30.03 Mlicaments utilisLs princi- 10%
palement pour traiter le cancer

ex 30.03 Mbticaments contre la IMpre 10%
ex 33.06
ex 37.02

Parfumerie
Film cin~matographique cou-
leur, 35mm

100%
22%

ex 37.02 Film cin~matographique noir 22%
et blanc, 35mm

ex 38.11 Preparation de DDT, non 5,5%
conditionn6 en aerosols

ex 38.16 Preparations de milieux de cul- 33%
ture pour le d~veloppement des
micro-organismes

ex 39.01 Formaldehyde de phenol, solu- 40% ou
ble dans l'eau 3,50 bht

ex 48.07 Papier pour impression ou &ri-
ture, couch6

TH/82 CEI0, CH

TH/82
TH/82
TH/82

/kg
50% ou
2,50 bht/kg

ex 53.01 Laine de mouton ou d'agneau, 30%
d~graiss6e, non card& ou
peign&

ex 71.02 Diamants taill s mas non 10%
months

CE10, CH
CEI0
US

TH/82 US

TH/82 US

TH/82 US

TH/82 NO

TH/82 FO. MP. SE

TH/82 NZ

TH/82 CEI0
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ex 71.02

ex 71.02
ex 71.02
ex 71.02

2 3

Emeralds cut but not set 1000

Jade cut but not set 10%
Ruby cut but not set 100%
Sapphire cut but not set 10070

ex 71.02 Topaz cut but not set 10%

ex 71.02 Zircon cut but not set 1000

ex 71.02 Garnet cut but not set 1007

ex 71.02 Other precious stones cut but 1006
not set

ex 73.03 Scrap and waste of pig or cast 10%
iron

ex 73.03 Scrap and waste of alloy steel 10%
ex 73.03 Scrap and waste of other iron 10%

or steel

ex 76.01 Unwrought aluminium 500

ex 76.01 Unwrought aluminium alloys 10%

ex 84.06 Gas and gasoline engines for Free
aircraft (imported for replace-
ment or repair purposes)

ex 84.17 Sterilizing apparatus, pasteur- 1006
izers

ex 84.17 Machinery and plant of this 3006
heading, used in the manufac-
ture of chemical wood pulp;
and parts thereof

ex 84.18 Centrifuges 1000
ex 84.23 Wheel loaders 30076

ex 84.23 Road graders 300o

ex 84.28 Poultry incubators and 10%
brooders

ex 84.31 Machinery for making or fin- 30%1o
ishing cellulosic pulp, paper
or paperboard

ex 84.32 Book-binding machinery 3076

ex 84.35 Other printing machinery; 307o
machines for uses ancillary to
printing

ex 84.43 Converters 30%
ex 84.43 Ingot moulds and ladles 30%1o

4

TH/82

TH/82
TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82
TH/82

TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82
TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

5 6 7

CEIO

CEl0
CEI0
CEIO

CE10

CEIO

CEIO

CEIO

CE10

CEIO
CEIO

NO, NZ
NO, NZ

US

Fl, NO, SE, US

F1

FI, NO, SE, US
SE
SE

NZ, US

CH, F1

CH

CEIO, CH

TH/82 CEIO
TH/82 CEIO
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ex 71.02 Emeraudes taill6es mais non 10%
mont&s

ex 71.02 Jade taiII mais non mont6 10%
ex 71.02 Rubis taillis mais non months 10%
ex 71.02 Saphirs taills mais non 10%

mont6s
ex 71.02 Topazes taill&s mais non 10%

montkes
ex 71.02 Zircons taills mais non 10%

monts
ex 71.02 Grenats taillis mais non 100o

months
ex 71.02 Autres pierres pr~cieuses tail- 10%

16es mais non montees
ex 73.03 Ferrailles, d6chets et debris 10%

d'ouvrages de fonte
ex 73.03 Dchets et debris d'aciers allies 100o
ex 73.03 Ferrailles, d6chets et debris 10%

d'ouvrages de fonte, de fer ou
d'acier

ex 76.01 Aluminium non ouvr6 5076
ex 76.01 Alliages d'aluminium non ou- 1007

vr6s
ex 84.06 Moteurs A essence et 4 k~ro- Fran

sbne pour a~ronefs (import~s
aux fins de remplacement ou
de reparation)

ex 84.17 Appareils de strilisation et de 100o
pasteurisation

ex 84.17 Machines et 6quipements de ce 30%
poste utiliss dans la fabrica-
tion de pite de bois chimique,
et leurs pieces d~tach6es

ex 84.18 Centrifugeuses 100%0
ex 84.23 Chargeuses AL roues 30%
ex 84.23 Niveleuses pour travaux rou- 300o

tiers
ex 84.28 Incubateurs et couveuses pour 1006

volaille

ex 84.31 Machines pour fabrication ou 300o
finissage de pAte de cellulose,
de papier ou de carton

ex 84.32 Machines pour travaux de re- 3006
liure

ex 84.35 Autres machines pour 'impri- 3006
merie; appareils auxiliaires
d'imprimerie

ex 84.43 Convertisseurs 30%
ex 84.43 Moules et cuillers pour lingots 3006

3

chise

TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82
TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82 CEI0
TH/82 CEI0

Vol. 1321, A-814

4

TH/82

TH/82
TH/82
TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82

TH/82
TH/82

5 6 7

CEl0

CEI0
CEI0
CEI0

CEI0

CEI0

CEI0

CE10

CEI0

CEI0
CEI0

NO, NZ
NO, NZ

US

FI, NO, SE, US

Fl

Fl, NO, SE, US
SE
SE

NZ, US

CH, F1

CH

CE10, CH
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ex 84.43 Casting machines of a kind 30076
used in metallurgy and in
metal foundries

ex 84.47 Sawing machines for work- 300o
ing wood, cork bone, ebonite
(vulcanite), hard artificial
plastic materials or other hard
carving materials, other than
machines falling within head-
ing no. 84.49

ex 84.47 Lathes for working wood, 30076
cork, bone ebonite (vulcanite),
hard artificial plastic mate-
rials or other hard carving
materials, other than ma-
chines falling within heading
no. 84.49

ex 84.47 Drilling machines for working 30076
wood, cork, bone, ebonite
(vulcanite) hard artificial plas-
tic materials or other hard
carving materials, other than
machines falling within head-
ing no. 84.49

ex 84.47 Other machine-tools for work- 30076
ing wood, cork, bone, ebonite
(vulcanite), hard artificial
plastic materials or other hard
carving materials, other than
machines falling within head-
ing no. 84.49

ex 84.56 Cement and concrete mixers 300o

ex 84.56 Crushing and grinding ma- 300o
chines

ex 84.56 Other machinery for sorting, 300o
screening, separating, wash-
ing, crushing, grinding, or
mixing earth, stone, ores or
other mineral substances, in
solid (including powder and
paste) form; machinery for
agglomerating, moulding or
shaping solid mineral fuels,
ceramic paste, unhardened ce-
ments, plastering materials or
other mineral products in
powder or paste form; ma-
chines for forming foundry
moulds of sand

ex 84.57 Glass working machines 16.5)

TH/82 CEI0

TH/82 CEl0, FI

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEl0

TH/82 CE0, F1

TH/82 CEl0

7o TH/82 US
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ex 84.43 Machines A mouler du type 30%
employ en mtallurgie et dans
les fonderies de mta

ex 84.47 Machines A scier pour le travail 30%
du bois, du lige, de l'os, de
l' bonite (vulcanite), des mat6-
riaux artificiels durs en plas-
tique artificiel ou autres mat6-
riaux durs A sculpter, autres
que les machines vistes au
poste 84.49

ex 84.47 Tours pour le travail du bois, 3001o
du lifge, de I'os, de I'6bonite
(vulcanite), des mat6riaux
artificiels durs en plastique et
autres mat6riaux durs A
sculpter, autres que les ma-
chines vis~es au poste 84.49

ex 84.47 Machines A forer pour le tra- 30%
vail du bois, du liege, de l'os,
de l'6bonite (vulcanite), des
mat~riaux artificiels durs en
plastique et autres mat~riaux
durs A sculpter, autres que les
machines vis6es au poste 84.49

ex 84.47 Autres machines-outils pour le 300o
travail du bois, du liege, de
l'os, de l'6bonite (vulcanite),
des matdriaux artificiels durs
en plastique et autres mat6-
riaux durs A sculpter, autres
que les machines vis6es au
poste 84.49

ex 84.56 M6langeurs pour ciment et 30%
b~ton

ex 84.56 Machines A 6craser et A broyer 30%

Autres machines et appareils A 30%
trier, cribler, laver, concasser,
broyer, m~langer les terres,
pierres, minerais et autres ma-
titres mintrales solides; ma-
chines A agglomdrer, former
ou mouler les combustibles mi-
n6raux solides, les pAtes cra-
miques, le ciment, le plAtre et
autres matitres mindrales en
poudre ou en pite; machines 6
former les moules de fonderie
en sable

ex 84.57 Machines 6 travailler le verre 16,50o

TH/82 CEIO

TH/82 CEI0, Fl

TH/82 CEIO

TH/82 CEIO

TH/82 CEIO

TH/82 CEIO

TH/82 CE1O, Fl

TH/82 CEIO

TH/82 US

ex 84.56

Vol. 1321, A-814
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ex 84.59 Cigar or cigarette-making 30%
machines

ex 84.59 Machinery and mechanical 30%
appliances for extracting and
preparing oil from oil-seeds

ex 88.02
ex 88.02
ex 88.03
ex 88.03

Aeroplanes
Helicopters
Parts for aeroplanes
Parts for helicopters

ex 90.07 Cameras for microscopes

ex 90.07 Cameras for X-rays

ex 90.07 Cameras for medical and sur- 30%
gical purposes

ex 90.07 Cameras for composing and 30%
preparing printing plates and
cylinders

ex 90.07 Other photographic cameras, 30%
other than for aerial photo-
surveying and for document
copying

ex 90.14 Theodolites 15%
ex 90.15 Balances of a sensitivity of 15%

two milligrammes or better
ex 90.15 Other sensitive balances 30%
ex 90.28 Oscilloscopes, oscillographs 15%*

91.07 Watch movements (including 15%
stop-watch movements), as-
sembled

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82
TH/82
TH/82
TH/82

TH/82 CE10

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CH
TH/82 CH

TH/82
TH/82
TH/82

Part I. PREFERENTIAL TARIFF

NIL

The reduction from the base rate, 30%70, to the concession rate will be implemented in accordance with the provi-
sions of the Geneva (1979) Protocol.

Vol. 1321,A-814
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ex 84.59 Machines i fabriquer les ci- 3000
gares ou cigarettes

ex 84.59 Machines et dispositifs m6ca- 300
niques pour extraire et pr6-
parer l'huile des graines oldagi-
neuses

ex 88.02 A6ronefs 10%
ex 88.02 H61icoptbres 10070
ex 88.03 Pices d6tach6es pour aronefs 10%
ex 88.03 Pikes d~tach&s pour h61icop- 10%

tires
ex 90.07 Appareils de prises de vue pour

microscopes 300o

ex 90.07 Appareils de prises de vue pour 30%
radiographie

ex 90.07 Appareils de prises de vue 3006
pour usage m6dical et chirur-
gical

ex 90.07 Appareils photographiques 300
pour composition et prepara-
tion de plaques et cylindres
d'impression

ex 90.07 Autres appareils photogra- 30%
phiques, i l'exclusion de ceux
pour la photo a~rienne et la re-
production des documents

ex 90.14 Th6odolites 1507o
ex 90.15 Balances d'une sensibilit6 de 1500

deux milligrammes ou moins

ex 90.15
ex 90.28
ex 91.07

Autres balances sensibles
Oscilloscopes, oscillographes
Mouvements d'horlogerie (y
compris pour chronomrtres),
assembles

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82
TH/82
TH/82
TH/82

TH/82 CEI0
TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CEI0

TH/82 CH
TH/82 CH

TH/82
TH/82
TH/82

30%
1550*
1500

Deuxi~me partie. TARIF PR FERENTIEL

NAANT

- La r6duction A partir du tarif de base (30%) jusqu'au tarif de concession sera effectu6e conformiment aux disposi-
tions du Protocole de Gen~ve (1979).
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For the Argentine Republic: Pour la R~publique Argentine:

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R~publique d'Autriche:

For the People's Republic Pour la R6publique populaire
of Bangladesh: de Bangladesh :

For Barbados: Pour la Barbade:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the People's Republic of Benin: Pour la Rdpublique populaire du B6nin

For the Federative Republic of Brazil: Pour la Rdpublique fdd6rative du Br6sil

For the Socialist Republic Pour la Rdpublique socialiste
of the Union of Burma: de l'Union birmane :

For the Republic of Burundi: Pour la Rdpublique du Burundi:

For the United Republic of Cameroon: Pour la R6publique-Unie du Cameroun:

For Canada: Pour le Canada:

For the Central African Republic: Pour la Rdpublique centrafricaine:

For the Republic of Chad: Pour la R~publique du Tchad:

For the Republic of Chile: Pour la Rdpublique du Chili:

[CARR.sco FERNkNDEZ
28 March 19831

For the Republic of Colombia: Pour la Rdpublique de Colombie:

For the People's Republic of the Congo: Pour la Rdpublique populaire du Congo:

For the Republic of Cuba: Pour la Rdpublique de Cuba:

For the Republic of Cyprus: Pour la Rdpublique du Chypre:

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la Rdpubique socialiste
tchdcoslovaque :

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark:

For the Dominican Republic: Pour la R6publique Dominicaine:

For the Arab Republic of Egypt: Pour la Rdpublique arabe d'Egypte:

For the Republic of Finland: Pour la R~publique de Finlande:

[PAAvo RANTANEN

7 December 1982]
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For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

Pour la R6publique frangaise:

Pour la R6publique gabonaise:

Pour la R6publique de Gambie:

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour la R6publique hell~nique:

Pour la R6publique de Guyane:

Pour la R6publique d'Haiti :

Pour la R6publique populaire hongroise:

Pour la R~publique d'Islande:

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Pour l'Irlande :

Pour l'Etat d'Isral:

Pour la R6publique italienne:

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamalque:

Pour le Japon :

Pour la R6publique du Kenya:

Pour la R6publique de Cor6e:

Pour l'Etat du Koweit-:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique d~mocratique
de Madagascar :

Pour la R6publique du Malawi:

Pour la Malaisie :

Pour la R6publique de Malte:

Pour la R6publique islarnique de Mauritanie:

Pour Maurice :

Pour le Royaume des Pays-Bas:
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For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Republic of the Philippines:

For the Polish People's Republic:

For the Portuguese Republic:

For the Socialist Republic of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

Pour la Nouvelle-Z1ande :

Pour la R~publique du Nicaragua:

Pour la R6publique du Niger:

Pour la R6publique f6drale du Nig6ria:

Pour le Royaume de Norv~ge :

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

Pour la R6publique du P6rou :

Pour la R~publique des Philippines:

Pour la R~publique populaire de Pologne:

Pour la R~publique portugaise :

Pour la R6publique socialiste de Roumanie:

Pour la R6publique rwandaise:

Pour la R6publique du S6n6gal:

Pour la R6publique de Sierra Leone:

Pour la R6publique de Singapour:

Pour la R6publique sud-africaine:

Pour l'Etat espagnol :

[A. DE LA SERNA Y GUrrTRREz-RPIDE
21 April 1983]

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic of Suriname:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For the Republic of Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour la R6publique socialiste
d~mocratique de Sri Lanka:

Pour la R6publique du Suriname:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf6d6ration suisse:

Pour la Ripublique-Unie de Tanzanie:

Pour la R6publique togolaise :

Pour la Rpublique de Trinit&-et-Tobago:

Pour la Rpublique turque :

Pour la R6publique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :
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For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Am~rique :

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R~publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic Pour la R~publique f~drative socialiste
of Yugoslavia: de Yougoslavie :

For the Republic of Zaire: Pour la R~publique du Zaire:

For the Republic of Zambia: Pour la R~publique de Zambie:

For the Republic of Zimbabwe: Pour la R~publique du Zimbabwe:

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique
europenne:

For the Kingdom of Thailand: Pour le Royaume de Thallande:
[PRAcHA GUNA-KASEM

21 October 1982]
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 1954'

DECLARATIONS concerning the dec-
laration of application to Land Berlin of
the above-mentioned Convention and of
the related Protocol2 made by the Federal
Republic of Germany3

Notifications deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 October 1967

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

N o 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARMt.
FAITE A LA HAYE LE 14 MAI 1954'

DtCLARATIONS concernant la d6claration
d'application au Land Berlin de la
Convention susmentionn6e et du Protocole
y relatifl formul6e par la R~publique fd&
rale d'Allemagne3

Notifications ddposies auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

16 octobre 1967

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<1. Coo6meHHe BjlacTefl (PF OT II aBrycTa 1967 r. o pacnpOcTpaHeHHH aeflCTBHA

KOHBeHUHH H I'pOTOKona 0 3auHTe KYJlbTypHbIX IueHHOCTeR B cnytiae Boopy)KeHHoro KOH-
(DJIHKTa Ha 3ana,1imlf BepJIHH xBniIeTCA He3aKOHHbIM. KaK 3TO xopowo H3BeCTHO, 3anaaHbl
LepflHH He BXOUHT B COCTaB TeppHTOpHH (DPF H Ha Hero He pacnpOcTpaHaeTca tOpHCaIHKIHx
cbegepaTHBHOAl Pecny6JIHKH FepMaHHH. B cHny 3TOrO coo6meHHe npaBnTenbCTBa cDPF OT
I 1 aBrycTa 1967 r. He HMeeT HHKaKofl CHJIbI B OTHOuieHHH npHMeHeHH yKa3aHHIX KOHBeH-

UHH11 H flpOTOKOJIa x 3anaZ(HOMy BepnHHy.

2. KOMHCCHA CCCP ynonHoMoqeHa HaCTO51ULHM InOITBepJIHTb aHanOrHqHyio no-
3HItHIO CCCP no nOBOay He3aKOHHbix nOIIbITOK BjiacTefl (DPr pacnpocTpaHHTb aeiCTBHe
CTaTyTa MeInyHapoaHoro ueHTpa no H3y'eHHIO H coxpaHeHHO KyJITypHHbIX ueHHOCTeft Ha
3ana1Hb1f BepjiHH. O6pamaeT Ha ce6H BHHMaHHe HezIonyCTHMbIfj TOH nHCMa nOCTOjqHHoro
npenacTaBHTenq 4PF npH IOHECKO, npHno)KeHHoro K BameMy UHpKynqpy N2 1903 OT
26 ceHTa6pi 1967 r.

Conep)Kawecn B 3TOM nHcbMe YTBepKzteHHR 0 TOM, qTO npaBHTenlbCTBO 4SPF IBJIeTCH
«<eHHCTBeHHO 3aKOHHbIM HeMeKHM npaBHTenbCTBOM> qBJIiiOTCH 6ecnOqBeHHblMH H He3a-
KOHHEIIMH. O61ueH3BeCTHO, 'ITO B EBpone cy.eCTByiOT aBa HeMeKHX rocyaapcTBa - rjP H
crPr. 4TO KacaeTca repMaHCKOl aleMOKpaTHqeCKOl PeCny6JnHKH, TO OHa RBJ1eTCRl-

HOCTbIO CyBepeHHbIM H IeMOKpaTHqeCKHM rocyjlapCTBOM. KOMHCCHR CCCP He Mo)KeT He
BIIpa3HTb B 3TO CBSI3H co)KaIieHH3I nO nOBOAy TOrO, qTO BJraCTH d)PF HCrlOJb3yIOT KaHaJrbI
IOHECKO gnA pacnpocTpaHeHHq CBOHX He3aKOHHbIX 3KCnaHcHOHHCTCKHX [peTeH3Hfl H
yTBep)KneHHA. >>

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 913,
1031, 1058, 1157, 1214 and 1226.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 3 to 7, 9 and I1, as well as annex A in
volumes 913, 1031, 1214 and 1226.

3 Ibid., vol. 604, p. 354.
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I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donnies dans
les Index cumulatifs nos 3 A 12 et 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 913, 1031, 1058, 1157, 1214 et 1226.

2 Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences
donnees dans les Index cumulatifs nos 3 A 7, 9 et II, ainsi
que 'annexe A des volumes 913, 1031, 1214 et 1226.

3 Ibid., vol. 604, p. 355.
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[TRANSLATION]'

(1) The notification from the authorities
of the Federal Republic of Germany dated
11 August 1967, concerning the extension to
West Berlin2 of the applicability of the Con-
vention and Protocol for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed
Conflict,3 has no legal basis. West Berlin, of
course, is not part of the territory of the Fed-
eral Republic of Germany, and the latter's
jurisdiction does not extend to it. The no-
tification dated I 1 August 1967 from the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany
therefore has no validity as regards the ap-
plicability to West Berlin of the above Con-
vention and Protocol.

(2) The Commission of the USSR is au-
thorized to state that the USSR takes a similar
position with respect to the unlawful attempts
of the authorities of the Federal Republic of
Germany to extend to West Berlin the ap-
plicability of the Statutes of the International
Centre for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property.' The tone
of the letter from the Permanent Delegate of
the Federal Republic of Germany to Unesco,
enclosed with your circular letter CL/1903
dated 26 September 1967, is manifestly unac-
ceptable.

The assertions in that letter that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany
is "the only legally-constituted German Gov-
ernment" are unfounded and unwarrantable.
It is known to everyone that there are two
German States in Europe - the German
Democratic Republic and the Federal Repub-
lic of Germany. The German Democratic
Republic is a fully sovereign and democratic
State. The USSR Commission cannot refrain
from deploring the fact that the authorities of
the Federal Republic of Germany should use
Unesco as a channel for expressing their un-
lawful expansionist assertions and claims.

I Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 354.
3 Ibid., vol. 249, p. 2

15. See also p. 324 of this volume.

4 See p. 286 of this volume.

[TRADUCTION]'

1. La communication des autorit6s de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne en date du
I aofit 19672, selon laquelle l'application de
la Convention et du Protocole pour la protec-
tion des biens culturels en cas de conflit arm 3

est 6tendue A Berlin-Ouest, est ill6gale. II est
notoire que Berlin-Ouest ne fait pas partie du
territoire de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne et ne rel~ve pas de la juridiction de la
RFA. Par consequent, la communication du
Gouvernement de la R6publique fd~rale
d'Allemagne en date du I aoftt 1967 ne sau-
rait en aucune faqon avoir pour effet d'en-
trainer l'application de la Convention et du
Protocole pr~cit6s A Berlin-Ouest.

2. La Commission de I'URSS est charg6e
de confirmer que l'URSS adopte une position
analogue devant les tentatives ill6gales des au-
torit6s de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
pour 6tendre A Berlin-Ouest l'application du
Statut du Centre international d'6tudes pour
la conservation et la restauration des biens
culturels'. II convient de relever 6 cet dgard le
ton inadmissible de la lettre du repr6sentant
permanent de la R6publique fdd~rale d'Alle-
magne aupr~s de l'Unesco, qui est annex~e A
votre lettre circulaire n° 1903 du 26 septembre
1967.

Les affirmations contenues dans cette lettre
selon lesquelles le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne est ((le seul Gou-
vernement allemand lgitime)> sont d~nu~es
de tout fondement et de toute valeur juri-
dique. Il est notoire qu'il existe en Europe
deux Etats allemands, la Republique d6mo-
cratique allemande et la R6publique f6ddrale
d'Allemagne. Pour ce qui est de la R6pu-
blique d6mocratique allemande, c'est un Etat
entirement souverain et d~mocratique. La
Commission de I'URSS ne peut que regretter
bt cet 6gard que les autorit6s de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne se servent de l'Unesco
pour d6velopper leurs pr~tentions et asser-
tions expansionnistes qui n'ont aucune lgiti-
mit6.

I Traduction fournie par l'Organisation des Nations

Unies pour l'ducation, la science et la culture.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 604, p. 355.
3 Ibid., vol. 249, p. 215. Voir aussi p. 324 du present

volume.
4 Voir p. 287 du pr6sent volume.
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23 October 1967 23 octobre 1967

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<1. Coo6weHe BrlacTel (DPr OT 11 aBryCTa 1967 roaa o pacnpOCTpaHeHHH Ha 3a-
naaHoft bepJsH DaeftCTBHI KOHBeHUHH H lpoToxona no 3aIuLHTe KYJbTYPHbIX ueHHOCTefl B
cjiyqae BoopyKeHHOrO KOHd)J7HKTa S1BJI~leTC5I He3aKOHHbIM H He HMeeT HHaKoIt CHJIbI B OTHO-
UieHHH npHMeHeHH yKa3aHHbIx AKTOB K 3anaAHOMy SepJIHHy, nOCKOJI6Ky, KaK 3TO xOpOH.IO
H3BeCTHO, 3ana.Hblfl epJIHH HHKOraa He ABHjnci H He ABJIReTCR qaCTtO TeppHTOpHH 4Dege-
paTHBHOfl Pecny6 HK repMaHHH H Ha Hero He pacnpOCTpaHeTc IOPHCAIHK.IHI3 (Dpr.

2. flIo TOl k)le npHqHHe, HOnbITKH BnacTefi CXIDeepaTHBHOil Pecny6.IHKH repMaHHH pac-
npOCTpaHHTb .IeIlCTBHe YCTaBa MexlayHapoaHorO ueHTpa no coxpaHeHHIO H peCTaBpaHH
KYJIbTypHbIX ueHHOCTeil Ha 3anaIHhfl EepIHH, o qeM coo6waeTcA B nHcbMe I"ocTOAlHHoro

npeACTaBHTeJlA 4)euepaTHBHOfl Pecny6JIHKH FepMaHHH npH IOHECKO, npHjnoIKeHHOM K
BauieMy UHpKynIPY 1903, TaK)Ke KBnI$lOTCI He3aKOHHbIMH H HenpaBOMOtlHb[MH.)>

[TRANSLATION]

1. The notification from the authorities
of the Federal Republic of Germany dated
11 August 1967, concerning the extension to
West Berlin of the applicability of the Con-
vention and Protocol for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed
Conflict, has no legal basis and no validity as
regards the application of the above instru-
ments to West Berlin, since, of course, West
Berlin is not and never was part of the terri-
tory of the Federal Republic of Germany, and
the latter's jurisdiction does not extend to it.

2. For the same reason, the attempts of
the authorities of the Federal Republic of
Germany to extend to West Berlin the ap-
plicability of the Statutes of the International
Centre for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property (subject of
the communication from the Permanent
Delegate of the Federal Republic of Germany
to Unesco, annexed to your circular letter
CL/1903) are also illegal and unwarrantable.

I Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

[TRADUCTION]'

1. La communication des autorit6s de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne en date du
I aofit 1967 selon laquelle l'application de la
Convention et du Protocole pour la protec-
tion des biens culturels en cas de conflit arm6
est 6tendue A Berlin-Ouest est illdgale et ne
peut en aucune faion avoir pour effet d'en-
trainer l'application desdits instruments k
Berlin-Ouest, attendu qu'il est notoire que
Berlin-Ouest ne fait pas et n'a jamais fait par-
tie du territoire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et ne relive pas de la juridiction
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne.

2. Pour la meme raison, les tentatives
faites par les autoritds de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne pour 6tendre A Berlin-Ouest
l'application du Statut du Centre interna-
tional d'6tudes pour la conservation et la res-
tauration des biens culturels, dont il est ques-
tion dans la lettre du repr6sentant permanent
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne aupr~s
de l'Unesco qui est annexee A votre lettre cir-
culaire no CL/1903, sont elles aussi d6nudes
de toute valeur juridique et de toute 16galit6.

I Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture.
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31 October 1967 31 octobre 1967

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REP-

UBLIC

RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE

BI]LORUSSIE

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<YBenoMnenae BlacTeft 4CPF OT 11 aarycTa 1967 r. o pacnpOCTpaHeHHH lefCTBHR KOH-
BeHLUHH HfpoToKola 0 3aLUHTe KYJIbTypHbIX ueHHOCTel B cjiyqae BoopyKeHHorO KOHcbJlHKTa

Ha 3analHbifl EepJIHH xBIxIeTCH He3aKOHHbIM, H60 3anaHblfl BepIHH HHKora He BXOaHJI H

He BXOJ1HT B COCTaB cZDPI H Ha Hero He pacnpocTpaHxeTC IOpHCflHKUHH 3TOFO rocyuapcTBa.
TaKHM o6pa3oM, He3aKOHHble 3aABjieHHR npaBHTenbCTBa (DPr He MOryT HMe'rb HHKaKotl

CH.IbI B OTHolueHHH nIpHMeHeHH1 yKa3aHHbIX KOHBeHuHH H rlpOTOKona K 3anaHOMy
EePJIHHY.

HauHOHaIbHaA KOMHCCHI BeJIopycCKofl CCP YIIoHmooqeHa rOnlTBepQHTb aHaJIorFH-
qHylO nO3HUHIO BenopyccKofl COBeTCKOtl COUHaJIHCTHqeCKOil PeCny6JIHKH B CBSI3H C He3aKOH-

HbIMH rOIbITKaMH (4eaepaTHBHOf1 PeCny6JIHKH FepMaHHH pacnpOCTpaHHTb Ha 3ana aHblfl

EepJIHH neftCTBHe CTaTyTa Me)KayHapOAHOro ueHTpa no coxpaneHHIO H peCTaBpauHH Kyj7b-
TYPHbIX ueHHOCTeIt (CMOTpH Hal N 106/H OT 25/IeKa6pn 1965 roaa).

B npHnoxceHHoM K BatueMy nHCbMY JN2 CL/1903 coo6weHHH nOCTORHHOrO npen-
CTaBHTei.qn cPr npH JOHECKO conepaaTca coBepLeHHo Heo6ocHOBaHHbIe YTBep)KaeHHn o
TOM, qTO npaBHTeJlbCTBO (DPI AIBJIReTCR AKo6bIj eaHHCTBeHHO 3aKOHHbIM HeMeUKHM npa-

BHTeJIbCTBOM. OnHaKO xopoIHO H3BeCTHO, LITO, KPOMe (I)Pr, B EBpone cyIueCTByeT H pa3BH-

BaeTc5l nOlIHOCTbIO cyBepeHHoe H AeMOKpaTHieCKoe HeMeI.Koe rocyaapCTBO - repMaHcKaR

,eMoKpaTHqeCKaI Pecny6nHxa.
HauHoHanbHaa KOMHCCHR SCCP no nenaM IOHECKO BbIpa)KaeT coxKaieHHe B CBa3H C

3THMH nOnbITKaMH BnacTeft 4DPF HCnOJIIb3oBaTb IOHECKO aInI pacnPOCTpaHeHH CBOHX 3K-

cHaHCHOHHCTCKHX YTBep eHHf1 H npeTeH3Hi.))

[TRANSLATION]'

The notification dated 11 August 1967
from the authorities of the Federal Republic
of Germany concerning the extension to West
Berlin of the applicability of the Convention
and Protocol for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict, has
no legal basis, since West Berlin is not and
never was part of the Federal Republic of
Germany, and the latter's jurisdiction does
not extend to it. The unlawful assertions of
the Government of the Federal Republic of
Germany can therefore have no validity as
regards the applicability to West Berlin of the
above Convention and Protocol.,

The Byelorussian National Commission is
authorized to state that the Byelorussian SSR
takes a similar position with respect to the un-

I Translation supplied by the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organization.

[TRADUCTION]'

La notification du I 1 aofit 1967 par laquelle
les autoritds de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ont annonc6 que l'application de la
Convention et du Protocole pour la protec-
tion des biens culturels en cas de conflit arm6
6tait 6tendue A Berlin-Ouest est illigale car
Berlin-Ouest ne fait pas et n'a jamais fait par-
tie de la R~publique fd6rale d'Allemagne et
ne relive pas de la juridiction de cet Etat.
Dans ces conditions, les d6clarations illdgales
du Gouvernement de la R(publique f6d6rale
d'Allemagne ne peuvent en aucune fagon
avoir pour effet d'6tendre A Berlin-Ouest l'ap-
plication de la Convention et du Protocole
pr(cit(s.

La Commission nationale de la RSS de Bi&
lorussie est charg6e de confirmer que la RSS
de Bi(lorussie adopte une position analogue

I Traduction fournie par l'Organisation des Nations

Unies pour l'(ducation, la science et [a culture.
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lawful attempts of the Federal Republic of
Germany to extend to West Berlin the ap-
plicability of the Statutes of the International
Centre for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property (see our let-
ter No. 106/H dated 25 December 1965).

The communication from the Permanent
Delegate of the Federal Republic of Ger-
many, enclosed with your circular letter
CL/1903, makes the completely unfounded
assertion that the Government of the Federal
Republic of Germany is the only lawful Ger-
man Government. There is, of course, apart
from the Federal Republic of Germany, a fully
sovereign, democratic and flourishing Ger-
man State in Europe - the German Demo-
cratic Republic.

The Byelorussian National Commission for
Unesco deplores these attempts on the part of
the authorities of the Federal Republic of
Germany to use Unesco as a channel for
expressing their expansionist assertions and
claims.

27 December 1967

POLAND

(TRANSLATION - TRADUCTION]

I have the honour to inform you that my
Government refuses to take cognizance of
the communication, the city of Berlin not
being part of the Federal Republic of
Germany.

Further, we wish to draw the attention of
the organization to the fact that a UNESCO
document, dated March 1967, erroneously
refers to the existence of a "German National
Committee for UNESCO". Since this Com-
mittee represents only the Federal Republic of
Germany, it has no right to be called "Ger-
man Committee for UNESCO", nor can it
represent the territory of the city of Berlin.
Needless to say, the name should not appear
in UNESCO documents.

devant les tentatives ill~gales de la R~publique
fed~rale d'Allemagne pour 6tendre A Berlin-
Ouest I'application du Statut du Centre inter-
national d' tudes pour la conservation et la
restauration des biens culturels (voir notre
communication no 106/H du 25 d~cembre
1965).

La communication du reprfsentant perma-
nent de la Rfpublique f~dirale d'Allemagne
aupres de l'Unesco annexfe A votre lettre
n° CL/1903 contient une affirmation dfnufe
de tout fondement selon laquelle le Gouver-
nement de la R~publique ffdrale d'Alle-
magne serait le seul Gouvernement allemand
lgitime. Il est pourtant notoire qu'il
existe en Europe, outre la Rfpublique fed&
rale d'Allemagne, un Etat allemand enti~re-
ment souverain et dfmocratique en plein
essor: la Rfpublique d~mocratique alle-
mande.

La Commission nationale de la RSS de Bi&
lorussie pour l'Unesco regrette que les auto-
rites de la Rfpublique fedfrale d'Allemagne
tentent ainsi de se servir de l'Unesco pour
faire valoir leurs assertions el prftentions
expansionnistes.

27 d~cembre 1967

POLOGNE

«J'ai l'honneur de vous informer que mon
Gouvernement refuse de prendre acte de cette
communication, la ville de Berlin ne faisant
pas partie de la R~publique f &lrale d'Alle-
magne.

«Nous dfsirons aussi attirer l'attention de
l'Organisation sur le fait qu'un document de
l'Unesco, de mars 1967, indique d'une ma-
nitre erronfe l'existence d'une «Commission
nationale allemande pour l'Unesco)). Cette
Commission, ne repr~sentant que la R~pu-
blique fedfrale d'Allemagne, n'a pas droit A
l'appellation «Commission allemande pour
I'Unescoo ni ne peut reprfsenter le territoire
de la ville de Berlin. Il va de soi qu'une telle
appellation ne devrait pas figurer dans les
documents 6manant de l'Unesco. >
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29 December 1967 29 d6cembre 1967

ROMANIA ROUMANIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist Republic
of Romania wishes to reafim to the Director-
General of UNESCO its position of principle
that it does not recognize the authority of the
Government of the Federal Republic of Ger-
many to extend the application of interna-
tional conventions to which it is party to West
Berlin, since the latter is not part of the terri-
tory of the Federal Republic of Germany.

Accordingly, the Government of the Socia-
list Republic of Romania cannot take cogni-
zance of the communication from the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany
dated 11 August 1967 concerning the exten-
sion to West Berlin of the application of the
Convention and Protocol for the Protection
of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict.

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 July 1983.

<< Le Gouvernement de la R6publique socia-
liste de Roumanie desire r6afflirmer au Direc-
teur ggngral de l'Unesco sa position de prin-
cipe, suivant laquelle il ne reconnat pas la
comp6tence du Gouvernement de la Rgpu-
blique fdgrale d'Allemagne d'6tendre l'ap-
plication des conventions internationales
auxquelles ce gouvernement est partie A
Berlin-Ouest, puisque celui-ci ne fait pas par-
tie du territoire de la Rgpublique fgdgrale
d'Allemagne.

<<En cons6quence, le Gouvernement de la
Rtpublique socialiste de Roumanie ne peut
pas prendre acte de la communication du
Gouvernement de la R~publique fdgrale
d'Allemagne, en date du 11 aoflt 1967,
concernant l'extension de l'application A
Berlin-Ouest de la Convention et du Proto-
cole pour la protection des biens culturels en
cas de conflit arm6. )

Les d~dclarations certifies ont t6 enregis-
trdes par i'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
6juillet 1983.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 58 (Uniform provisions concerning the approval of
goods vehicles, trailers and semi-trailers with regard to their rear underrun protection) as
an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 July 1983 in respect of France and Italy, in

accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 58

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF GOODS VEHICLES, TRAILERS
AND SEMI-TRAILERS WITH REGARD TO THEIR REAR UNDERRUN PROTECTION

1 SCOPE

This Regulation applies to the rear underrun protection of vehicles in categories N2,
N3, 0 3 and 04*. It does not apply to:
- Tractive units for semi-trailers;
- Trailers specially designed and constructed for the carriage of very long loads of

indivisible length, such as timber, steel bars, etc.;
- Vehicles designed and constructed for special purposes where it is not possible,

for practical reasons, to fit such underrun protection.

2. PURPOSE
The purpose of this Regulation is to reduce the risk of injury to the occupants of pas-
senger cars and to motor cyclists in the event of collision with the rear of vehicles, as
defined in paragraph 1.

3. DEFINITIONS
3.1. For the purposes of this Regulation

3.1.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to its rear
underrun protection;

3.1.2. " Vehicle type" means a category of vehicles which do not differ with respect to the es-
sential points such as the width of the rear axle, the structure, the dimensions, the
shape and the materials of the rear part of the vehicle, the characteristics of the sus-
pension in so far as they have a bearing on the requirements specified in paragraph 7
of this Regulation;

See annex 4 "Classification of vehicles".

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915,917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,963,966, 973,974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1ll0to 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295, 1299, 1300 to 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316 and 1317.
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3.1.3. "Unladen mass" means the mass of the vehicle in running order, unoccupied and un-
laden but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and a spare wheel (if provided
as standard equipment by the vehicle manufacturer);

3.1.4. "Maximum mass" means the mass stated by the vehicle manufacturer to be techni-
cally permissible (this mass may be higher than the "permissible maximum mass" laid
down by the national administration);

3.1.5. "Laden mass" means the actual mass of the vehicle as loaded, with the crew and pas-
sengers on board.

4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the protection afforded
by the rear underrun protection shall be submitted by the vehicle manufacturer or by
his duly accredited representative.

4.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

4.2.1. A detailed description of the vehicle type with respect to its structure, dimensions,
lines and constituent materials in so far as required for the purpose of this Regulation;

4.2.2. Drawings of the vehicle showing the vehicle type in side and rear elevation and design
details of the rear parts of the structure;

4.2.3. Particulars of the vehicle's maximum mass;
4.2.4. A detailed description of the rear underrun protection: its dimensions, lines, consti-

tuent materials and position on the vehicle.
4.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the techni-

cal service responsible for conducting the approval tests.
4.3.1. A vehicle not comprising all the components proper to the type may be accepted for

test provided that it can be shown that the absence of the components omitted has no
detrimental effect on the results of the test, so far as the requirements of this Regula-
tion are concerned.

4.3.2. It shall be the responsibility of the applicant for approval to show that acceptance of
the variants referred to in paragraph 4.3.1 above is compatible with compliance with
the requirements of this Regulation.

5. APPROVAL

5.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of paragraph 6 below, approval of that vehicle type shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the Regu-
lation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to another vehicle type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this Regu-
lation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regu-
lation by means of a form conforming to the model in annex I to this Regulation and
of dimensioned drawings of the vehicle structure supplied by the applicant for
approval, in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that format and
on an appropriate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:
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5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1.

5.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regula-
tions annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under
this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need not be repeated; in
such a case the regulation and approval numbers and the additional symbols of all
the Regulations under which approval has been granted in the country which has
granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the
right of the symbol prescribed in paragraph 5.4.1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

6. REQUIREMENTS

6.1. General
6.1.1. Vehicles in categories N2, N3, 03 and 04 must be constructed and equipped in such a

way as to offer, throughout their width, effective protection against underrunning in
the event of rear collisions by passenger cars and by motor cycles. This requirement
will be considered satisfied either:

6.1.1.1. If the vehicle is equipped with a special rear underrun protective device in accordance
with the requirements of paragraph 7; or

6.1.1.2. If the vehicle is so designed and/or equipped at the rear that, by virtue of their shape
and characteristics, its component parts can be regarded as replacing the rear under-
run protective device. Components whose combined function satisfies the require-
ments set out in paragraph 7 below are considered to form a rear underrun protective
device.

7. PROTECTIVE DEVICES

7.1. A protective device normally consists of a cross-member and links to the chassis side
members or other structural members.

7.2. The ground clearance with respect to the underside of the protective device, even
when the vehicle is unladen, must not exceed 550 mm over its entire width.

7.3. The device must be fitted as close to the rear of the vehicle as possible.
7.4. The width of the rear protective device must at no point exceed the width of the rear

axle measured at the outermost points of the wheels, excluding the bulging of the
tyres close to the ground, nor must it be more than 100 mm shorter on either side.
Where there is more than one rear axle, the width to be considered is that of the
widest rear axle. Where the device is contained in or comprised by the vehicle body-
work which itself extends beyond the width of the rear axle the requirement that the
width of the device must not exceed that of the rear axle shall not apply.

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Condi-
tion of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus
assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agree-
ment.
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7.5. The section height of the cross-member must not be less than 100 mm. The lateral
extremities of the cross-member must not bend to the rear or have a sharp outer edge;
this condition is fulfilled when the lateral extremities of the cross-member are rounded
on the outside and have a radius of curvature of not less than 2.5 mm.

7.6. The rear underrun protective device may be so designed to have several positions at
the rear of the vehicle. In this event, there must be a guaranteed method of securing it
in the service position so that any unintentional change of position is precluded. The
force applied by the operator to vary the position of the device must not exceed
40 daN.

7.7. The device must offer adequate resistance to forces applied parallel to the longitudi-
nal axis of the vehicle and be connected, when in the service position, with the chassis
side-members or whatever replaces them. This requirement will be satisfied if it is
shown that both during and after the application of the forces described in annex 3
the horizontal distance between the rear of the device and the rear extremity of the
vehicle does not exceed 400 mm at any of the points where the test forces are applied.
In measuring this distance, any part of the vehicle which is more than 3 m above the
ground when the vehicle is unladen must be excluded.

7.8. A practical test shall not be required where it can be shown by theoretical analysis
that the requirements of annex 3, paragraph 2, are met. Where a practical test is
carried out, the device must be connected to the chassis side members or other struc-
tural members.

8. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE

8.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative depart-
ment which approved the vehicle type. The department may then either:

8.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case the vehicle still complies with the requirements; or

8.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

8.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alteration, shall be communi-
cated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agree-
ment which apply this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved, particularly as regards the requirements of
paragraph 7 above.

9.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1 above, a sufficient
number of random checks shall be made on serially-manufactured vehicles bearing
the approval mark required by this Regulation.

9.3. As a general rule, the said checks shall be confined to measurements. However, the
vehicles shall if necessary be subjected to the checks prescribed in annex 3.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirement laid down in paragraph 7 above is not complied with or
if the vehicle has failed to pass the test prescribed in annex 3.

10.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties ap-
plying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end,
in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".
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11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle
approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. NAS AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

© Name of administration

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a vehicle type with regard to the rear underrun protection in the
event of a collision pursuant to Regulation No. 58

Approval No ..........
1. Trade name or mark of the vehicle ..........................................
2. V ehicle type .............................................................
3. M anufacturer's name and address ...........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................

5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, dimensions, lines and
constituent m aterials ......................................................

6. Brief description of the protective devices as regards their lines, dimensions and
constituent m aterials ......................................................

7. M axim um m ass ..........................................................
8. Mass of vehicle when tested

unladen laden

front axle: .................... ........ ..........

rear axle: ............................. . ..........

total: ................................. . ..... .....
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9. Value of force applied in test ...............................................
10. Vehicle submitted for approval on ...........................................
11. Technical service responsible for conducting approval tests ......................

12. Date of report issued by that service .........................................
13. Number of report issued by that service ......................................
14. Approval granted/refused* ................................................
15. Position of approval mark on the vehicle .....................................
16. P lace ...................................................................
17. D ate ....................................................................
18. Signature ...............................................................
19. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
- Drawings, diagrams and lay-out plans of the components of the structure consid-

ered to be of importance for the purposes of this Regulation.
- Where applicable, drawings of the protective devices and their position on the

vehicle.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 5.4. of this Regulation)

. E4-58 R5R-02439
8i= 8 mm m~n.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to the rear underrun protection in the event of a collision, been approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 58 under approval number 002439. The first two
digits of the approval number indicate that the approval was granted in accordance with the re-
quirements of Regulation No. 58 in its original form.

Strike out what does not apply.
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Model B

(See paragraph 5.5. of this Regulation)

5 002439 U
31 011628112

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 58 and 31 .* The approval
numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulation
No. 58 had not been modified, but Regulation No. 31 included the 01 series of amendments.

ANNEX 3

TEST CONDITIONS AND PROCEDURE

1. TEST CONDITIONS

I.1. The vehicle shall be at rest on a level, flat, rigid and smooth surface.
1.2. The front wheels shall be in the position for driving straight.
1.3. The tyres shall be inflated to the pressure recommended by the vehicle manufacturer.
1.4. The vehicle may, if necessary to achieve the test forces required in paragraph 2 below,

be restrained by any method, this method to be specified by the vehicle manufacturer.
1.5. Vehicles equipped with hydropneumatic, hydraulic or pneumatic suspension or a

device for automatic levelling according to load shall be tested in the normal running
condition specified by the manufacturer.

1.6. By request of the manufacturer and with the agreement of the Technical Service
responsible for conducting tests, the tests can be carried out on an element of the
chassis of the vehicle.

2. TEST PROCEDURE

2.1. The requirements of paragraph 7.7 of this Regulation shall be verified by means of
suitable test mandrels; the forces for tests prescribed in paragraphs 2.1.1 and 2.1.2 be-
low shall be applied separately and consecutively, via a surface not more than 250 mm
in height (the exact height must be indicated by the manufacturer) and 200 mm wide,
with a radius of curvature of 5 + or - 1 mm at the vertical edges. The height above
the ground of the centre of the surface must be defined by the manufacturer within the
lines that bound the device horizontally. The height must not, however, exceed 600 mm
when the vehicle is unladen. The order in which the forces are applied may be specified
by the manufacturer.

2.1.1. A horizontal force of 100 kN or 50 per cent of the force generated by the maximum
mass of the vehicle, whichever is the lesser, shall be applied consecutively to two points
situated symmetrically about the centre line of the vehicle at a minimum distance apart
of 700 mm and a maximum of 1 m. The exact location of the points of application shall
be specified by the manufacturer.

The latter number is given as an example only.
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2.1.2. A horizontal force of 25 kN or 12.5 per cent of the force generated by the maximum
mass of the vehicle, whichever is the lesser, shall be applied consecutively to two points
located 300 mm from the longitudinal planes tangential to the outer edges of the
wheels on the rear axle and to a third point located on the line joining these two points,
in the median vertical plane of the vehicle.

ANNEX 4

CLASSIFICATION OF VEHICLES*

1. CATEGORY N:

1.1. Category N2

1.2. Category N3

2. CATEGORY 0:

2.1. Category 03

2.2. Category 04

3. REMARKS

Power-driven vehicles having at least four wheels or having three
wheels when the maximum mass exceeds I metric ton, and used for the
carriage of goods
Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum mass
exceeding 3.5 but not exceeding 12 metric tons.
Vehicles used for the carriage of goods and having a maximum mass
exceeding 12 metric tons.

Trailers (including semi-trailers)
Trailers with a maximum mass exceeding 3.5 but not exceeding
10 metric tons.
Trailers with a maximum mass exceeding 10 metric tons.

3.1. With regard to category N
3.1.1. The equipment and installations carried on certain special-purpose vehicles not de-

signed for the carriage of passengers (crane vehicles, workshop vehicles, publicity
vehicles, etc.) are assimilated to goods for the purposes of paragraph 1 above.

3.2. With regard to category 0
3.2.1. In the case of a semi-trailer, the maximum mass to be considered for classifying the

vehicle is the mass transmitted to the ground by the axle or axles of the semi-trailer
when the latter is coupled to the drawing vehicle and carrying its maximum load.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 July 1983.

* In conformity with Regulation No. 13, paragraph 5.2.
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APPLICATION of Regulation No. 30' annexed to the Agreement concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts, done at Geneva on 20 March 19582

Notification received on:

5 July 1983

SPAIN

(With effect from 3 September 1983.)

APPLICATION of Regulation No. 54 annexed to the Agreement concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts, done at Geneva on 20 March 19582

Notification received on:

5 July 1983

AUSTRIA

(With effect from 3 September 1983.)

Registered ex officio on 5 July 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365, vol. 1055, p. 353, and vol. 1218, p. 347.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
3 Ibid., vol. 1301, p. 347.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VeHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENIVE LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR du R~glement no 58 (Prescriptions uniformes relatives i6 rhomologa-
tion des vhicules utilitaires, des remorques et des semi-remorques, en ce qui concerne
leurs dispositifs arribre de protection anti-encastrement) en tant qu'annexe de l'Accord
susmentionn6 du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le Ier juillet 1983 A l'6gard de la France et de l'Italie,
conformment au paragraphe 5 de l'article 1 de I'Accord.

Rbglement n° 58

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICULES UTILITAIRES, DES
REMORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN CE QUI CONCERNE LEURS DISPOSITIFS ARRItRE DE
PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT

I. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique aux dispositifs arri~re de protection anti-
encastrement des v~hicules des categories N2, N3, 03 et 04*. I ne s'applique pas
- Aux 16ments tracteurs de v~hicules articuls;
- Aux remorques spcialement coneues et construites pour le transport de tr~s

longues charges indivisibles telles que les grumes, fers, etc.; ni
- Aux v~hicules congus et construits pour des usages sp~ciaux, sur lesquels il n'est

pas possible, pour des raisons pratiques, d'installer de tels dispositifs de protec-
tion anti-encastrement.

2. OBJET
L'objet du present R~glement est de riduire les risques de blessures pour les occu-
pants des voitures particulires et les motocyclistes en cas de choc contre 'arrire des
vdhicules d~finis au paragraphe I.

3. DmgnIrioi s
3.1. Au sens du present R~glement, on entend

3.1.1. Par o homologation du vWhicule>>, l'homologation d'un type de v~hicule en ce qui
concerne ses dispositifs arrire de protection anti-encastrement;

3.1.2. Par otype de v6hicule>>, des v6hicules ne diff6rant pas entre eux quant aux points
essentiels tels que la largeur de 1'essieu arriste, la structure, les dimensions, la forme
et les mat6riaux de la partie arri4re du v6hicule, les caract~ristiques de la suspension,
dans la mesure oi ils ont une incidence sur les exigences formules au paragraphe 7
du pr6sent R~glement;

* Voir I'annexe 4 o Classification des vdhicules>o.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ulttrieurs, voir les rfrences donn~es dan les In-
dex cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 A 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037/A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,1060,1065,1066,1073, 1078, 1079,1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,
1110 A 1112, 1122, 1126,1130,1135,1136, 1138, 1139, 1143 A 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196kA 1199,
1205, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222 A 1225, 1235, 1237, 1240,1242, 1247 A 1249, 1252kA 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275k 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316et 1317.
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3.1.3. Par omasse b vide>>, la masse du v~hicule en ordre de marche, sans occupant ni char-
gement, mais avec carburant, liquide de refroidissement et lubrifiant, outillage et
roue de secours (si ces derniers sont livr6s de s6rie par le constructeur);

3.1.4. Par (masse maximale>>, la masse maximale techniquement admissible, d6clar~e par

le constructeur (cette masse peut Etre sup6rieure A la <masse maximale>>autoris6e par
'administration nationale);

3.1.5. Par o masse en chargeo, la masse effective du v~hicule charg6, l'Nquipage et les pas-
sagers 6tant A bord.

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION

4.1. La demande d'homologation d'un type de vihicule en ce qui concerne la protection
offerte par le dispositif arri~re de protection anti-encastrement est pr6sent~e par le
constructeur du v6hicule ou son repr6sentant dfiment accr6dit6.

4.2. Elle doit Etre accompagn6e des pieces mentionn6es ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des informations suivantes :

4.2.1. Description d6taill6e du type de v6hicule en ce qui concerne sa structure, ses dimen-
sions, sa forme et les materiaux constitutifs dans la mesure oii ces informations sont
n6cessaires aux fins du pr6sent R~glement;

4.2.2. Dessins du v6hicule repr6sentant le type de v6hicule vu en 616vation lat6rale et arri~re,
et details de construction des parties arrire de la structure;

4.2.3. Indication de la masse maximale du v6hicule;

4.2.4. Description d~taill6e du dispositif arrire de protection anti-encastrement : dimen-
sions, forme, mat6riaux constitutifs et position sur le v6hicule.

4.3. Un v~hicule repr~sentatif du type A homologuer doit etre pr6sent6 au service tech-
nique charg6 des essais d'homologation.

4.3.1. Un v6hicule ne comportant pas tousles 16ments du type peut tre accept6 aux essais,
A condition qu'il puisse re prouv6 que r'absence des 616ments en question n'a aucune
incidence pr6judiciable sur les r6sultats de l'essai en ce qui concerne les exigences
6nonces dans le pr6sent R~glement.

4.3.2. Il incombe au demandeur de 'homologation de prouver que r'acceptation des
variantes vis6es au paragraphe 4.3.1 est compatible avec la conformit6 aux prescrip-
tions du pr6sent Rfglement.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le v6hicule pr6sent6 r homologation en application du pr6sent Rfglement satisfait
aux prescriptions du paragraphe 6, ci-apris, l'homologation pour ce type de v6hicule
est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte 'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le Rfglement dans sa forme originale)
indiquent la serie d'amendements correspondant aux plus r6centes modifications
techniques majeures apport6es au Rfglement A la date de dglivrance de l'homologa-
tion. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num~ro A un autre type
de vhicule.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule en application du
pr6sent Rfglement est notifi6 aux Parties 4 'Accord appliquant le pr6sent Rfglement
au moyen d'une fiche conforme au module vis6 r'annexe I du pr6sent Rfglement, et
de dessins cot6s de la structure du vhicule fournis par le demandeur de l'homologa-
tion, au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et h une 6chelle
appropri6e.
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5.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de v~hicule homologu6 en application du pr6-
sent R~glement, il est appos6 de mani re visible, en un endroit bien accessible et
indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
compose :

5.4.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre < E>> suivie du num~ro distinctif du
pays qui a accord6 l'homologation*;

5.4.2. Du num~ro du present Rfglement, suivi de la lettre < Ro, d'un tiret et du num~ro
d'homologation, plac6 A droite du cercle pr~vu au paragraphe 5.4. 1.

5.5. Si le v~hicule est conforme i un type de v6hicule homologu6, en application d'un ou
de plusieurs autres Rfglements joints en annexe h l'Accord, dans le pays meme qui a
accord6 l'homologation en application du present Rfglement, il n'est pas n~cessaire
de r~p~ter le symbole prescrit au paragraphe 5.4.1; en pareil cas, les num~ros de
r~glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les Rfglements
pour lesquels l'homologation a &6 accord~e dans le pays qui a accord6 l'homologa-
tion en application du present Rfglement sont inscrits l'un au-dessous de l'autre h
droite du symbole prescrit au paragraphe 5.4. 1.

5.6. La marque d'homologation doit tre nettement lisible et ind~l~bile.
5.7. La marque d'homologation est plac~e sur la plaque signal~tique du v~hicule appos~e

par le constructeur, ou A proximit6.
5.8. L'annexe 2 au present Rfglement donne des exemples de marques d'homologation.

6. PRESCRIPTIONS

6.1. Prescriptions gdn'rales
6.1.1. Les v6hicules des cat6gories N2, N3, 03 et 04 doivent etre construits et 6quip6s de

fagon A offrir sur toute leur largeur une protection efficace contre l'encastrement en
cas de choc d'une voiture particuli~re ou d'un motocycle contre l'arrire du v6hicule.
On considre cette condition comme remplie :

6.1.1.1. Si le v6hicule est 6quip6 d'un dispositif arri~re de protection anti-encastrement sp6-
cial conforme aux prescriptions du paragraphe 7; ou

6.1.1.2. Si le v6hicule est congu et/ou 6quip6 A l'arri~re de telle manikre que, compte tenu de
leur forme et de leurs caract6ristiques, ses 616ments puissent etre consid6r6s comme
remplagant le dispositif arrikre de protection anti-encastrement. Les 616ments qui par
leur fonction combin6e satisfont aux exigences formul6es dans le paragraphe 7 sont
considr6es comme constituant un dispositif arribre de protection anti-encastrement.

7. DsPosrruIs DE PROTECTION
7.1. Un dispositif de protection est normalement constitu6 d'une traverse et d'616ments de

fixation aux logerons du chassis ou 616ments 6quivalents du v6hicule.
7.2. La garde au sol de la partie inf6rieure du dispositif de protection ne doit pas d6passer

550 mm sur toute sa largeur, meme lorsque le v~hicule est k vide.
7.3. Le dispositif doit etre mont6 aussi pros que possible de l'arri~re du v6hicule.

* I pour la Ripublique fildrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie. 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Subde,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie. 8 pour la Tchicoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Ripublique d6mocratique
allemande. 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande. 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants sont attribu& aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de
I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de I'homologa-
tion des dquipements et pices de vihicules b moteur ou de leur adhesion A cet Accord; les chiffres ainsi attribu s sont
communiques par le Secritaire giniral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A IAccord.
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7.4. La largeur du dispositif arrikre de protection ne doit en aucun point Etre sup~rieure h
la largeur de l'essieu arrikre mesur6e aux points lat~raux extremes des roues, compte
non tenu du renflement des pneus au contact du sol, ni lui tre infirieure de plus de
100 mm de chaque c~t6. S'il y a plusieurs essieux arrire, la largeur A prendre en
compte est celle du plus large. Lorsque le dispositif est incorpor6 dans la carrosserie
du v6hicule et que celle-ci d~passe elle-m~me la largeur de 'essieu arrire, la prescrip-
tion selon laquelle la largeur du dispositif ne doit pas tre sup6rieure & celle de l'essieu
arrire ne s'applique pas.

7.5. La hauteur de section de la traverse du dispositif ne doit pas Etre inf6ieure A 100 mm.
Les extr6mit6s de la traverse ne doivent pas etre rabattues vers 1'arrire ni pr6senter
une ar~te vive vers 'ext6rieur; cette condition est remplie lorsque les extr6mit6s de la
traverse sont arrondies vers l'ext~rieur, sous un rayon d'au moins 2,5 mm.

7.6. Le dispositif arrire de protection peut 8tre congu de manire A pouvoir occuper
plusieurs positions A l'arrire du v6hicule. Dans ce cas, i doit exister un verroujilage
garantissant l'immobilisation dans la position de fonction et interdisant tout change-
ment de position accidentel. La force n6cessaire appliqu~e par l'op~rateur pour faire
varier la position du dispositif ne doit pas d6passer 40 daN.

7.7. Le dispositif doit offrir une r6sistance suffisante aux forces exerc6es paralllement A
'axe longitudinal du v6hicule et etre reli, dans sa position de fonction, aux longe-

tons du chassis ou aux l6ments qui en tiennent lieu. On considre qu'il est satisfait A
ces conditions s'il est d~montr6 qu'aussi bien pendant qu'apris l'application des
forces sp6cifi6es dans 'annexe 3 la distance horizontale entre l'arirre du dispositif et
l'extr~mit6 arri~re du v6hicule ne d6passe 400 mm en aucun des points ob les forces
d'essai sont appliqu6es. Pour la mesure de cette distance, il n'est tenu compte
d'aucune partie du v~hicule situ6e A plus de 3 m au-dessus du sol lorsque le v6hicule
est A vide.

7.8. Un essai pratique ne sera pas requis s'il peut etre d6montr6 par l'analyse th6orique
que les prescriptions du paragraphe 2 de l'annexe 3 sont respect6es. Si l'on ex6cute un
essai pratique, le dispositif de la protection doit etre reli aux longerons du chassis ou
616ments 6quivalents de la structure du v6hicule.

8. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE

8.1. Toute modification du type de v~hicule est porte A la connaissance du service admi-
nistratif qui a accord6 l'homologation du type de ce v~hicule. Ce service peut alors :

8.1.1. Soit considrer que les modifications apport~es ne risquent pas d'avoir une influence
d~favorable sensible, et qu'en tout cas ce v~hicule satisfait encore aux prescriptions,

8.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
8.2. La confirmation de rhomologation ou le refus de rhomologation avec l'indication

des modifications, est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le present R~glement
par la procedure indique au paragraphe 5.3 ci-dessus.

9. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present Rfgle-
ment doit etre conforme au type de v~hicule homologu6, particulirement en ce qui
concerne les exigences 6nonces au paragraphe 7 ci-dessus.

9.2. Afin de v~rifier cette conformit6, on procade h un nombre suffisant de contr6les par
sondage sur les v~hicules de s~rie portant la marque d'homologation en application
du present Rbglement.

9.3. En rfgle g~n6rale, ces contr~les se limitent A des mesures dimensionnelles. Toutefois,
si besoin est, les v6hicules sont soumis aux essais prescrits A l'annexe 3.
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10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation ddlivrde pour un type de vdhicule en application du prdsent R~gle-
ment peut etre retiree si les prescriptions 6noncdes au paragraphe 7 ci-dessus ne sont
pas respectdes ou si le vdhicule n'a pas subi avec succ~s les essais prescrits & l'annexe 3.

10.2. Si une Partie A I'Accord appliquant le present Rbglement retire une homologation
qu'elle a pr~cddemment accord~e, elle en informe aussit6t les autres Parties contrac-
tantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homolo-
gation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e : ((HOMOLOGA-
TION RETIRtE)>.

11. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d&enteur d'une homologation cesse d~finitivement la fabrication d'un type de
v~hicule homologu conform~ment au present R~glement, il en informe 1'autorit6
ayant d~livr6 'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties & I'Accord appli-
quant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation por-
tant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6 : (<PRODUCTION ARRtTIE>.

12. NoMs ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au
Secretariat de i'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
ddlivrent I'homologation et auxquels doivent atre renvoydes les fiches d'homologa-
tion et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

ANNEXE 1

[Format maximal: A.4 (210 x 297 mm)]

l'adminis
t ration

Communication concernant i'homologation (ou le refus ou le retrait dune homologation 6i
l'arrt d~finitif de la production) dun type de vdhicule en ce qui concerne la protection
anti-encastrement arrire en cas de choc, en application du Rfglement no 58

N O d'homologation ...
1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ..............................
2. Type du v6hicule .........................................................
3. Nom et adresse du constructeur .............................................
4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ..................

5. Description sommaire du type de v6hicule en ce qui concerne sa structure, ses dimen-
sions, sa forme et ses mat~riaux constitutifs ...................................

6. Description sommaire des dispositifs de protection en ce qui concerne leur forme,
leurs dimensions et leurs mat6riaux constitutifs ................................
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7. M asse m axim ale ..........................................................
8. Masse du v~hicule lors de l'essai

& vide en charge

essieu avant ....................... .......................

essieu arriere ....................... .......................

Total s ....................... .......................

9. Valeur de la force appliqu~e au cours de l'essai ................................
10. W hicule pr~sent6 h l'homologation le ........................................
11. Service technique charg6 des essais d'homologation ............................

12. Date du proc~s-verbal 6mis par ce service .....................................
13. Numdro du proc~s-verbal dmis par ce service ..................................
14. Homologation accord~e/refus~e* ...........................................
15. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation .....................
16. L ieu ....................................................................
17. D ate ....................................................................
18. Signature ...............................................................
19. Sont annex~es A la pr~sente communication les pikes suivantes, qui portent le

numro dhomologation indiqu6 ci-dessus :
- Dessins, schemas et plans des parties de la structure consid6r6es comme pr6sen-

tant de l'intr&t aux fins du pr6sent R~glement;
- S'il y a lieu dessins, des dispositifs de protection et de leur position sur le v~hicule.

ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

ModbIe A

(Voir le paragraphe 5.4 du present R~glement)

ST 58R- 002439
D a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a W homologu aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne la protection anti-
encastrement arrire en cas de choc, en application du Rfglement no 58 et sous le num~ro
d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation signifient que
l'homologation a 6 dfivr~e conformiment aux prescriptions du Rfglement no 58 sous sa
forme originale.

* Biffer la mention qui ne convient pas.
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Modble B

(Voir le paragraphe 5.5 du pr6sent R~glement)

a T58 0024 3 9:
" _31-1162 L L_

a = 8 ,vnm min.

La marque dhomologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type de ce
v6hicule a 6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements nos 58 et 31*. Les
deux premiers chiffres des num6ros d'homologation signifient qu'aux dates oil les homologa-
tions respectives ont W dM1ivr6es, le R~glement no 58 n'avait pas encore 6t6 modiUi6, alors que le
Rbglement no 31 comprenait d6ji la s6rie 01 d'amendements.

ANNEXE 3

CoNDrTIONS ET PROCEDURE D'ESSAI

1. CONDIONS D' ESSAI

1.1. Le v6hicule doit tre 4 l'arrk sur une surface horizontale, plane, rigide et lisse.
1.2. Les roues avant doivent etre en position de marche en ligne droite.
1.3. Les pneus doivent etre gonfl6s A la pression recommand6e par le constructeur du

v6hicule.
1.4. Le v6hicule peut, si cela est n6cessaire pour obtenir les forces d'essai prescrites au para-

graphe 2 ci-dessous atre maintenu par une mthode quelconque; cette m~thode doit
atre sp6cifi6e par le constructeur du v6hicule.

1.5. Les v6hicules dot6s d'une suspension hydropneumatique, hydraulique ou pneuma-
tique ou d'un dispositif de correction automatique d'assiette en fonction de la charge
doivent etre essay6s dans les conditions de marche normale pr6vues par le construc-
teur.

1.6. A la demande du constructeur et en accord avec le service technique charg6 des essais,
ces derniers peuvent etre effectu~s sur un 6lment de chassis du vdhicule.

2. PROC.DURE D'ESSAI

2.1. Pour contr6ler la conformit6 aux prescriptions du paragraphe 7.7 du pr6sent R~gle-
ment, on utilise des mandrins d'essai approprids; les forces prescrites pour les essais
aux paragraphes 2.1.1 et 2.1.2 doivent tre appliqu&es s6par6ment et successivement
par lintermddiaire d'une surface de contact ayant au plus 250 mm de hauteur (la hau-
teur exacte doit etre indiqu6e par le constucteur) et 200 mm de largeur, avec un arrondi
de 5 ± I mm de rayon aux aretes verticales. La hauteur au-dessus du sol du centre de la
surface doit 8tre d~finie par le constructeur A l'int6rieur des lignes qui ddlimitent hori-
zontalement le dispositif. Cette hauteur ne doit toutefois pas d~passer 600 mm lorsque
le v~hicule est A vide. L'ordre dans lesquel les forces sont appliqu6es peut etre sp cifi6
par le constructer.

* Le second num~ro n'est donni qu'A titre d'exemple.
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2.1.1. Une force horizontale dgale A 100 kN ou 50 % de la force engendr~e par la masse maxi-
male du v~hicule, selon celle de ces deux valeurs qui est la plus faible, doit 8tre apphiqu~e
successivement en deux points situ~s symdtriquement par rapport & l'axe median du
v~hicule et espacds transversalement d'au moins 700 mm et d'au plus 1 m. La position
exacte des points d'application doit re indiqu~e par le constructeur.

2.1.2. Une force horizontale 6gale A 25 kN ou 12,5 % de la force engendr~e par la masse
maximale du v~hicule, selon cele de ces deux valeurs qui est le plus faible, doit atre ap-
pliqu6e successivement en deux points situ~s A 300 m des plans longitudinaux tangents
aux contours ext~rieurs des roues de l'essieu arri~re et en un troisi~me point situ6 sur le
segment joignant ces deux points dans le plan vertical median du v~hicule.

ANNEXE 4

CLASSIFICATION DES VEHICULES*

1. CATtGORIE N

1. 1. Cat~gorie N2

1.2. Cat~gorie N3

2. CATtGORIE 0

2.1. Cat~gorie 03

Vghicules 6 moteur qffect6s au transport de marchandises et ayant soit
au moins quatre roues, soit trois roues et une masse maximale excddant
I tonne
Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant une masse
maximale exc6dant 3,5 tonnes mais n'exc6dant pas 12 tonnes.

Whicules affect6s au transport de marchandises, ayant une masse
maximale exc&lant 12 tonnes.

Remorques (y compris les semi-remorques)

Remorques ayant une masse maximale exc6dant 3,5 tonnes mais
n'exc6dant pas 10 tonnes.

2.2. Cat6gorie 04 Remorques ayant une masse maximale exc6dant 10 tonnes.

3. REMARQUTEs

3.1. En ce qui concerne la cat~gorie N
3.1.1. Sont assimil~s A des marchandises au sens du paragraphe I ci-dessus les appareillages et

installations que l'on trouve sur certains v~hicules sp~ciaux non destines au transport
de personnes (v~hicules grues, v~hicules ateliers, v~hicules publicitaires, etc.).

3.2. En ce qui concerne la cat~gorie 0
3.2.1. Dans le cas d'une semi-remorque, la masse maximale dont il doit tre tenu compte

pour la classification du v~hicule est la masse transmise au sol par l'essieu ou les essieux
de la semi-remorque attel~e au tracteur et charg~e & sa charge maximale.

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

Enregistrde d'office le lerjuillet 1983.

* Conformiment au paragraphe 5.2 du Rfglement no 13.

Vol. 1321, A-4789



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 429

APPLICATION du R~glement no 30, annex6 A l'Accord concernant r'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance rciproque de rhomologation des 6quipe-
ments et pieces de v6hicules A moteur, fait A Gen~ve le 20 mars 19582

Notification repue le:

5 juillet 1983

ESPAGNE

(Avec effet au 3 septembre 1983.)

APPLICATION du R~glement no 543 annex6 A I'Accord concernant r'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de l'homologation des 6quipe-
ments et pices de v6hicules A moteur, fait A Gen~ve le 20 mars 19582

Notification reue le:

5 juillet 1983

AUTRICHE

(Avec effet au 3 septembre 1983.)

Enregistr~es d'office le 5 juillet 1983.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 963, p. 432, vol. 1055, p. 357, et vol. 1218, p. 362.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
3 Ibid., vol. 1301, nO A-4789.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL BUREAU FOR IN-
FORMATICS. SIGNED AT PARIS, ON
6 DECEMBER 1951'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Convention, as amended'

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 June 1983

H aT

(With effect from 10 June 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 July 1983.

1 United Nations, TreatySeries, vol. 425, p. 61; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 7, 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes 940,
957, 1045 [adoption of new title], 1138, 1217 (corrigendum
to volume 1045), 1224, 1274, 1276, 1283, 1289, 1296, 1297
and 1305.

2 Ibid., vol. 1045, p. 367, vol. 1138, p. 434, and
vol. 1217, p. 397.

No 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE.
SIGNtE A PARIS LE 6 DtCEMBRE
1951'

ACCEPTATION de la Convention susmen-
tionn~e, telle qu'amendde2

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour i'dducation, la science et la culture le:

10 juin 1983

HAITI

(Avec effet au 10 juin 1983).

La ddclaration certiflde a 6td enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour i'ddu-
cation, ia science et la culture le 6juillet 1983.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds vol. 425, p. 61;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn&es dans
les Index cumulatifs nOs 5 & 7, 10 et 12 h 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 940, 957, 1045 [adoption du nouveau
titre], 1138, 1217 (rectificatif au volume 1045), 1224, 1274,
1276, 1283, 1289, 1296, 1297 et 1305.

2 Ibid., vol. 1045, p. 358, vol. 1138, p. 430, et vol. 1217,
p. 397.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 July 1983

AFGHANISTAN

(With effect from 5 August 1983.)

With the following declaration:

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADHtSION

Instrument d~pose le:

6 juillet 1983

AFGHANISTAN

(Avec effet au 5 aoflt 1983.).

Avec la d6claration suivante:

[DARI TEXT - TEXTE DARI ]

I A j I ° •

- .,."l

,(,, . •

[TRANSLATION]

Furthermore, the Democratic Republic of
Afghanistan states that the provisions of arti-
cles 17 and 18 of the International Conven-
tion on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination' are of a discrimina-
tory nature against some states and therefore
are not in conformity with the principle of
universality of international treaties.

Registered ex officio on 6 July 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905,907, 917,
937, 940, 941,943, 949, 950, 959, 973,974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310 and 1314.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique d'Afghanis-
tan d~clare en outre que les dispositions des
article 17 et 18 de la Convention internatio-
nale sur l'imination de toutes les formes de
discrimination raciale2 sont d'un caract~re
discriminatoire A l'igard de certains Etats et
ne sont donc pas conformes au principe de
l'universalit6 des trait~s internationaux.

Enregistrde d'office le 6juillet 1983.

i Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 660, p. 195;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 i 14, ainsi que P'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310 et 1314.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ILIMINATION ET LA R-
PRESSION DU CRIME YAPARTHEID.
ADOPTIEE PAR L'ASSEMBLIE GNI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 30 NO-
VEMBRE 1973'

ADH ESION

Instrument deposited on:

6 July 1983

Instrument depose le :

6 juillet 1983

AFGHANISTAN

(With effect from 5 August 1983.)

Registered ex officio on 6 July 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146,
1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225,
1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276,
1291, 1293, 1299, 1300 and 1310.

AFGHANISTAN

(Avec effet au 5 aokt 1983.)

Enregistrde d'office le 6juillet 1983.

1 Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138,
1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222,
1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263,
1276, 1291, 1293, 1299, 1300 et 1310.

Vol. 1321, A-14861
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

ACCESSION to the above-mentioned Agree-
ment, as extended by the International
Coffee Council under Resolution No. 318
of 25 September 19812

Instrument deposited on:

30 June 1983

(With effect from 30 June 1983.)

Registered ex officio on 30 June 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and
annex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 to 1146, 1201, 1211, 1236,
1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300 to
1302, 1310 and 1316.

2 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

ADHtSION i l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd par le Conseil international du
caf6 aux termes de la R6solution n° 318 du
25 septembre 19812

Instrument d'posd le:

30 juin 1983

(Avec effet au 30 juin 1983.)

Enregistr6e d'office le 30 juin 1983.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028 I 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 A 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 A 1146, 1201, 1211, 1236,
1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300 A
1302, 1310 et 1316.

2 Ibid., vol. 1291, no A-15034.

Vol. 1321, A- 15034
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIeE PAR LA CONFtRENCE G-
NI RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A
SA DIX-SEPTIME SESSION, PARIS,
16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 June 1983

JAMAICA

(With effect from 14 September 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 July 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312 and 1318.

Instrument ddposd auprs du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour i'dducation, la science et la culture le:

14 juin 1983

JAMAIQUE

(Avec effet au 14 septembre 1983.)

La ddclaration certifi$e a dtg enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour li'ddu-
cation, la science et la culture le 6juillet 1983.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312 et 1318.

Vol. 1321, A-15511
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL No 21139. SIXILME ACCORD INTER-
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT NATIONAL SUR L'ITAIN. CONCLU A
GENEVA ON 26 JUNE 19811 GENVE LE 26 JUIN 1981'

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument d~posd le:

30 June 1983 30 juin 1983

CANADA CANADA

(With provisional effect from 30 June (Avec effet provisoire au 30 juin 1983.)
1983.)

Registered ex officio on 30 June 1983. Enregistrde d'office le 30juin 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1282, p. 205,
annex Ain volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314 and et annexe A des volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312,
1317. 1314 et 1317.

Vol. 1321, A-21139




